GR. 0+
0-13Kg

ISOFDC BASE

« Istruzioni d'uso

« Instructions for use
+ Mode d’emploi

«+ Gebrauchsanleitung
« Instrucciones de uso

Instrugdes de utilizagao
Gebruiksaanwijzing
O8nyiec xpriong
Brugsanvisning
Kaitoohjeet

Névod K Pouziti

« Bruksanvisning

« Instrukcja sposobu uzycia
« Hasznalati Utasitas

« Upute Za Uporabu

+ WHCTpyKUMA No nucnonb-

« Instrugdes de utilizagao

30BaHNI0
Navod K Pouzitiu

Navodila Za Uporabo
Kullanim bilgileri
Instructiuni de folosire
WHCTpyKumn 3a ynoTpeba
IHCTPYKLiA 3 BUKOPUCTaHHA






















CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

ISTRUZIONI D'USO

INDICE:

1.INTRODUZIONE

1.1 AVVERTENZE

1.2 CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

1.3 DESCRIZIONE COMPONENTI

14 POSIZIONI DEL MANIGLIONE

1.5 LIMITAZIONI E REQUISITI D'USO RELATIVI
AL PRODOTTO E AL SEDILE AUTO

2.INSTALLAZIONE IN AUTO

2.1 CONFIGURAZIONE INIZIALE DEGLI SPAL-
LACCI

2.2 INSTALLAZIONE CON BASE

2.3 INSTALLAZIONE SENZA BASE

3. ULTERIORI OPERAZIONI

3.1 ALLOGGIAMENTO DEL BAMBINO NEL
SEGGIOLINO

3.2 REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DELLE
CINTURE

3.3 POSIZIONE FISSA O BASCULANTE DEL
SEGGIOLINO (USO SDRAIETTA)

34 UTILIZZO CON PASSEGGINO

3.5 PULIZIA E CONSERVAZIONE

1.INTRODUZIONE

1.1 AVVERTENZE

IMPORTANTISSIMO: DA LEGGERE SUBITO

- CONSERVARE QUESTO MANUALE PER UTI-
LIZZI FUTURI.

- Per il montaggio e l'installazione del pro-
dotto seguire scrupolosamente le istruzio-
ni. Evitare che qualcuno utilizzi il prodotto
senza aver letto le istruzioni.

- ATTENZIONE! In base alle statistiche sugliin-
cidenti, generalmente i sedili posteriori del
veicolo sono piu sicuri di quello anteriore: si
consiglia pertanto diinstallare il Seggiolino
sui sedili posteriori. In particolare il sedile
piu sicuro é quello centrale posteriore, se
dotato di cintura a 3 punti.

« ATTENZIONE! GRAVE PERICOLO! Non uti-
lizzare mai questo Seggiolino su un sedi-

le anteriore dotato di airbag frontale. £’
possibile installare il Seggiolino sul sedile
anteriore soltanto se |'airbag frontale e stato
disattivato: verificare con la casa automobi-
listica o sul manuale d'istruzioni dell'auto la
possibilita di disinserire |'airbag. Si consiglia
in ogni caso di arretrare il piu possibile il
sedile compatibilmente con la presenza
di altri passeggeri sul sedile posteriore.

- Si raccomanda che tutti i passeggeri oc-

cupanti siano informati della modalita di
sgancio del bambinoin caso diemergenza.

- Prestare attenzione a come si installa il

Seggiolinoin auto in modo da evitare che
un sedile mobile o la portiera possano
interferire con esso.

- Nessun Seggiolino puo garantire la totale

sicurezza del bambinoin caso d'incidente,
ma l'utilizzo di questo prodotto riduce il
rischio di lesioni gravi o di morte.

-1l rischio di seri danni al bambino, non

solo in caso d'incidente, ma anche in al-
tre circostanze (per es. brusche frenate,
ecc) aumenta se le indicazioni riportate
in questo manuale non vengono seguite
in modo scrupoloso: verificare sempre che
il Seggiolino sia agganciato correttamente
al sedile.

- Nel casoin cuiil Seggiolino fosse danneg-

giato, deformato o fortemente usurato,
questo deve essere sostituito, potrebbe
aver perso le caratteristiche originali di
sicurezza.

- Non effettuare modifiche 0 aggiunte al pro-

dotto senza l'approvazione del costruttore.

- Non installare accessori, parti di ricambio

e componenti non forniti dal costruttore.

- Non lasciare maiil bambino incustodito nel

Seggiolino per nessun motivo.

- Non lasciare mai il Seggiolino sul sedile

dell'auto non agganciato, potrebbe urtare
e ferire i passeggeri.

- Non interporre nulla, che non sia un ac-

cessorio approvato per il prodotto, né tra
il sedile auto e il seggiolino, né tra il Seg-
giolino e il bambino: in caso di incidente
il Seggiolino potrebbe non funzionare
correttamente.

- Nel caso in cui l'auto venisse lasciata sot-

to il sole diretto si consiglia di coprire il
Seggiolino.

«In seguito ad un incidente anche lieve il



Seggiolino puo subire danni non sempre
visibili a occhio nudo: & pertanto necessario
sostituirlo.

- Non utilizzare Seggiolini di seconda mano:
potrebbero avere subito danni strutturali
non visibili a occhio nudo, ma compromet-
tenti la sicurezza del prodotto.

- La fodera puo essere sostituita esclusiva-
mente con una approvata dal costruttore,
poiche costituisce una parte integrante
del Seggiolino. Il Seggiolino non deve
essere mai usato senza la fodera, per non
compromettere la sicurezza del bambino.

- Controllare che il nastro della cintura non
risulti attorcigliato ed evitare che quest'ul-
timo o parti del Seggiolino vengano piz-
Zicate tra le portiere o sfreghino contro
punti taglienti. Qualora la cintura presenti
tagli o sfilacciature & necessario sostituirla.
Verificare che non vengano trasportati, in
particolare sul ripiano posteriore allinter-
no del veicolo, oggetti o bagagli che non
siano stati fissati o posizionati in maniera
sicura:in caso diincidente o brusca frenata
potrebbero ferire i passeggeri.

- Assicurarsi che tutti i passeggeri dell'auto
utilizzino la propria cintura di sicurezza sia
per la propria sicurezza sia perché durante
il viaggio, in caso di incidente o brusca
frenata, potrebbero ferire il bambino.

-In caso di lunghi viaggi fate delle soste
frequenti. Il bambino si stanca molto fa-
cilmente. Per nessuna ragione estrarre il
bambino dal Seggiolino mentre lauto e in
movimento. Se il bambino ha bisogno di
attenzione, & necessario trovare un posto
Sicuro e accostare.

- Neonati prematuri nati con meno di 37
settimane di gestazione possono essere a
rischio nel Seggiolino. Tali neonati possono
avere difficolta respiratorie mentre sono
seduti nel Seggiolino. Consigliamo quindi
dirivolgervial vostro medico o al personale
dell'ospedale affinché possano valutare il
vostro bambino e raccomandare il Seg-
giolino adatto prima dilasciare l'ospedale.

- La societa Artsana declina ogni responsa-
bilita per un uso improprio del prodotto.

1.2 CARATTERISTICHE DEL
PRODOTTO

« Questo Seggiolino € omologato "Gruppo
0+, per il trasporto di bambini dalla na-
scitafinoa 13 kg di peso (da 0a 10 mesi/1
anno circa), nel rispetto del regolamento
europeo ECE R44/04.

« lomologazione e ditipo "Universal’, quindi
il Seggiolino puo essere utilizzato su qual-
siasi modello di automobile. ATTENZIONE!
“Universal”significa che & compatibile con
la maggior parte, ma non con tutti i sedili
auto.

AVVISO IMPORTANTE

1. Questo e un dispositivo di ritenuta bambi-
ni “Universale’,omologato secondo Rego-
lamento ECE R44/04 e compatibile con la
maggior parte, ma non tutti, i sedili auto.

2. La perfetta compatibilita & pit facilmente
ottenibile nei casiin cui il costruttore del
veicolo dichiara nel manuale veicolare
che il veicolo prevede l'installazione di
dispositivi diritenuta bambini “Universali”
per la fascia d'eta in questione.

3. Questo dispositivo di ritenuta e stato
classificato “Universale” secondo criteri
diomologazione pit severirispetto a mo-
delli precedenti che non dispongono del
presente avviso.

4. Adatto per limpiego nei veicoli dotati
di cintura di sicurezza a 3 punti, statica
0 con arrotolatore, omologata in base al
Regolamento UN/ECE N°16 o altri stan-
dard equivalenti.

5.1n caso di dubbio, contattare il produt-
tore del dispositivo di ritenuta oppure
il rivenditore.

1.3 DESCRIZIONE COMPONENTI
Fig. 1(3/4)

A. Maniglione

B. Capote parasole

C. Rivestimento tessile

D. Cuscino riduttore (¥)

E. Base (*¥)

Fig. 2 (Fronte)

F. Asole di passaggio delle cinture

G. Cinture del Seggiolino

H. Spallacci (*)

I. Pulsante di regolazione delle cinture (sotto
la patella in tessuto)

J. Nastro di regolazione delle cinture



Fig. 3 (Profilo)

K. Guida cintura auto addominale sul Seg-
giolino

L. Guida cintura auto addominale sulla base

M. Pulsanti per la rotazione del maniglione

N. Perni Clik Clak (per aggancio a passeg-
gino)

Fig. 4 (Dietro)

O. Guida cintura auto diagonale

P.Maniglia di sgancio (dalla base e dal pas-
seggino)

Q. Asole di passaggio delle cinture

R. Elemento di guida delle cinture del Seg-
giolino

S. Fermo stabilizzatore

(*) Forma e modello possono differire a se-
conda delle versioni di Seggiolino.
(**) Opzionale

1.4 POSIZIONI DEL MANIGLIONE
Ilmaniglione del Seggiolino & regolabile in
4 posizioni (Fig. 5).

A. Posizione di trasportoin auto (ATTENZIO-
NE: questa e I'unica posizione consentita
durante il trasporto in auto).

B. Posizione trasporto a mano.

C. Posizione uso sdraietta a dondolo o per
aggancio a passeggino Chicco predi-
sposto.

D. Posizione uso sdraietta fissa.

Per effettuare la regolazione premere con-

temporaneamente i pulsanti (M) sul mani-

glione ruotandolo nella posizione prescelta
fino a udire uno scatto.

1.5 LIMITAZIONI E REQUISITI D’'USO
RELATIVI AL PRODOTTO E AL SE-
DILE AUTO

ATTENZIONE! Rispettare scrupolosamente le

seguenti limitazioni e requisiti d'uso relativi

al prodotto e al sedile auto: in caso contrario
non e garantita la sicurezza.

- IISeggiolino puo essere installato sul sedile
anteriore lato passeggero o su uno qualsiasi
dei sedili posteriori. In ogni caso il sedile
dell'auto deve essere rivolto in senso di
marcia. Non utilizzare mai questo Seggio-
lino su sedili rivolti lateralmente o opposti
al senso di marcia (Fig. 6).

- Il sedile dell'auto deve essere dotato di

cintura disicurezza a 3 punti, statica o con
arrotolatore, omologata in base al Rego-
lamento UNI/ECE N°16 o altri standard
equivalenti (Fig. 7).

« ATTENZIONE! In caso di utilizzo in veicoli
dotati di cinture di sicurezza posteriori con
airbag integrati (cinture gonfiabili), I'inte-
razione tra la porzione gonfiabile della
cintura del veicolo con questo sistema di
ritenuta per bambini puo provocare gravi
lesioni o la morte. Non installare questo
dispositivo di ritenuta per bambini utiliz-
zando una cintura di sicurezza gonfiabile.

« ATTENZIONE! Non installare maiil Seggio-
lino con la cintura dell'auto a due punti di
ancoraggio (Fig. 8).

- Non utilizzare mai il cuscino riduttore se
il bambino ha un peso superiore a 6 kg.

« Assicurarsi che la fibbia della cintura a tre
punti dellauto non sia troppo alta (fig. 13-
19). In caso contrario, provare a installare
il seggiolino in un altro sedile dell'auto.

2.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEG-
GIOLINO

Il Seggiolino puo essere installato sia con la

base (opzionale) che senza. In entrambe le

configurazioni, deve essere installato solo

in senso contrario rispetto alla direzione

di marcia.

2.1 CONFIGURAZIONE INIZIALE DE-
GLISPALLACCI

I Seggiolino & dotato di 2 differenti tipologie

di spallacci (A e B) a seconda delle versioni.

Prima di procedere all'utilizzo del Seggiolino,

per provvedere al montaggio degli spallacci,

procedere come segue:

« Spallacci versione A (Fig. 9A, 9B e 9C): far
passare gli spallacci attraverso le asole del
rivestimento tessile (non della struttura
sottostante) in modo che le cinture riman-
gano posizionate sopra di essi. Infilare la
patella infragambe attraverso la fibbia
delle cinture.

- Spallacci versione B (Fig. 10A e 10B): far
passare le cinture del Seggiolino attraverso
i due spallacci. Infilare la patella infragambe
attraverso la fibbia delle cinture.

2.2 INSTALLAZIONE CON BASE

o Per installare il Seggiolino con la base sul



sedile dell'auto, procedere come segue:

1. Sganciare il Seggiolino dalla base tirandola
maniglia di sgancio posta dietro lo schie-
nale e contemporaneamente sollevarlo
attraverso il maniglione (Fig. 11).

2. Posizionare la base sul sedile prescelto per
I'installazione, orientandola come in Fig.
12, facendo in modo che sia a contatto
con lo schienale del sedile dellauto.

3. Tirare la cintura di sicurezza dellauto ed
agganciarla alla corrispondente fibbia,
facendo passare la parte orizzontale
(addominale) nelle due apposite guide
(L) contrassegnate dalla freccia azzurra e
tenderla il piu possibile (Fig. 13).

4. Prima di inserire il Seggiolino nella base,
verificare che il fermo stabilizzatore sia
chiuso (Fig. 14).

5. Inserire il Seggiolino nella base (rivolto in
senso contrario di marcia) spingendolo
verso il basso fino ad ottenere I'aggancio
(udirete un “clack” difissaggio) (Fig. 15).

6. Verificare il corretto aggancio del Seg-
giolino alla base tentando di sollevarlo
sia dalla parte anteriore che posteriore.

7.Impugnare la cintura diagonale dell'auto e
farla passare nell'apposita guida (O) posta
sul retro dello schienale del Seggiolino
(Fig. 16). ATTENZIONE! La cintura diagonale
durante il trasporto deve SEMPRE rimanere
inserita all'interno di questa guida.

8. Tendere il piu possibile la cintura, senza
lasciare eccessi dinastro ed assicurandosi
che non risulti attorcigliata.

9.Ruotare il maniglione in posizione A
verificando che appoggi contro il sedile
dell'auto (Fig. 17).

ATTENZIONE! dopo l'installazione verificare

SEMPRE che la cintura dell'auto sia corret-

tamente in tensione e che sia distribuita

uniformemente in tutti i punti, senza pre-
sentare attorcigliamenti. Non far passare

MAI la cintura dell'auto in posizioni diverse

da quelle indicate.

Per disinstallare il seggiolino mantenendo
la base installata sullauto:

1. Sfilare dalla guida sullo schienale la cintura
diagonale senza sganciarla dalla fibbia.
2.riportare il maniglione in posizione ver-

ticale B (Fig. 5).
3.Sganciare il Seggiolino come illustrato

in precedenza.

2.3 INSTALLAZIONE SENZA BASE

Per installare il Seggiolino senza base, pro-

cedere come segue:

1. Estrarre il fermo stabilizzatore e posi-
zionare il Seggiolino sul sedile dell'auto
prescelto (Fig. 18).

2. Tirare la cintura di sicurezza dell'auto ed
agganciarla alla corrispondente fibbia,
facendo passare la parte orizzontale (ad-
dominale) della cintura nelle due apposite
guide (K) del seggiolino contrassegnate
dalla freccia azzurra (Fig. 19).

.Impugnare il ramo diagonale della cintura
dell'auto e farlo passare nell'apposita gui-
da (O) posta sul retro dello schienale del
Seggiolino (Fig. 20). ATTENZIONE! La cin-
tura diagonale durante il trasporto deve
SEMPRE rimanere inserita all'interno di
questa guida.

4.Tendere il pit possibile la cintura, senza
lasciare eccessi dinastro ed assicurandosi
che non risulti attorcigliata.

5. Ruotare il maniglione in posizione A ve-
rificando che appoggi contro il sedile
dell'auto (Fig. 21).

w

Per disinstallare il seggiolino:

1. Sganciare la cintura dell'auto premendo
la fibbia.

2. Riportare il maniglione in posizione B
(verticale).

3. Sfilare la cintura dalla guida diagonale e
da quelle orizzontali.

2.4INSTALLAZIONE CON BASEISOFIX
(in dotazione o acquistabile separatamente)

Per l'installazione con base ISOFIX fare riferi-
mento al relativo libretto d'istruzioni allegato
al prodotto.

Per I'utilizzo del sistema ISOFIX SEMI-UNIVER-
SALE e assolutamente necessario leggereil
manuale dell'autoveicolo prima dell'installa-
zione del Seggiolino. llmanuale indichera i
posti compatibili con la classe di taglia del
seggiolino auto.

La Base Isofix di Chicco ha un'omologazio-
ne di tipo “SemiUniversale” per cui non &
compatibile con tutti i modelli d'auto, bensi
solamente con quelli specificati nel libretto



allegato al prodotto “Lista delle autovetture
omologate”.

3. ULTERIORI OPERAZIONI

3.1 ALLOGGIAMENTO DEL BAMBINO
NEL SEGGIOLINO

. Sollevare la patella in tessuto, mantenere

premuto il pulsante di regolazione e

tirare le cinture del Seggiolino in modo

da allentarle (Fig. 22).

Aprire la fibbia, premendone il botto-

ne rosso, e tenere divaricate le cinture

(Fig. 23).

. Alloggiare il bambino.

. Sovrapporre le due linguette della fibbia
einserirle una volta unite nella fibbia fino
a sentire un “click” (Fig. 24). ATTENZIONE!
Non infilare mai le linguette nella fibbia
una alla volta o una sola.

. Tensionare le cinture di sicurezza del
Seggiolino tirando I'apposito nastro di
regolazione (Fig. 25).

~w N —
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3.2 REGOLAZIONE DELLA
POSIZIONE DELLE CINTURE

ATTENZIONE! Le cinture devono sempre

essere adattate alla crescita del bambino.

Prima di installare il Seggiolino in auto

bisogna posizionarle all'altezza corretta.

Per una corretta regolazione, le cinture

devono uscire dallo schienale all'altezza

delle spalle del bambino (Fig. 26).

Il seggiolino dispone di 3 posizioni in

altezza.

Per effettuare lo spostamento delle cinture

procedere come segue:

1. Rimuovere gli spallacci sfilandoli dalle
asole del rivestimento tessile.

2. Aprire la fibbia delle cinture premendone
il bottone rosso.

3. Sfilare le cinture da dietro lo schienale e
infilarle nell'asola piu adatta all'altezza
del bambino (Fig. 27A e 27B).

ATTENZIONE! Assicurarsi che le cinture

passino sempre tra l'elemento di guida

(R) e il guscio.

ATTENZIONE! Il cuscino riduttore garan-

tisce al bambino dalla nascita fino a 6 kg

il corretto contenimento e la posizione

ideale per collo e schiena.

3.3 POSIZIONE FISSA O BASCULANTE
DEL SEGGIOLINO (USO
SDRAIETTA)

Quando non viene utilizzato in auto, il

Seggiolino pud anche essere usato come

dondolino o sdraietta.

Per renderlo basculante, chiudere il fermo

stabilizzatore (Fig. 14) e posizionate il mani-

glione in posizione C (Fig. 5).

Per utilizzarlo in posizione fissa, estrarre il

fermo stabilizzatore e posizionare il manico

nella posizione D (Fig. 5).

Posizionare solo su superfici stabili ed oriz-

zontali.

ATTENZIONE! Prima di trasportare il Seg-

giolino, riportare sempre il maniglione in

posizione B (verticale).

AVVERTENZA! Non lasciare il bambino in-
custodito.

AVVERTENZA! Utilizzare sempre il sistema
diritenuta.

AVVERTENZA!E pericoloso utilizzare il Seg-
giolino su una superficie sopraelevata, come
tavoli, sedie, ecc.

AVVERTENZA! Questo Seggiolino non &
inteso per prolungati periodi di sonno.
AVVERTENZAINon utilizzare il Seggiolino se
il bambino e in grado di stare seduto da solo.

Il Seggiolino non sostituisce un letto o una
culla. Se il bambino necessita di dormire,
dovrebbe essere posto in un letto o in una
culla adatta.

Non usare il Seggiolino se qualsiasi parte
fosse rotta 0 mancante.

3.4 UTILIZZO CON PASSEGGINO
ATTENZIONE! La poltroncina Auto-Fix pud
essere fissata sui passeggini Chicco dotati
degliappositi sistemi di aggancio di serie 0
acquistabili separatamente.

ATTENZIONE! Per I'utilizzo insieme al pas-
seggino fare riferimento alle istruzioni del
passeggino. | Passeggini CHICCO dotati di
sistema CLIKCLAK hanno braccioli con spe-
ciali dispositivi che permettono di aggancia-
reil Seggiolino direttamente sul passeggino,
senza dover utilizzare ulteriori accessori.
Prima di agganciare la poltroncina auto
rimuovere completamente i copri braccioli.
Per agganciare il Seggiolino al passeggino



procedere come segue:

1. Impugnare il seggiolino con il maniglione
in posizione verticale (B) (Fig. 28).

2. Agganciare i due perni di aggancio Clik

Clak del Seggiolino (N) ai braccioli del pas-

seggino o al sistema di aggancio acquistato

separatamente, prestando particolare atten-

zione al fatto che siaggancino su entrambi

i lati. Si udira un clik di aggancio (Fig. 29).

AVVERTENZA Prima dell'uso controllare che

i dispositivi di fissaggio del Seggiolino siano

correttamente innestati.

Per sganciare il Seggiolino dal passeggino:

1. Riportare il maniglione in posizione ver-
ticale (B).

2. Tirare la maniglia di sgancio posteriore.

3.Spostare e appoggiare il Seggiolino su
una superficie piana.

ATTENZIONE: 'aggancio e lo sgancio si pos-
sono effettuare anche con il bambino nel
Seggiolino anche se con il peso del bambino
le operazioni suddette potrebberorisultare
meno agevoli.In questo caso siraccomanda
attenzione nell'effettuare le operazioni di
cui sopra.

3.5 PULIZIA E CONSERVAZIONE
PULIZIA DELLA FODERA

Il ivestimento tessile del Seggiolino & com-
pletamente sfoderabile e lavabile a mano o
in lavatrice a 30°C.

Per lavarlo, slacciare le cinture ed estrarre il
rivestimento tessile dopo aver sfilato i due
rami cinture e la fibbia dalle rispettive asole
(Fig. 30).

Perillavaggio seguire le istruzioni riportate
sull'etichetta del rivestimento contenente i
seguenti simboli per il lavaggio:

Lavaggio in lavatrice a 30°C

K Non candeggiare

:@: Non asciugare in asciugatrice

i Non stirare
]8( Non lavare a secco

Non usare mai detergenti abrasivi o solventi.

Non centrifugare la fodera e lasciarla asciu- -

gare senza strizzarla.

PULIZIA DELLE PARTI PLASTICHEE DI
METALLO

Per la pulizia delle partiin plastica o in metal-
lo verniciato utilizzare solamente un panno
umido. Non utilizzare mai detergenti abrasivi
o solventi.

Le parti mobili del Seggiolino non devono
essere in alcun modo lubrificate.

CONTROLLO DELL'INTEGRITA’ DEI

COMPONENTI

Si raccomanda di verificare regolarmente

lintegrita e lo stato di usura dei seguenti

componenti:

- Rivestimento tessile: verificare che non
fuoriescano imbottiture o che non ci sia
rilascio di parti di esse. Verificare lo stato
delle cuciture che devono essere sempre
integre.

- Cinture: verificare che non ci sia un ano-
malo sfibramento della trama tessile con
evidente riduzione dello spessore in corri-
spondenza del nastro diregolazione, dello
spartigambe, sui rami spalle e nella zona
della piastra di regolazione delle cinture.

« Plastiche: verificare lo stato di usura di
tutte le parti in plastica che non devono
presentare evidenti segni di danneggia-
mento o di scolorimento.

ATTENZIONE! Nel caso in cui il Seggiolino

risultasse deformato o fortemente usurato

deve essere sostituito: potrebbe aver perso
le caratteristiche originali di sicurezza.

CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO
Quando noninstallato sull'auto siraccoman-
da di conservare il Seggiolino in un posto
asciutto, lontano da fonti di calore e al riparo
da polvere, umidita e luce solare diretta.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Raggiunto il limite di utilizzo previsto per il
Seggiolino, interrompere I'uso dello stesso e
depositarlo tra i rifiuti. Per motivi di rispetto
dellambiente, separare i diversi tipi di rifiuti
secondo quanto previsto dalla normativa
vigente nel proprio Paese.
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1.INTRODUCTION

1.1 WARNINGS

VERY IMPORTANT: TO BE READ IMMEDIATELY

« KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFER-
ENCE.

- Read these instructions carefully before
fitting and installing the product. The prod-
uct must not be used by anybody who has
not read these instructions.

- WARNING! According to car accident sta-
tistics, the rear seats of a vehicle are gener-
ally safer than the front seat: it is therefore
recommended to fit the child car seat into
the rear seats of the car. In particular, the
central rear seat is the safest, when fitted
with a 3-point safety strap.

- WARNING! SERIOUS DANGER! Never use
this child car seat fitted on front vehicle

seats fitted with front airbags. The child
car seat can only be installed on a front
vehicle seat if the front airbag has been
disabled: check with the car manufacturer
orthe relative user manual for instructions
on how to disable the airbag. It is always
recommended to slide the vehicle seat as
far back as possible, according to whether
passengers are travelling in the back.

- It is recommended to ensure that all pas-

sengers know how to release the child from
the car seat in the case of an emergency.

- Pay close attention on how to fit the child

car seat inside the vehicle, to prevent a
loose seat or car door from interfering
with it.

- No child car seat can guarantee the total

safety of your child in the event of an ac-
cident, but the use of this product reduces
the risk of serious injuries or death.

- The risk of serious injuries to the child in-

creases, not only in the case of accidents,
but also in other circumstances (e.g.
sudden braking, etc) if the instructions
provided in this manual are not followed
carefully: always check that the child car
seat is fitted correctly onto the vehicle seat.

- If the child car seat is damaged, deformed

or worn out, it must be replaced, as its
original safety features may have been
compromised.

- This product must not be modified in any

way, unless the modification is approved
by the manufacturer.

Do not install accessories, spare parts,
or any component not supplied by the
manufacturer.

- Never leave your child unattended in the

car seat.

- Never place the child seat on a vehicle

seat without fastening it securely in place;
it could hurt or injure other passengers
in the car.

« Never place anything except an approved

accessory between the vehicle seatand the
child car seat or between the child car seat
and the child: in the event of an accident,
the child car seat may not operate correctly.

- It is recommended to cover the child car

seat if the vehicle is left exposed to direct
sunlight.

- After an accident, even a minor one, the



child seat incurs damage, even if it is not
visible to the naked eye. It must therefore
be replaced.

- Do not use second hand child car seats:
they may have suffered structural dam-
age which is not visible to the naked eye
but however compromise the safety of
the product.

- The seat fabric must only be replaced with
another approved by the manufactureras
it constitutes an integral part of the child
car seat. To ensure the safety of the child
car seat, never use it without its fabric cover.

- Check that the harness straps are not
twisted and try to prevent them, or any
other part of the car seat from getting
trapped in the car door or rubbing against
sharp objects. Should the belt be slashed
or frayed it must be replaced.

-Do not transport loose or unsecured
objects or baggage on the back shelf of
the vehicle: in the event, of an accident
or sudden braking, they may injure the
passengers.

- Ensure that all the car passengers fasten
their seat belts, for their own safety and
because, during the journey, they may
injure the child in the event of an accident
or sudden braking of the car.

-On long journeys make frequent stops.
Children tire easily. Never, for any reason,
remove your child from the child car seat
whilst the caris moving. If your child needs
attention, find a safe place and pull over.

- Premature babies born before the 37th
week of pregnancy can be at risk if placed
in a child car seat. These newborn babies
may encounter breathing problems when
satina child car seat. We therefore recom-
mend you contact your doctor or hospital
staff, before leaving the hospital, so they
can evaluate your baby properly and rec-
ommend the most suitable type of child
car seat.

- Artsana declines all responsibility in cases
of incorrect use of this product.

1.2 PRODUCT FEATURES

- This child car seat is approved for “Group
0+", for the transport of babies from birth
up to 13 Kg in weight (from 0 to 10/12
months approximately), and conforms to
European Standard ECE R 44/04.

- This approval is “Universal’, which means
that the child car seat can be used on all
types of vehicles. WARNING! “Universal”
means that itis compatible with most, but
not all car seats.

IMPORTANT INFORMATION

1. Thisis a “Universal” child restraint device.
Itis approved to ECE Regulation No.44.04,
and it will fit most, but not all car seats.

2. A correct fitis likely if the vehicle manu-
facturer has declared that the vehicle is
capable of accepting a “Universal” child
restraint device for this age group.

3. This child restraint device has been clas-
sified as “Universal” under more stringent
conditions than those that were applied
to earlier designs that do not display this
notice.

4.1t is only suitable if the vehicle is fitted
with a 3-point static or 3-point retractor
safety belts approved to UN/ECE Regula-
tion No.16, or other equivalent standards.

5. Ifin doubt, consult either the child restraint
device manufacturer or your retailer.

1.3 DESCRIPTION OF THE PARTS
Diag. 1(3/4)

A. Carry Handle

B. Sun hood

C. Fabric lining

D. Booster cushion (¥)

E. Base (*¥)

Diag. 2 (Front)

F. Belt threading slots

G. Child car seat restraint harness

H. Shoulder pads (*)

. Restraint harness adjustment button (un-
der the fabric flap)

J. Restraint harness adjustment strap

Diag. 3 (Profile)

K. Abdominal car safety belt slot on the
child car seat

L. Abdominal car safety belt slot on the base



M. Buttons to rotate the carry handle
N. Clik Clak pins (to fasten it to the stroller)

Diag. 4 (Back)

0. Release handle (from the base and the
stroller)

P. Diagonal car safety belt slot

Q. Belt threading slots

R. Slot elements for the child car seat har-
ness straps

S. Stabiliser block

(*) Shape and model can differ according
to the child car seat version being used.
(**) Optional

1.4 POSITIONS OF THE HANDLE

The child car seat carry handle can be ad-

justed to 4 positions (Diag. 5)

A. Position when travelling by car (WARNING:
this is the only position allowed when
travelling by car).

B. Position when carried by hand.

C.Rocker chair mode position or when
you need to fasten it to an appropriate
Chicco stroller.

D. Fixed rocker chair position.

To adjust the position, press both buttons

(M) on the handle bar together and rotate

it to the desired position until you hear it

clickinto place.

1.5 RESTRICTIONS AND REQUISITES
REGARDING THE USE OF THE PROD-
UCT AND CAR SEAT

WARNING! Read these restrictions and requi-

sites carefully to ensure the product and car

seat are used safely: if you don't, the safety
levels cannot be guaranteed.

+ The child car seat can be fitted onto the
front passenger seat or any other back
seats. In any case the vehicle seat must
be facing forwards. Never use this child
car seat on vehicle seats which are facing
sideways or facing rearwards (diag. 6)

- The vehicle seat must be fitted with a
3-point static or 3-point retractor safety
belts approved to UN/ECE Regulation
No.16, or other equivalent standards
(Diag. 7).

+WARNING! In case of use in vehicles
equipped with rear seat belts with inte-

grated airbags (inflatable belts), the interac-
tion of the inflatable portion of the vehicle’s
belt with this child restraint can result in
serious injury or death! Do not install this
child restraint using an inflatable seat belt.

« WARNING! Never fit the child car seat to a
vehicle seat that is only equipped with a
2-point safety belt (Diag. 8)

« Never use the booster cushion if the child
weighs more than 6 kg.

« Make sure that the buckle seat belt is not
too high (Diag 13-19). Otherwise, try to
install the car seat for your child on another
car seat in the car.

2.CARINSTALLATION

The child car seat can be installed with or

without the base (optional). In both cases,

the child car seat must always be installed
facing rearwards.

2.1 INITIAL CONFIGURATION OF THE
HARNESS STRAPS AND SHOUL-
DER PADS

The child car seat is fitted with 2 different

types of shoulder straps (A and B) according

tothe version being used. Before using the
child car seat, assemble the shoulder straps
as follows:

« Shoulder straps version A (Diag. 9A, 9B and
9Q): thread the harness straps through the
slots in the fabric cover (not through the
seat structure below) so that they are vis-
ible on the seat. Thread the harness buckle
through the crotch pad.

- Shoulder straps version B (Diag. 10A and
10B):thread the harness straps though the
two shoulder pads. Thread the harness
buckle through the crotch pad.

2.2 INSTALLATION WITH THE BASE
Toinstall the child car seat with base on the
vehicle seat, proceed as follows:

1. Remove the child car seat from the base
by pulling the release lever behind the
backrest whilst using the carry handle to
lift it upwards (Diag. 11).

2. Position the base on the chosen vehicle
seat, position it as seen in Diag. 12 so that
it touches the vehicle seat backrest.

3. Pull the vehicle safety belt and connect
it to the relative buckle, threading the
abdominal belt through the two slots (L)



indicated by the light blue arrows; pull it
as tight as possible (Diag. 13).

4. Before attaching the child car seat onto
the base, check that the stabiliser block
is closed (Diag. 14).

5. Attach the child car seat onto the base
(in a rear facing position) and push it
downwards until you hear it click into
place (Diag. 15).

6. Check that the child car seat is correctly
fitted to the base by lifting the front and
rear sections.

7. Pull the diagonal car safety belt and thread
it through the relative slot (O) on the back
of the child car seat backrest (Diag. 16)
WARNING! When travelling by car, this
diagonal safety belt must ALWAYS be
threaded through this slot.

8. Pull the belt as tight as possible, without
leaving any slack and making sure it is
not twisted.

9.Turn the carry handle to position A check-
ing it rests against the vehicle seat (Diag.
17).

WARNING!
After installing the child car seat, ALWAYS
check that the vehicle safety belt is tight-
ened properly along the entire length of
the belt and no parts are twisted. NEVER
fit the car safety belt in any way other than
thatindicated in these instructions.

To remove the child car seat leaving the

base on the vehicle seat:

1. Unthread the diagonal belt through the
slots in the backrest without removing it
from the buckle.

2.Bring the handle bar into a vertical posi-
tion (Diag. 5).

3.Remove the child car seat as illustrated
above (Diag. 5).

2.3 INSTALLATION WITHOUT THE
BASE

Toinstall the child car seat without the base,

proceed as follows:

1. Fold out the stabiliser block and position
the child car seat on the desired vehicle
seat (Diag. 18).

2. Pull the vehicle safety belt and connect
it to the relative buckle, threading the
horizontal abdominal belt through the

two slots (K) indicated by the light blue
arrows (Diag. 19).

3.Take the diagonal car safety belt and
thread it through the relative slot (O) on
the back of the child car seat backrest
(Diag. 20) WARNING! When travelling by
car, this diagonal safety belt must ALWAYS
be threaded through this slot.

4. Pull the belt as tight as possible, without
leaving any slack and making sure it is
not twisted.

5.Turn the carry handle to position A check-
ing it rests against the vehicle seat (Diag.
21).

To remove the child car seat:

1. Release the car safety belt by pressing
the buckle.

2. Bring the carry handle into a vertical posi-
tion (B).

3. Unthread the belt through the diagonal
and horizontal slots.

2.4 INSTALLATION WITH THE ISOFOX
BASE
(supplied or purchased separately)

Forinstallation with the ISOFIX base, please
refer to the related instructions provided
with the product.

For use with the ISOFIX SEMI-UNIVERSAL
system, it is absolutely necessary to read
the vehicle manual before fitting the child
car seat. The manual will show which cars
seats are compatible with the child car seat
size class.

The Chicco ISOFIX BASE is “SEMI-UNIVERSAL”
approved and is therefore NOT compatible
with all car models, but only with those
specifiedinthe "Approved vehicle list” book-
let provided with the product.

3.O0THER OPERATIONS

3.1 SEATING THE CHILD IN THE CAR
SEAT

1. Raise the fabric flap, whilst pressing the
adjuster button and pull the child car seat
harness straps to loosen them (Diag. 22).

2. Press the red button to open the buckle
and release the harness straps (Diag. 23).

3.Sit the baby inside.



4.Overlap the two ends of the harness
straps, insert them together inside the
buckle until you hear them clickinto place
(Diag. 24) WARNING! Never insert just one
end of the harness into the buckle and do
not insert them one at a time.

5.Tighten the safety harness by pulling the
adjuster strap (Diag. 25)

3.2 ADJUSTING THE POSITION OF

THE HARNESS STRAPS

WARNING! The harness straps must always

be adjusted to adapt to the child’s growth

phase. Before installing the child car seat
inside the vehicle, adjust the harness straps
to the right height.

To adjust them correctly, the harness straps

must come out from the backrest at the

height of the child’s shoulders (Diag. 26)

The child car seat straps can be adjusted to

3 height positions.

To adjust the harness straps, proceed as

follows:

1. Remove the shoulder pads by unthread-
ing them through the slots in the fabric
cover.

2. Press the red button to open the har-
ness buckle.

3. Slide the harness straps out from behind
the backrest and thread them though the
slot which is most suitable for the child's
height (Diag. 27A and 27B).

WARNING! Make sure that the harness straps

are always threaded between the slot ele-

ment (R) and the shell.

WARNING! The booster cushion guarantees

correct containment and the ideal position

for the neck and back of babies from when
they are born until they weigh about 6 Kg.

3.3 FIXED OR ROCKING POSITION OF
THE CHILD SEAT (ROCKER CHAIR
MODE)

When the child car seat is not used inside

the vehicle, it can be used as a rocking or

static chair.

To allow it to rock, close the stabiliser block

(Diag. 14) and move the carry handle to

position B (Diag. 5).

To use itin fixed mode, fold out the stabiliser

block and move the handle bar to position

D (Diag. 5).

Only place the child seat on stable horizontal !

surfaces.

WARNING! Before carrying the child car seat,
always bring the carry handle into a vertical
position (B).

WARNING! Never leave your child unat-
tended.

WARNING! Always use the restraint harness.
WARNING! Using the child car seat on raised
surfaces such as tables, chairs etc can be
very dangerous.

WARNING! This child car seat is not designed
for long periods of sleep.

WARNING! Do not use the seat when the
child is able to sit up on his own.

This child car seatis not a replacement for a
bed or cot. If the child needs to sleep, they
should be moved to a bed or a cot.

Do not use the child seat if some of its parts
are broken or missing.

3.4 USE WITH THE STROLLER
WARNING! The Auto-Fix car seat can be
fitted to Chicco strollers equipped with
the specific fixing system as standard or
a fitting adaptor system can be purchased
separately.
WARNING! Please read the Stroller instruc-
tion manual when using the child car seat
on the stroller. The CHICCO strollers, which
use the CLIK CLAK system, have armrests
with special devices that allow you to fasten
the child seat to the stroller frame without
any need for additional fixtures.

Before fixing the car seat, remove the arm

covers completely.

To install the child seat on the stroller, pro-

ceed as follows:

1. Bring the carry handle into a vertical posi-
tion (Diag. 28).

2. Attach the two Clik Clak fixing hooks of
the Car seat (N) to the armrests of the
stroller or to the fixing system purchased
separately, making sure that they are cor-
rectly fixed on both sides. A click will be
heard confirming fixing (fig. 29).

WARNING!

Before use, ensure that all the child seat-

fastening devices are correctly fitted in place.

To remove the child seat from the stroller:

1. Bring the carry handle into a vertical posi-
tion (B).



2. Pull the rear release handle.

3. Remove and place the child seat on aflat,
stable surface.

WARNING: The child seat can be fastened

and unfastened with the baby inside; these

procedures could prove to be more difficult

due to the weight of the baby. Be very care-

ful when performing the above-indicated

procedures.

3.5 CLEANING AND STORAGE

HOW TO CLEAN THE FABRIC COVER
The child seat’s fabric cover can be removed
and cleaned by hand or in a washing ma-
chine at 30°C.

To wash it, undo the harness straps, un-
thread the two straps and buckle through
therelative slots and then remove the fabric
cover (Diag. 30).

Please refer to the cleaning instructions on
the fabric label, whichillustrates the follow-
ing washing symbols:

\d Machine washable at 30°

K Do not bleach
:@ Do not spin dry
i Do notiron
]8( Do not dry clean

Never use abrasive detergents or solvents.
Do not spin dry the fabric cover; let it dry
without wringing it.

HOW TO CLEAN THE PLASTIC OR
METAL PARTS

Clean the plastic and coated metal parts
with a damp cloth only. Never use abrasive
detergents or solvents.

The movable parts of the child car seat must
not be lubricated.

CHECKING THE CONDITION OF THE
COMPONENTS

It is recommended to regularly check the
condition of the following components
to ensure that they are not damaged or
worn out:

- Fabric cover: check that the padding does

not come out from the seams. Check the
condition of the seams: they must always
be intact and undamaged.

« Harness straps: check that the fabric weft
is notfrayed or the harness strap worn out
in the parts corresponding to the adjust-
ment strap, crotch, shoulders and harness
adjustment plate.

« Plastic parts: check that the plastic parts are
not worn out, damaged or faded.

WARNING! If the child car seat is deformed

or worn out, it must be replaced: it may

no longer comply with the original safety
standards.

STORING THE PRODUCT

Whenitis not fitted into the car, it is recom-
mended to store the child car seatin adry
place, away from sources of heat and to
protect it from dust, humidity and direct
sunlight.

DISPOSING OF THE PRODUCT

When the child car seat no longer complies
with the original safety standards, stop us-
ing it and dispose of it at an appropriate
collection point. Dispose of the product as
laid down in the environmental regulations
in force in the country of use.
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1.INTRODUCTION

1.1 AVERTISSEMENTS

TRES IMPORTANT : A LIRE IMMEDIATEMENT

- CONSERVER CE MODE D’EMPLOI POUR
TOUTE UTILISATION FUTURE.

-Pour le montage et l'installation du
produit, suivre attentivement le mode
d'emploi. Ne pas utiliser le produit avant
d‘avoir lu le mode d'emploi.

« ATTENTION | D'apres les statistiques
sur les accidents, les siéges arriere du
véhicule sont en général plus sdrs que
les sieges avant : il est par conséquent
conseillé d'installer le siege-auto sur les
siéges arriére. Plus précisément, le siege le
plus strest le siege central arriere, s'il est
équipé d'une ceinture a 3 points.

« ATTENTION ! GRAVE DANGER ! Ne ja-
mais utiliser ce siége-auto sur un siege
avant équipé d'un airbag avant. Il est

20

possible d'installer le siege-auto sur le
siége avant que si l'airbag avant a été
désactivé : vérifier avec le fabricant du
véhicule ou dans le mode d'emploi qu'il
est possible de désactiver airbag. Il est
dans tous les cas conseillé de reculer au
maximum le siege, tout en tenant compte
de la présence d'autres passagers sur le
siege arriere.

- Il est conseillé d'informer tous les passa-

gers de la modalité de décrochage du
siége-auto en cas d'urgence.

- Faire attention a l'installation du siége-

auto dans la voiture afin d'éviter qu'un
siege pivotant ou que la portiere puissent
interférer avec celui-ci.

- Aucun siége-auto ne peut garantir la

sécurité totale du bébé en cas d'accident,
mais |'utilisation de ce produit réduit le
risque de graves blessures ou de déces.

- Le risque de dommages sérieux pour le

bébé augmente, en cas d'accident, mais
aussi dans d'autres circonstances (par ex.
freinage brusque, etc.. ) siles indications
contenues dans ce mode d'emploi ne
sont pas suivies scrupuleusement : tou-
jours vérifier que le siege-auto est fixé
correctement au siege du véhicule.

- Sile siege-auto est endommagé, déformé

ou fortement usé, il doit étre remplacé car
il pourrait avoir perdu ses caractéristiques
d'origine en matiere de sécurité.

-Ne pas apporter de modifications ou

d'ajouts au produit sans I'approbation
du fabricant.

- Ne pasinstaller d'accessoires, de pieces de

rechange et de composants non fournis
par le fabricant.

- Ne laisser en aucun cas le bébé sans sur-

veillance dans le siége-auto.

- Ne jamais laisser le siege-auto sur le siege

de la voiture sans |'attacher, il pourrait
heurter et blesser les passagers.

- Ne rien mettre, sauf un accessoire ap-

prouvé pour le produit, entre le siege
de la voiture et le siége-auto, ou entre le
siége-auto et le bébé:en cas d'accident,
le siege-auto pourrait ne pas fonctionner
correctement.

- Si'la voiture est laissée en plein soleil, il

est conseillé de couvrir le siege-auto.

- Suite a un accident, méme léger, le



siege-auto peut subir des dommages
qui ne sont pas toujours visibles a I'ceil
nu : il est par conséquent nécessaire de
le remplacer.

+ Ne pas utiliser de siege-auto d'occasion :ils
pourraient avoir subi des dommages struc-
turaux invisibles al'ceil nu, mais qui peuvent
compromettre la sécurité du produit.

- La housse ne peut étre remplacée que
par une autre approuvée par le fabri-
cant, car elle fait partie intégrante du
siege-auto. Le siége-auto ne doit jamais
étre utilisé sans sa housse pour ne pas
compromettre la sécurité du bébé.

- Controler que les bretelles du harnais
ne sont pas entortillées et éviter que
celles-ci ou que des parties du siege-
auto se coincent entre les portieres ou
se frottent contre des parties coupantes.
Siles bretelles présentent des coupures
ou des effilochures, il faut les remplacer.

- Vérifier qu'aucun objet ou bagage non
fixé ou non positionné en toute sécurité
n'est transporté, tout particuliérement sur
la plage arriére a l'intérieur du véhicule :
en cas d'accident ou de freinage brusque,
ils pourraient blesser les passagers.

- Vérifier que tous les passagers de la voi-
ture mettent leur ceinture de sécurité,
pour leur propre sécurité et parce que
pendant le voyage, en cas d'accident
ou de freinage brusque, ils pourraient
blesser le bébé.

- En cas de longs voyages, sarréter souvent.
L'enfant se fatigue tres facilement. Ne pas
enlever le bébé du siége-auto lorsque la
voiture est en marche. Sile bébé a besoin
d‘attention, il est nécessaire de trouver un
lieu sUr et de sarréter.

+ Les nouveau-nés prématurés, nés apres
moins de 37 semaines de gestation,
peuvent courir un risque dans le siége-
auto. lls peuvent avoir des difficultés
respiratoires lorsqu'ils sont assis dans le
siege-auto. Nous vous conseillons donc
de vous adresser a un médecin ou au
personnel de I'hépital pour recomman-
der le siege-auto le plus adapté a votre
bébé avant de quitter I'hopital.

- La société Chicco décline toute responsa-
bilité en cas d'utilisation incorrecte du produit.
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1.2 CARACTERISTIQUES DU
PRODUIT

Ce siege-auto est homologué “Groupe 0+,
pour le transport d'enfants de la naissance
jusqu'a 13 kg (de 0 a 10 mois/12 mois envi-
ron), conformément a I'homologation ECE
R44/04.

'homologation est de type "Universel’, le
siege-auto peut par conséquent étre utilisé
dans n'importe quelle voiture. ATTENTION !
“Universel” signifie qu'il est compatible avec
la majorité des sieges-auto (sauf exceptions).

AVERTISSEMENT IMPORTANT

. Ceci est un dispositif de retenue “Univer-
sel” pour enfant, homologué conformé-
ment a la norme ECE R44/04 et compa-
tible avec la majorité (sauf exceptions)
des sieges auto.

2. La parfaite compatibilité est plus facile-
ment obtenue lorsque le fabricant du
véhicule déclare dans le mode d'emploi
que le véhicule prévoit l'installation de
dispositifs de retenue “Universel” pour la
tranche d'age en question.

3. Cedispositif de retenue est classé “Univer-
sel”surla base de critéres d’homologation
plus stricts par rapport a des modeéles
précédents qui ne disposent pas de cet
avertissement.

4. Adapté uniquement pour |'utilisation
dans des véhicules dotés de ceinture de
sécurité a 3 points, statique ou a enrou-
leurs, homologuée conformément a la
norme UN/ECE N°16 ou autres standards
équivalents.

.Encas d'incertitude, contacter le fabricant
du dispositif de retenue ou le revendeur.
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1.3 DESCRIPTION DES COMPOSANTS
Fig. 1(3/4)

A. Poignée

B. Canopy pare-soleil

C. Revétement textile

D. Coussin réducteur (*)

E. Base (*¥)

Fig. 2 (Avant)

F. Passants des harnais

G. Harnais de sécurité du siege-auto

H. Couvre-harnais ()

. Bouton de réglage des harnais (sous le



revétement textile)
J.Sangle de réglage des harnais

Fig. 3 (Profil)

K. Guide de la ceinture abdominale de la
voiture sur le siege-auto

L. Guide de la ceinture abdominale de la
voiture sur la base

M. Boutons de rotation de la poignée

N. Pivots de fixation (pour la fixation sur la
poussette)

Fig. 4 (Profil)

O. Guide de la ceinture diagonale de la
voiture

P. Poignée de décrochage (depuis la base
et depuis la poussette)

Q. Passants des harnais

R. Passants des guides ceintures du siége-
auto

S. Blocage stabilisateur

(*) La forme et le modeéle peuvent différer

en fonction des modéles de sieges-auto.

(**) Optionnel

1.4 POSITIONS DE LA POIGNEE

La poignée du siége-auto est réglable sur

4 positions (Fig. 5).

A. Position de transport en voiture (ATTEN-
TION : c’est la seule position autorisée
pendant le transport en voiture).

B. Position de transport a la main.

C. Position configuration transat a bascule
ou a fixer a la poussette Chicco prévue
a cet effet.

D. Position configuration transat fixe.

Pour effectuer le réglage, appuyer simul-

tanément sur les boutons (M) de la poi-

gnée en la tournant sur la position choisie
jusqu'au clic.

1.5 LIMITATIONS ET CONDITIONS
D’UTILISATION RELATIVES AU
SIEGE-AUTO

ATTENTION ! Respecter particulierement

les limitations et les conditions d'utilisation

suivantes relatives au siege-auto : dans le
cas contraire, la sécurité n'est pas garantie.

- Le siége-auto peut étre installé sur le siege

avant coté passager ou sur n'importe quel
siége arriere. Dans tous les cas, le siege de

la voiture doit étre orienté dans le sens de »

la marche. Ne jamais utiliser ce siege-auto
sur des sieges orientés latéralement ou
dans le sens contraire de la marche (Fig. 6).

- Le siege de la voiture doit étre doté d'une
ceinture de sécurité a 3 points, statique ou a
enrouleurs, homologuée conformément a
la norme UN/ECE N°16 ou autres standards
equivalents (Fig. 7).

« AVERTISSEMENT | En cas d'utilisation
dans des véhicules équipés de ceintures
de sécurité arriere avec airbags intégrés
(ceintures gonflables), linteraction entre la
partie gonflable de la ceinture du véhicule
et ce systeme de retenue pour enfants peut
provoquer de graves |ésions, voire entraf-
ner la mort. Ne pas installer ce dispositif
de retenue pour enfants en utilisant une
ceinture de sécurité gonflable.

« ATTENTION ! Ne jamais installer le siege-
auto avec la ceinture de la voiture a deux
points de fixation (Fig. 8).

- Ne pas utiliser le coussin réducteur si le
bébé pese plus de 6 kg.

- Vérifier que la boucle de la ceinture trois
points de la voiture n'est pas trop haute (fig.
13-19). Sinon, essayer d'installer le siége-
auto sur un autre siege.

2. INSTALLATION DU SIEGE-AUTO
DANS LA VOITURE

Le siege-auto peut étre installé avec la base

(option) ou sans. Dans les deux configura-

tions, il doit étre installé uniquement dans

le sens contraire de la marche.

2.1 CONFIGURATION INITIALE DES
COUVRE-HARNAIS

Le siége-auto est équipé de 2 typologies

de couvre-harnais (A et B) en fonction des

modeles. Avant d'utiliser le siege-auto, mon-
ter les couvre-harnais de la facon suivante :

- Couvre-harnais version A (Fig. 9A, 9B et
9Q) : faire passer les couvre-harnais dans
les passants du tissu (pas celles de la struc-
ture se trouvant en-dessous) afin que les
bretelles harnais reste positionné au-dessus
de celles-ci. Enfiler I'entrejambes dans la
boucle du harnais.

- Couvre-harnais version B (Fig. 10A et 10B):
faire passer les bretelles du harnais du siege-
auto dans les deux couvre-harnais. Enfiler
I'entrejambes dans la boucle du harnais.



2.2 INSTALLATION AVEC LA BASE
Pour installer le siege-auto avec la base sur
le siege de la voiture, il faut :

1. Décrocher le siége-auto de la base en
tirant la poignée de décrochage située
derriére le dossier et le soulever a l'aide
de la poignée (Fig. 11).

2. Positionner la base sur le siége choisi pour
I'installation, en l'orientant comme sur
la Fig. 12, en faisant en sorte quelle soit
en contact avec le dossier du siege de
la voiture.

3. Tirer la ceinture de sécurité de la voiture
etl'accrocher ala boucle correspondante,
en faisant passer la partie abdominale
dans les deux guides (L) caractérisés par
lafleche bleue et latendre le plus possible
(Fig. 13).

4. Avant d'installer le siege-auto sur la base,
vérifier que le blocage stabilisateur est
fermé (Fig. 14).

5. Monter le siege-auto sur la base (tourné
dos a la route) en le poussant vers le bas
jusqu'a ce qu'il soit fixé (vous entendrez
un clic de fixation) (Fig. 15).

6. Vérifier que le siege-auto est correctement
fixé a la base en essayant de le soulever
par l'avant et par larriere.

7.Saisir la ceinture diagonale de la voiture
et la faire passer dans le guide (O) situé
a l'arriére du dossier du siege-auto (Fig.
16). ATTENTION | Pendant le transport, la
ceinture diagonale doit TOUJOURS rester
insérée dans ce guide.

8.Tendre la ceinture le plus possible, sans
en laisser en trop, et vérifier qu'elle n'est
pas entortillée.

9. Mettre la poignée en position A en véri-
fiant quelle s'appuie contre le siége de la
voiture (Fig. 17).

ATTENTION Apres l'installation, TOUJOURS

vérifier que la ceinture de la voiture est cor-

rectement tendue et qu'elle est uniforme a

tous les endroits, sans entortillements. Ne

JAMAIS faire passer la ceinture de la voiture

par d'autres endroits que ceux indiqués.

Pour enlever le siege-auto tout en laissant
la base dans la voiture :

Retirer la ceinture diagonale du guide se
trouvant sur le dossier sans la décrocher de

laboucle. Remettre la poignée en position ”

verticale B (Fig. 5).
Décrocher le siege-auto comme illustré
précédemment.

2.3 INSTALLATION SANS LA BASE

fPour installer le siege-auto sans la base, il

aut:

1. Extraire le blocage stabilisateur et posi-
tionner le siege-auto sur le siege de la
voiture choisi (Fig. 18).

2. Tirer la ceinture de sécurité de la voiture
etl'accrocherala boucle correspondante,
en faisant passer la ceinture abdominale
dans les deux guides (K) du siége-auto
caractérisés par la fleche bleue (Fig. 19).

3. Saisir la ceinture diagonale de la voiture
et la faire passer dans le guide (O) situé
a l'arriere du dossier du siege-auto (Fig.
20). ATTENTION ! Pendant le transport, la
ceinture diagonale doit TOUJOURS rester
insérée dans ce guide.

4.Tendre la ceinture le plus possible, sans
qu'elle dépasse et en vérifiant qu'elle n'est
pas entortillée.

5. Tourner la poignée en position A en véri-
fiant qu'elle s'appuie contre le siege de la
voiture (Fig. 21).

Pour enlever le siege-auto :

1. Décrocher la ceinture de la voiture en
appuyant sur la boucle.

2. Remettre la poignée en position B (ver-
ticale).

3. Retirer la ceinture du guide diagonal et
des guides horizontaux.

2.4 INSTALLATION AVEC UNE BASE
ISOFIX

(fournie ou vendue séparément)

Pour installer le siége auto avec une base
ISOFIX, consulter le mode d'emploiaccom-
pagnant le produit.

Afin d'utiliser le systeme ISOFIX SEMI-UNI-
VERSEL, il est absolument nécessaire de lire la
notice du véhicule avant d'installer le siege-
auto. Elle indiquera les places compatibles
avec la classe de taille du siege auto.
LaBase Isofix de Chicco a une homologation
du type “Semi-Universel”; elle n'est donc
pas compatible avec tous les modeles de
voiture, mais seulement avec ceux qui sont
spécifiés dans la notice accompagnant le
produit “Liste des voitures homologuées”.



3. AUTRES OPERATIONS

3.1 INSTALLATION DU BEBE DANS LE
SIEGE-AUTO

1. Soulever la housse, appuyer sur le bouton
de réglage et tirer le harnais du siége-auto
afin de les desserrer (Fig. 22).

2. Ouvrirla boucle, en appuyant sur le bou-
ton rouge, et tenir les sangles du harnais
écartées (Fig. 23).

3.Installer le bébé.

4. Superposer les deux languettes de la
boucle et les insérer une fois unies dans
la boucle jusqu'au clic de fixation (Fig.
24). ATTENTION ! Ne jamais enfiler les lan-
guettes dans la boucle I'une aprés'autre
ou une seule uniguement.

5. Tendre les ceintures de sécurité du siege-
autoentirantla sangle de réglage prévue
a cet effet (Fig. 25).

3.2 REGLAGE DE LA POSITION DU
HARNAIS

ATTENTION ! Le harnais doit toujours étre

adapté a la croissance du bébé. Avant d'ins-

taller le siege-auto dans la voiture, il faut
régler le harnais a la bonne hauteur.

Pour un bon réglage, les bretelles du harnais

doivent étre a la hauteur des épaules du

bébé (Fig. 26).

Le siege-auto dispose de 3 hauteurs de

harnais.

Pour ajuster les bretelles du harnais, il faut:

1. Enlever les couvre-harnais en les retirant
des passants du tissu.

2. Ouvrir la boucle du harnais en appuyant
sur le bouton rouge.

3. Retirer les bretelles du harnais de l'arriere
du dossier et les enfiler dans le passant le
plus adapté a la taille du bébe (Fig. 27A
et 278).

ATTENTION ! Vérifier que les bretelles du

harnais passent toujours entre la barre de

positionnement (R) et la coque.

ATTENTION !'Le coussin réducteur garantit

au bébé, de la naissance jusqu'a un poids de

6 kg, un bon maintien et la position idéale

pour le cou et le dos.

3.3 POSITION FIXE OU A BASCULE
DU SIEGE-AUTO (UTILISATION
TRANSAT)
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Quand il n'est pas utilisé en voiture, le siége-
auto peut également étre utilisé comme
bascule ou comme transat.

Pour le rendre basculant, fermer le blocage
stabilisateur (Fig. 14) et mettre la poignée
en position C (Fig. 5).

Pour I'utiliser en position fixe, enlever le
blocage stabilisateur et mettre la poignée
en position D (Fig. 5).

Ne le positionner que sur des surfaces
stables et horizontales.

ATTENTION ' Avant de transporter le siege-
auto, toujours remettre la poignée en posi-
tion B (verticale).

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser I'enfant
sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Il est dangereux d'utiliser
ce transat sur une surface en hauteur: par
exemple, une table, chaise, etc.
AVERTISSEMENT: Ce transat n'est pas prévu
pour de longues périodes de sommeil.
AVERTISSEMENT: Toujours utiliser le systeme
de retenue.

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser le siege-
auto sile bébé arrive a se tenir assis tout seul.

Le siege-auto ne remplace pas un lit ou un
berceau. Si le bébé a besoin de dormir, il
doit étre mis dans un lit ou dans un berceau
adaptés.

Ne pas utiliser le siege-auto s'il comporte
une partie cassée ou mangquante.

3.4 UTILISATION AVEC POUSSETTE
ATTENTION ! Le siege-auto Auto-Fix peut
étre fixé surles poussettes Chicco équipées
des systemes de fixation de série prévus a
cet effet ou bien vendus séparément.
ATTENTION ! Pour l'utilisation avec la pous-
sette, consulter le mode d'emploi de la
poussette. Les Poussettes CHICCO équipées
d'un systeme CLIC CLAC ont des accou-
doirs dotés de dispositifs spéciaux qui per-
mettent de fixer le siege-auto directement
sur la poussette, sans devoir utiliser d'autres
accessoires. Avant de fixer le siége-auto,
oter completement les protége-accoudoirs.
Pour fixer le siége-auto a la poussette, il faut :
1. Saisir le siege-auto par sa poignée en
position verticale (B) (Fig. 28).
2. Accrocher les deux tiges de fixation Clik



Clak du siége (N) aux accoudoirs de la
poussette ou au systeme de fixation ven-
du séparément, en veillant a ce qu'elles
soient accrochées des deux cotés. Un
déclic indiquera que le siége est correc-
tement fixé (Fig. 29).

AVERTISSEMENT Avant ['utilisation, controler

que les dispositifs de fixation du siége-auto

sont correctement enclenchés.

Pour décrocher le siege-auto de la pous-

sette:

1. Remettre la poignée en position verti-
cale (B).

2. Appuyer sur la manette de décrochage
arriére.

3. Décrocher et mettre le siege-auto sur une
surface plane.

ATTENTION : La fixation et le décrochage

peuvent également étre effectués sile bébé

est dans le siege-auto, méme si le poids

du bébé peut rendre les opérations moins

faciles. Dans ce cas, il est conseillé de faire

attention lors des opérations ci-dessus.

3.5 NETTOYAGE ET CONSERVATION
NETTOYAGE DE LA HOUSSE

La housse du siege-auto est complétement
amovible et lavable a la main ou en machine
a30°C.

Pour le laver, détacher les ceintures et ex-
traire la housse apres avoir retiré les deux
sangles et la boucle de leurs fentes respec-
tives (Fig. 30).

Pourle lavage, suivre les instructions se trou-
vant sur l'étiquette du revétement contenant
les symboles de lavage suivants :

Lavage en machine & 30°C

K Ne pas blanchir

@: Ne pas utiliser de seche-linge

i Ne pas repasser
]8[ Ne pas laver a sec

Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou
de solvants. Ne pas essorer la housse et la
faire sécher sans la tordre.

NETTOYAGE DES PARTIES EN PLAS-

TIQUE ET EN METAL

Pour le nettoyage des parties en plastique
ou en métal verni, utiliser un chiffon humide.
Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou
de solvants.

Les parties mobiles du siege-auto ne doivent
en aucun cas étre lubrifiées.

CONTROLE DE L'ETAT DES

COMPOSANTS

Ilest conseillé de vérifier fréquemment I'état

et I'usure des composants suivants :

- Revétement textile : vérifier que le rem-
bourrage ne sort pas ou qu'aucune partie
n'est effilochée. Vérifier I'état des coutures
qui doivent toujours étre parfaites.

« Harnais de sécurité : s'assurer que le tissu
n'est pas effiloché, entrainant une réduc-
tion évidente de I'épaisseur au niveau de
lasangle de réglage, de l'entrejambes, au-
dessus des épaules et au niveau des pas-
sants de réglage des bretelles du harnais.

- Plastiques : vérifier I'état d'usure de toutes
les parties en plastique qui ne doivent pré-
senter aucun signe d'endommagement ou
de décoloration.

ATTENTION ! Si le siege-auto est déformé

outres usé, il doit étre remplacé :il pourrait

avoir perdu ses caractéristiques d'origine
en matiere de sécurité.

CONSERVATION DU PRODUIT

Quand il n'est pas installé dans la voiture, il
est conseillé de conserver le siege-auto dans
un endroit sec, loin des sources de chaleur
et a l'abri de la poussiere, de I'humidité et
des rayons du soleil.

ELIMINATION DU PRODUIT

Une fois la limite d'utilisation prévue pour
le siege-auto atteinte, ne plus l'utiliser et le
jeter. Pour des motifs de respect de l'envi-
ronnement, séparer les différents types de
déchets conformément a la réglementation
en vigueur dans le Pays.
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1. EINFUHRUNG

1.1 HINWEISE

SEHR WICHTIG: BITTE UNBEDINGT LESEN

« DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG FUR ZUKUNF-
TIGEN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

+Halten Sie sich bei der Montage und der
Befestigung dieses Produkts streng an die
Anweisungen. Verwenden Sie das Produkt
nicht, ohne zuvor die Anweisungen gelesen
zu haben.

« WARNUNG! Auf der Grundlage der Unfall-
statistiken sind die Hintersitze des Autos im
Allgemeinen sicherer als die Vordersitze: Es
wird daher dazu geraten, den Kinderautositz
auf den Hintersitzen zu befestigen. Insbe-
sondere der Sitz in der Mitte hinten ist am
sichersten, wenn dieser mit einem 3-Punkt-
Sicherheitsgurt ausgestattet ist.

+ WARNUNG! GROSSE GEFAHR! Verwenden Sie
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diesen Kinderautositz niemalsmals auf einem
mit Frontairbag ausgestatteten Vordersitz. Es
ist nur dann maglich, einen Kinderautositz auf
dem Vordersitz zu befestigen, wenn das Fron-
tairbag deaktiviert wurde: Prifen Sie mitdem
Autohersteller oder in dem Kfz-Handbuch die
Moglichkeit einer Deaktivierung des Airbags.
Es wird in jedem Fall dazu geraten, den Fahr-
zeugsitz so weit wie moglich nach hinten
zu schieben, sofern dies mit den anderen
Mitfahrern auf den Hintersitzen vereinbar ist.

- Es wird empfohlen, dass alle Mitfahrer dartiber

informiert werden, wie das Kind im Notfall
abgeschnallt werden soll.

- Achten Sie auf die Befestigung des Kinderau-

tositzes im Auto und vermeiden Sie es, dass
ein verstellbarer Autositz oder die Autotir mit
diesem in Berlhrung kommen.

- Kein Kinderautositz kann fur die absolute

Sicherheit des Kindes bei Unféllen garantieren,
allerdings verringert der Gebrauch dieses
Produkts das Risiko schwerer oder todlicher
Verletzungen.

« Das Risiko schwerer Schaden am Kind wird

- nicht nur bei Unféllen, sondern auch in ande-
ren Situationen (zum Beispiel bei plétzlichem
Bremsen, etc) - erhoht, wenn die in dieser
Gebrauchsanleitung aufgefiihrten Anwei-
sungen nicht gewissenhaft befolgt werden:
Uberprifen Sie stets, dass der Kinderautositz
richtig am Sitz festgemacht ist.

- Sollte der Kinderautositz beschadigt, verformt

oder stark abgenutzt sein, ist er zu ersetzen,
denn die urspriinglichen Sicherheitseigen-
schaften kénnten nicht mehr gegeben sein.

- Keine Anderungen oder Erganzungen am

Produktohne die Zustimmung des Herstellers
vornehmen.

+ Montieren Sie weder Zubehér noch Ersatzteile

und Komponenten, die nicht vom Hersteller
geliefert wurden.

- Lassen Sie das Kind niemalsmals und aus

keinem Grund unbeaufsichtigt im Kinder-
autositz sitzen.

- Der Kinderautositz muss stets angeschnallt

auf dem Fahrzeugsitz stehen (sowohl mit als
auch ohneKind), er kdnnte gegen die Insassen
stofRen und diese verletzen.

- Legen Sie keine Gegenstande zwischen den

Autositz und den Kinderautositz oder zwi-
schen den Kinderautositz und das Kind, was
kein genehmigtes Zubehorteil fiir das Produkt
ist: Bei Unfdllen konnte der Kinderautositz
nicht richtig funktionieren.



«Sollte das Auto unter direkter Sonnenein-
strahlung stehen gelassen werden, wird
empfohlen, den Kinderautositzabzudecken.

- Infolge eines auch nur leichten Unfalls kann
derKinderautositz Schaden davontragen, die
nicht mit bloSem Auge sichtbar sind: Daherist
es erforderlich, diesen zu ersetzen.

«Verwenden Sie keine Kinderautositze aus
zweiter Hand: Sie konnten Strukturschaden
davongetragen haben, die mit bloBem Auge
nicht sichtbar sind, jedoch die Sicherheit des
Produkts beeintrachtigen konnten.

- Der Bezug kann ausschlieflich durch einen
vom Hersteller genehmigten Bezug ersetzt
werden, da er ein Bestandteil des Kinderauto-
sitzes ist. Der Kinderautositz darf niemals ohne
den Bezug verwendet werden, damit die Si-
cherheit des Kindes nicht beeintrachtigt wird.

« Uberprifen Sie, dass das Gurtband nicht ver-
dreht ist und vermeiden Sie es, dass dieses
oder Teile vom Kinderautositz in die Autottren
geklemmt werden oder an scharfen Stellen
streifen. Sollte der Gurt Schnitte aufweisen
oder ausgefranst sein, ist er zu ersetzen.

- Uberprufen Sie, dass insbesondere auf der
Hutablage des Autos keine Gegenstande oder
Gepack abgelegt werden, die nicht befestigt
oder sicher positioniert wurden: Bei Unfallen
oder plétzlichem Bremsen kdnnten diese die
Insassen verletzen.

«Vergewissern Sie sich, dass alle Mitfahrer im
Auto ihren eigenen Sicherheitsgurt ange-
schnallthaben, und zwar sowohl zur eigenen
Sicherheit als auch aufgrund der Tatsache,
dass sie bei Unféllen oder plétzlichem Brem-
sen das Kind verletzen konnten.

- Machen Sie wahrend einer langen Autofahrt
ofters Pause: Das Kind ermtidet sehr schnell.
Das Kind in keinem Fall wéahrend der Fahrt
aus dem Kinderautositz nehmen. Wenn das
Kind Ihre Aufmerksamkeit benétigt, ist es
erforderlich, dass Sie einen sicheren Platz
finden und anhalten.

- Friihgeborene, die vor der 37. Schwanger-
schaftswoche zur Welt gekommen sind,
konnten im Kinderautositz einem Risiko
ausgesetzt sein. Diese Sduglinge kdnnen
Atembeschwerden haben, wahrend sie im
Kinderautositz sitzen. Wir empfehlen lhnen
daher, sich an lhren Arzt oder an das Kranken-
hauspersonal zu wenden, damit diese IhrKind
untersuchen und lhnen einen geeigneten
Kinderautositzempfehlen kdnnen, bevor Sie
das Krankenhaus verlassen.
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- Die Gesellschaft Artsana Gbernimmt keine
Haftung flr die unangemessene Verwendung
des Produkts.

1.2 PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Dieser Kinderautositzist fur die ,Gruppe 0+" zur
Beforderung von Kindern ab der Geburt bis zu
13 kg Kérpergewicht (von 0 bis 10 Monaten/
ca.l Jahr) unter Einhaltung der Europdischen
Norm ECE R44/04 zugelassen.

Die Zulassungist, Universell, d.h. der Kinderau-
tositzkannin allen Automodellen verwendet
werden. WARNUNG! “Universell” bedeutet,
dass er fur die meisten, jedoch nicht alle PKW-
Sitze passend ist.

WICHTIGER HINWEIS:

1. Dies ist eine ,Universal” - Riickhalteeinrich-
tung fur Kinder, die gemaf der Norm ECE
R44/04 zugelassen und fur die meisten, je-
doch nicht alle PKW-Sitze passend ist.

2. Der ordnungsgemane Sitz der Einrichtung
kann vorausgesetzt werden, wenn der Fahr-
zeughersteller im Fahrzeughandbuch er-
klart, dass das Fahrzeug fiir den Einbau einer
LJUniversal”- Ruickhalteeinrichtung fr Kinder
der jeweiligen Altersgruppe geeignet ist.

3.Diese Ruckhalteeinrichtung fir Kinder
wurde nach strengeren Bedingungen in
die Kategorie ,Universal” eingestuft als die
friheren Ausfiihrungen, die diese Aufschrift
nicht tragen.

4. Nur geeignet, wenn das Fahrzeug mit Drei-
punkt-/Statik-/Retraktor-Sicherheitsgurten
ausgeristet ist, die nach ECE-Regelung Nr.
16 oder anderen vergleichbaren Normen
zugelassen sind.

5. Sollten Zweifel bestehen, den Hersteller der
Ruckhalteeinrichtung oder den Fachhandler
befragen.

1.3 BESCHREIBUNG DER
BESTANDTEILE

Abb. 1 (3/4)

A.Trageblgel

B. Verdeck

C. Stoffbezug

D. Sitzverkleinerer (¥)

E. Standbasis (**)

Abb. 2 (Vorderseite)

F. Gurtfiihrungsschlitze

G. Gurte des Kinderautositzes
H. Schulterpolster (¥)



I. Gurtlangen-Verstelltaste (unter der Stoff-
scheibe)
J. Gurtldngen-Verstellband

Abb. 3 (Seitlich)

K. Beckengurtfuhrung im Kinderautositz

L. Beckengurtfihrung auf der Standbasis

M. Tasten fur die Neigung des Tragebtgels

N. Andock-Stifte ,Clik Clak” (zum Andocken
am Sportwagen)

Abb. 4 (Riickseite)

O. Diagonale Gurtfihrung

P. Entriegelungsgriff (von der Standbasis und
vom Sportwagen)

Q. Fhrungsschlitze fur die Gurte

R. Positionsstange fur die Gurte des Kinder-
autositzes

S. Schaukelsperre

(*) Je nach Modell kann der Kinderautositz mit
Schulterpolster A oder B ausgestattet sein.
(**) Optional

1.4 POSITION DES TRAGEBUGELS

Der Tragebugel des Kinderautositzes kann in

4 Positionen verstellt werden (Abb. 5).

A. Transportposition im Auto (WARNUNG: Dies
ist die einzige erlaubte Position wahrend
der Beforderung im Auto).

B. Position zur manuellen Beférderung.

C. Position zur Verwendung als Wippe oder
zum Andocken an den entsprechenden
Chicco-Sportwagen.

D. Position zur Verwendung als Wippe in Fix-
Position.

Um den Tragebugel zu verstellen, die Tasten

(M) auf dem Griff gleichzeitig driicken und

diesen bis zum horbaren Einrasten in die ge-

wiinschte Position drehen.

1.5 FUR DAS PRODUKT UND DEN
FAHRZEUGSITZ GELTENDE
EINSCHRANKUNGEN UND
NUTZUNGSBESTIMMUNGEN

+ WARNUNG! Folgende Einschrankungen und

Nutzungsbestimmungen in Bezug auf das
Produkt und den Fahrzeugsitz aufmerksam
befolgen: Andernfalls wird die Sicherheit
nicht gewahrleistet. Der Kinderautositzkann
auf dem vorderen Beifahrersitz oder auf je-
dem der Ricksitze montiert werden. In jedem
Fall muss der Fahrzeugsitz in Fahrtrichtung
ausgerichtet sein. Den Kinderautositz niemals
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auf Sitzen verwenden, die seitlich oder gegen
die Fahrtrichtung ausgerichtet sind (Abb. 6).

« Der Fahrzeugsitz muss mit Dreipunkt-/Sta-
tik-/Retraktor-Sicherheitsgurten ausgerstet
sein, die nach UNI/ECE-Norm Nr. 16 oder
anderen vergleichbaren Normen zugelassen
sind (Abb. 7).

« WARNUNG! Bei Verwendung in Fahrzeugen,
die auf der hinteren Sitzbank mit Sicherheits-
gurten mitintegrierten Airbags ausgestattet
sind (aufblasbare Gurte), kann die Wechsel-
wirkung zwischen dem aufblasbaren Teil des
Fahrzeuggurts und dieser Riickhalteeinrich-
tung fur Kinder schwere oder sogar tédliche
Verletzungen bewirken. Montieren Sie diese
Ruckhalteeinrichtung fir Kinder keinsfalls,
wenn ein aufblasbarer Sicherheitsgurt vor-
handen ist.

« WARNUNG! Den Kinderautositz niemals mit
dem Zwei-Punkt-Sicherheitsgurt des Autos
(Abb. 8) befestigen.

«Niemals den Sitzverkleinerer verwenden,
wenn das Kind mehr als 6 kg wiegt.

« Stellen Sie sicher, dass das Gurtschloss des
3-Punkt-Gurts des Autos nicht zu hoch ist
(Abb. 13-19) Anderenfalls versuchen Sie, der
Babyschale aufeinem anderen Sitz des Fahr-
zeugs zu installieren.

2. BEFESTIGUNG DES
KINDERAUTOSITZES IM AUTO

Der Kinderautositz kann sowohl mit als auch

ohne Standbasis (optional) befestigt werden.

In beiden Konfigurationen darf dieser nur

gegen die Fahrtrichtung befestigt werden.

2.1 ERSTE EINSTELLUNGEN KONFIGU-
RATION DER SCHULTERPOLSTER
Der Kinderautositz ist je nach Ausflihrung
mit 2 unterschiedlichen Schulterpolster (A
oder B) ausgestattet. Bevor der Kinderautositz
verwendet wird, mussen die Schulterpolster

folgendermalen befestigt werden:

« Schulterpolster Version A (Abb.en 9A, 9B und
9C): Die Schulterpolster so durch die Schlitze
des Stoffbezugs (nicht der Schale darunter)
laufen lassen, dass die Gurte (ber diesen
positioniert bleiben. Das Gurtschloss durch
das Schlosspolster fihren.

« Schulterpolster Version B (Abb.en 10A und
10B): Die Gurte des Kinderautositzes durch die
zwei Schulterpolster fihren. Das Gurtschloss
durch das Schlosspolster fihren.



2.2 BEFESTIGUNG MIT STANDBASIS

Um den Kinderautositz mit der Standbasis

auf dem Fahrzeugsitz zu befestigen, folgen-

dermafen vorgehen:

1.L6sen Sie den Kinderautositz von der
Standbasis, indem Sie den Entriegelungs-
griff hinter der Rickenlehne ziehen und
den Kinderautositz gleichzeitig durch den
Tragebtgel anheben (Abb. 11).

2. Positionieren Sie die Standbasis auf dem
ausgewadhlten Fahrzeugsitz. Drehen Sie
sie hierbei wie in Abb. 12 dargestellt und
sorgen Sie daflr, dass sie die Rickenlehne
des Autositzes beriihrt.

3. Ziehen Sie an dem Sicherheitsgurt des Autos
und schnallen Sie es an. Dabei den horizon-
talen Teil (Becken) durch die beiden daftr
vorgesehenen, durch einen blauen Pfeil
gekennzeichneten Fuhrungen (L) gezogen
wird und ihn korrekt spannen (Abb. 13).

4. Bevor Sie den Kinderautositz in die Stand-
basis einsetzen, Gberprufen Sie, dass die
Schaukelsperre geschlossen ist (Abb. 14).

5. Den Kinderautositz in die Standbasis einset-
zen (gegen die Fahrtrichtung gerichtet) und
nach unten driicken, bis er horbar einrastet
(,Klack"-Gerausch) (Abb. 15).

6. Uberprifen Sie, dass der Kinderautositz kor-
rekt auf der Standbasis eingehakt ist, indem
Sie versuchen, diesen sowohlan der Vorder-
als auch an der Ruckseite hochzuheben.

7.Nehmen Sie den diagonalen Autogurtin die
Hand und ziehen Sie diesen durch die eigens
daftr vorgesehene Fiihrung (O) auf der Ruick-
seite der Rickenlehne des Kinderautositzes
(Abb. 16). WARNUNG! Der diagonale Gurt
muss wahrend des Autotransports STETS
in dieser Fiihrung bleiben.

8. Der Fahrzeuggurt so weit wie moglich um
den Kinderautositz spannen, ohne dass er
locker und vergewissern Sie sich, dass er
nicht verdreht ist.

9. Den Tragebugel in Position A drehen und
dabei Uberprifen, dass dieser den Fahrzeug-
sitz berthrt (Abb. 17).

WARNUNG! Vergewissern Sie sich nach der

Befestigung STETS, dass der Autogurt korrekt

gespannt ist und dass dieser gleichmaBig

auf alle Punkte verteilt und nicht verdreht ist.

Lassen Sie den Autogurt NIEMALS in anderen

als den angegebenen Positionen verlaufen.

So wird der Kinderautositz aus der Standbasis
genommen ohne diese vom Auto zu [&sen:

1. Den diagonalen Gurt aus der Fuhrung der
Riickenlehne ziehen, ohne ihn abzuschnallen.

2. Den Transportbtigel in die vertikale Position
B zurlick setzen (Abb. 5).

3. Den Kinderautositz wie zuvor aufgefihrt
entriegeln.

2.3 BEFESTIGUNG OHNE STANDBASIS

Um den Kinderautositz ohne Standbasis zu

befestigen, gehen Sie folgendermafien vor:

1. Die Schaukelsperre herausziehen und den
Kinderautositz auf dem gewunschten Fahr-
zeugsitz positionieren (Abb. 18).

2. Ziehen Sie an dem Sicherheitsgurt des Autos
und schnallen Sie es an. Dabei den horizon-
talen Teil (Becken) durch die beiden daftr
vorgesehenen, durch einen blauen Pfeil
gekennzeichneten Fihrungen (K) laufen
lassen (Abb. 19).

3.Nehmen Sie den diagonalen Autogurt in
die Hand und ziehen Sie diesen durch die
eigens dafur vorgesehene Fiihrung (O) auf
der Rickseite der Riickenlehne des Kinder-
autositzes (Abb. 20). WARNUNG! Der dia-
gonale Gurt muss wahrend des Transports
STETS in dieser Fiihrung bleiben.

4. Der Fahrzeuggurt so weit wie moglich um
den Kinderautositz spannen, ohne dass er
locker und vergewissern Sie sich, dass er
nicht verdreht ist.

5.Den Transportbigel in Position A drehen
und dabei Uberpriifen, dass dieser den
Autositz berthrt (Abb. 21).

Um den Kinderautositz zu entfernen:

1. Schnallen Sie den Autogurt ab, indem Sie
auf das Schloss dricken.

2.Setzen Sie den TransportbUgel in Position
B zurlick (vertikal).

3.Ziehen Sieden Gurtaus der diagonalen Fiih-
rung und aus den horizontalen Fihrungen.

2.4 BEFESTIGUNG MIT BASIS ISOFIX

(im Lieferumfang enthalten oder separat
erhaltlich).

Zur Befestigung mit Basis ISOFIX siehe die
entsprechende Gebrauchsanleitung, die
dem Produkt beiliegt.

Fur die Verwendung eines ISOFIX SEMIUNI-
VERSAL-Systems ist es unbedingt erforder-
lich, vor der Befestigung des Kinderautosit-
zes das Betriebshandbuch des Fahrzeugs
zu lesen. Das Handbuch gibt die Pldtze an,
die mit der Altersgruppe des Kindersitzes



kompatibel sind. Die Isofix-Basis von Chicco
hat eine “semi-universale” Zulassung und
ist daher nicht mit allen Fahrzeugmodellen
kompatibel, sondern nur mit den im beilie-
genden Heft “Liste der zugelassenen Fahr-
zeuge”aufgefihrten.

3 WEITERE MABNAHMEN
3.1 HINEINSETZEN DES KINDES IN DEN
KINDERAUTOSITZ

1. Heben Sie die Stoffpolsterung hoch, halten
Sie die Verstelltaste gedrickt und ziehen Sie
an den Gurten des Kinderautositzes, bis sich
diese lockern (Abb. 22).

2. Das Schloss durch Driicken auf den roten
Knopf 6ffnen. Halten Sie die Gurte gespreizt
(Abb. 23).

3. Das Kind in den Kinderautositz setzen.

4. Die zwei Teile des Schlosses Ubereinan-
derlegen und zusammen in das Schloss
einflhren, bis es horbar einrastet (Abb.
24). WARNUNGI! Fuihren Sie die Schlossteile
niemals nacheinander oder einzeln in das
Schloss ein.

. Die Sicherheitsgurte des Kinderautositzes
spannen,indem Sie an dem daftir vorgese-
henen Verstellband ziehen (Abb. 25).

w

3.2 VERSTELLEN DER GURTPOSITION
WARNUNG! Die Gurte missen sich stets dem
Wachstum des Kindes anpassen. Bevor der

Kinderautositz im Auto befestigt wird, sind

die Gurte auf der korrekten Hohe einzustellen.

Die Gurte sind dann richtig eingestellt, wenn

sie in Schulterhohe des Kindes aus der Rik-

kenlehne kommen (Abb. 26).

Der Kinderautositz verfugt tber 3 Hohen-

positionen.

Um das Verstellen der Gurte durchzufuhren,

gehen Sie folgendermalien vor:

1. Die Schulterpolster entfernen. Diese hierzu
aus den Schlitzen des Stoffbezugs ziehen.

2. Das Schloss durch Driicken auf den roten
Knopf 6ffnen.

3. Die Gurte hinter der Ruickenlehne herauszie-
hen und sie durch die zur Hohe des Kindes
passende Offnung durchziehen (Abb.en
27A und 27B).

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass die

Gurte stets zwischen der Positionsstange (R)

und der Schale gefiihrt sind.

WARNUNGI! Der Sitzverkleinerer garantiert

dem Kind von dessen Geburt an bis zum Ge-

wicht von 6 kg die korrekte Haltung und die
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ideale Position fur Hals und Riicken.

3.3 FIX- ODER SCHWENKPOSITION DES
KINDERAUTOSITZES (VERWEN-
DUNG ALS WIPPE)

Wenn der Kinderautositz nicht im Auto ver-

wendet wird, kann der Kinderautositz auch

als Wippe verwendet werden.

Damit der Kinderautositz wippt, schlieen

Sie die Schaukelsperre (Abb. 14) und drehen

Sie den Transportbugelin Position C (Abb. 5).

Um ihn in Fix-Position zu verwenden, ziehen

Sie die Schaukelsperre heraus und drehen Sie

den Tragebugel in Position D (Abb. 5).

Positionieren Sie den Kinderautositz aus-

schlielich auf stabilen und horizontalen

Oberflachen.

WARNUNG! Setzen Sie den Trageblgelimmer

in Position B (vertikal) zurlick, bevor Sie den

Kinderautositz transportieren.

WARNUNG! Lassen Sie das Kind niemals un-
beaufsichtigt.

WARNUNG! Verwenden Sie stets das Ruck-
haltesystem.

WARNUNG! Es ist gefahrlich, den Kinderauto-
sitzauf einer erhohten Oberflache wie Tische,
Stuhle, etc. zu stellen.

WARNUNG! Dieser Kinderautositzist nicht fiir
langere Schlafzeiten geeignet.

WARNUNG! Verwenden Sie den Kinderautositz
nicht, wenn das Kind selbsténdig sitzen kann.

Der Kinderautositz ist kein Ersatz fUr ein Bett
oder eine Wiege. Wenn das Kind schlafen
mochte, sollte es in ein Bett oder in eine ge-
eignete Wiege gelegt werden.

Verwenden Sie den Kinderautositz nicht,
wenn ein Teil davon defekt oder verloren
gegangen ist.

3.4 VERWENDUNG MIT DEM
SPORTWAGEN

WARNUNG! Die Babyschale Auto-Fix kann an
Sportwagen, die mit speziellen serienmaligen
oder separat zu erwerbenden Andocksyste-
men ausgestattet sind, befestigt werden.
WARNUNG! Beziehen Sie sich auf die Ge-
brauchsanleitung des Sportwagens, wenn
Sie den Kinderautositz zusammen mit dem
Sportwagen verwenden. Die CHICCO Sport-
wagen, die mit einem CLIK CLAK Andock-
System ausgestattet sind, haben Armlehnen
mit Spezialvorrichtungen, die es ermdglichen,



den Kinderautositzohne weitere Zubehorteile

direkt auf dem Sportwagen zu befestigen.

Bevor man den Kinderautositz befestigt, die

Armlehnenabdeckungen ganz abnehmen.

Um den Kinderautositzam Sportwagen fest-

zumachen, gehen Sie folgendermafen vor:

1. Den Kinderautositz mit dem Tragebtgel in
vertikaler Position (B) (Abb. 28) in die Hand
nehmen.

2. Die beiden Clik Clak Andock-Stifte der Baby-
schale (N) an den Armlehnen des Sportwa-
gens oder dem separat erworbenen Adap-
ter befestigen, dabei darauf achten, dass sie
auf beiden Seiten befestigt werden. Beim
Einrasten ist ein Klick zu horen (Abb. 29).

WARNUNG! Kontrollieren Sie vor dem Ge-

brauch, dass die Feststellvorrichtungen des

Kinderautositzes korrekt eingefthrt wurden.

Um den Kinderautositz vom Sportwagen zu

|6sen:

Bringen Sie den Tragebugel in vertikale Posi-

tion (C) zurlck.

An dem hinteren Entriegelungsgriff ziehen.

Den Kinderautositz auf eine ebene Oberflache

bringen und abstellen.

WARNUNG: Die Befestigung und das Losen
kénnen auch mit dem Kind im Kinderauto-
sitz durchgefiihrt werden, auch wenn die
genannten Malnahmen durch das Gewicht
des Kindes erschwert werden. In diesem Fall
wird darauf hingewiesen, dass beim Durch-
flhren der genannten Mafinahmen vorsichtig
vorzugehen ist.

3.5 REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG
REINIGUNG DES BEZUGS

Der Stoffbezug des Kinderautositzes kann
komplett abgenommen und von Hand oder
in der Maschine bei 30°C gereinigt werden.
Um den Stoffbezug zu reinigen, 6ffnen Sie
die Gurte und ziehen Sie ihn ab, nachdem
Sie die zwei Gurtstrange und das Schloss aus
den jeweiligen Schlitzen herausgezogen ha-
ben (Abb. 30).

Zur Reinigung befolgen Sie die auf dem Etikett
des Bezugs aufgefiihrten Anweisungen, die
folgende Waschsymbole enthalten:

i In der Maschine bei 30°C waschen

]g Nicht bleichen

Nicht im Trockner trocknen
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K Nicht bugeln
:@: Nicht chemisch Reinigen

Verwenden Sie keine Scheuer- oder Losungs-
mittel. Den Bezug nicht schleudern und ohne
Auswringen trocknen lassen.

REINIGUNG DER KUNSTSTOFF- UND
METALLTEILE

Fur die Reinigung der Kunststoff- oder der
lackierten Metallteile, verwenden Sie nur ein
feuchtes Tuch. Verwenden Sie keine Scheuer-
oder Lésungsmittel.

Die beweglichen Teile des Kinderautositzes
durfen in keiner Weise geschmiert werden.

KONTROLLE DER UNVERSEHRTHEIT
DER BESTANDTEILE

Es wird empfohlen, regelméRig die Unver-
sehrtheit und den Verschleil3 folgender Be-
standteile zu Uberprifen:

Stoffbezug: Uberpriifen Sie, dass keine Fillung
heraustritt oder dass Teile von dieser verloren
gehen. Uberprifen Sie die Beschaffenheit der
Nahte, die stets unbeschédigt sein mussen.
Gurte: Vergewissern Sie sich, dass am Verstell-
band, am Mittelsteg, an den Schulterbandern
und im Bereich der Verstellplatte der Gurte
kein unnormales Zerfransen des Stoffs mit
sichtbarer Ausdiinnung auftritt.
Kunststoffteile: Kontrollieren Sie den Verschleil3
aller Kunststoffteile, die nicht beschadigt oder
entfarbt sein durfen.

WARNUNG! Sollte der Kinderautositz verformt
oder stark abgenutzt sein, ist er zu ersetzen,
denn die urspriinglichen Sicherheitseigen-
schaften kdnnten nicht mehr gegeben sein.

AUFBEWAHRUNG DES PRODUKTS
Wenn der Kinderautositz nichtim Auto mon-
tiert ist, wird empfohlen, diesen an einem
trockenen Ort, von Warmequellen entfernt
und vor Staub, Feuchtigkeit und direktem
Sonnenlicht geschitzt aufzubewahren.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS

Bei Erreichen der vorgesehenen Gebrauchs-
grenze des Kinderautositzes stellen Sie den Ge-
brauch ein und entsorgen Sie ihn. Trennen Sie
der Umwelt zuliebe die verschiedenen Arten
von Mllje nachdem, was von der geltenden
Regelung lhres Landes vorgeschrieben wird.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUCCIONES DE USO:

INDICE )

1.INTRODUCCION

1,1 ADVERTENCIAS

1.2 CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

1.3 DESCRIPCION COMPONENTES

14 POSICIONES DEL ASA

1.5 LIMITACIONES Y REQUISITOS DE USO
RELATIVOS AL PRODUCTO Y AL ASIEN-
TO DEL AUTOMOVIL

2. INSTALACION EN EL AUTOMOVIL

2.1 CONFIGURACION INICIAL DE LAS HOM-
BRERAS

2.2 INSTALACION CON BASE

2.3 INSTALACION SIN BASE

3. OTRAS OPERACIONES

3.1 ALOJAMIENTO DEL NINO EN LA SILLITA

3.2 REGULACION DE LA POSICION DE LOS
CINTURONES

3.3 POSICION FIJA O BASCULANTE DE LA
SILLITA (USO HAMACA)

3.4 UTILIZACION CON SILLA DE PASEO

3.5 LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. INTRODUCCION

1,1 ADVERTENCIAS
IMPORTANTISIMO: PARA LEER INMEDIA-
TAMENTE

+ GUARDAR ESTE MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS.

- Para el montaje y la instalacién del pro-
ducto seguir estrictamente las instruccio-
nes. Evitar que alguien utilice el producto
sin haber leido las instrucciones.

- iATENCION! Segun las estadisticas sobre
los accidentes, generalmente los asientos
posteriores del vehiculo son més seguros
que los delanteros: por tal motivo, se
aconseja instalar la sillita en los asien-
tos traseros. En especial, el asiento méas
seguro es el central posterior, siempre
que disponga de cinturén de seguridad
de 3 puntos.
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+ ;ATENCION! {PELIGRO GRAVE! No utilizar

nunca esta sillita en un asiento delantero
que disponga de airbag frontal. Se puede
instalar la sillita en el asiento delantero
solo si el airbag frontal ha sido desactiva-
do: comprobar con el concesionario del
coche o en el manual de instrucciones
delautomovil la posibilidad de desactivar
el airbag. Se aconseja igualmente tirar
hacia atras lo maximo posible el asiento
haciéndolo compatible con la presencia
de otros pasajeros en el asiento posterior.

- Se aconseja que todos los pasageros que

viajen en el automovil estén informados
sobre la forma de desenganche del nifio
en caso de emergencia.

Prestar atencion a la posicion en que
debe instalarse la sillita en el automovil
para evitar interferencias entre éstay un
asiento movil o la puerta.

- Ninguna sillita puede garantizar la segu-

ridad total del niflo en caso de accidente,
pero el uso de este producto reduce el
riesgo de lesiones graves o de muerte.

- El riesgo de serios dafos al nifo, no sélo

en caso de accidente, también en otras
circunstancias (por ej, frenadas bruscas,
etc) aumenta si no se siguen estricta-
mente |as indicaciones presentes en este
manual: comprobar siempre que la sillita
esté enganchada correctamente en el
asiento.

En el caso de que la sillita se hubiera
danado, deformado o si esta desgastada,
se aconseja su sustitucion puesto que
podria haber perdido las caracterfsticas
originales de seguridad.

- No realizar modificaciones o elementos

adicionales al producto sin la aprobacion
del fabricante.

No instalar accesorios, recambios y
componentes no proporcionados por
el fabricante.

- No dejar nunca el nifo sin vigilancia en

la sillita por ningdin motivo.

- No dejar nunca la sillita en el asiento del

automovil sin enganchar pues podrfa
golpeary herir a los pasajeros.

- Nointerponer nada, que no sea un acce-

sorio aprobado para el producto, ni entre
el asiento del automovil y la sillita, ni entre
lasillita y el nifio: en caso de accidente la
sillita podria no funcionar correctamente.



- En el caso de que se deje el automdovil
bajo los rayos directos del sol se aconseja
cubrir la sillita.

- A causa de un accidente también leve la
sillita puede sufrir dafos que no siempre
son visibles a simple vista: por lo tanto es
necesario sustituirla.
No utilizar sillitas de segundo mano:
podrian haber sufrido danos estructu-
rales no visibles a simple vista pero que
comprometen la seqguridad del producto.
La funda puede sustituirse exclusiva-
mente con la aprobacion del fabricante
porque constituye parte integrante de
la sillita. La sillita no debe usarse nunca
sin la funda, para no comprometer la
seguridad del nifo.
Controlar que la correa del cinturén no
esté retorcida y evitar que ésta o partes de
lasillita quedan atrapadas entre la puerta
0 rocen contra puntos cortantes. En el
caso de que el cinturén presente cortes
o deshilachados, es necesario sustituirlo.
No transportar, especialmente en la parte
trasera del vehiculo, objetos o maletas
que no estén sujetadas o posicionadas de
modo seguro: en caso de accidente o fre-
nado brusco podrian herir los pasajeros.
Asegurarse de que todos los pasajeros
del auto usen su cinturén de seguridad
tanto por su seguridad como durante el
viaje, puesto que en caso de accidente
o frenado brusco podrian herir al nifo.
En caso de viajes largos, deténgase fre-
cuentemente. Los ninos se cansan muy
facilmente. Por ningin motivo saque al
nifio de la sillita con el vehiculo en mo-
vimiento. Si el nifo requiere atencion,
busque un lugar seguro y pare.

Los nifos recién nacidos (prematuros)

con menos de 37 semanas de gestacion

pueden correr riesgo en la sillita. Dichos
bebés pueden tener dificultades respira-
torias mientras estan sentados en la sillita.

Por lo tanto, aconsejamos dirigirse a su

médico o al personal del hospital para

que evallen a vuestro nifio y le aconsejen
el tipo de sillita adecuada antes de dejar
el hospital.

« Lasociedad Artsana declina toda respon-
sabilidad por un uso inapropiado del
producto.
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1.2 CARACTERISTICAS DEL
PRODUCTO

« Esta sillita ha sido homologada como
"Grupo 0+, para el transporte de nifios
desde su nacimiento hasta 13 kg de peso
(de 0 a 10 meses / alrededor de 1 ano),
en conformidad con lo dispuesto por el
reglamento europeo ECE R44/04.

«Lahomologacion es de tipo “Universal’,
por lo tanto, la sillita puede utilizarse en
cualquier modelo de automovil. jATEN-
CION!"Universal” significa que es compa-
tible con la mayorifa, pero no con todos,
los asientos de los vehiculos.

AVISO IMPORTANTE
1. Este es un dispositivo de retencién para
nifos “Universal’,homologado de acuer-
do al Reglamento ECE R44/04 y compa-
tible con la mayorifa, pero no todos, los
asientos de vehiculos.
La perfecta compatibilidad se obtiene
en aquellos casos en que el fabricante
del vehiculo declare expresamente en
el manual que ha sido prevista la insta-
lacion de dispositivos “Universales” de
sujecién para ninos cuya edad esté com-
prendida dentro del rango considerado.
. Este dispositivo de retencion es “Uni-
versal” segun los més severos criterios
de homologacién respecto de modelos
precedentes que no cuentan con la pre-
sente indicacion.
4. Apto solamente para su uso en vehiculos
que posean cinturén de seguridad de
3 puntos de sistema estatico o inercial,
homologado de acuerdo al Reglamento
UN/ECE N° 16 u otro estandar equivalente.
5. En caso de dudas, contactar al fabricante
del dispositivo de retencién o con el
punto de venta.

I
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1.3 DESCRIPCION DE LOS
COMPONENTES

Fig. 1 (3/4)

A. Asa

B. Capota parasol

C. Funda textil

D. Cojin reductor (¥)

E. Base (*¥)

Fig. 2 (Frente)
F. Ranura de paso de los cinturones



G. Cinturones de la sillita

H. Hombreras (*)

I. Boton de regulacion de los cinturones
(debajo de la solapa de tela)

J. Correa de regulacién de los cinturones

Fig. 3 (Perfil)

K. Guia cinturén auto abdominal en la Sillita
L. Gufa cinturén auto abdominal en labase
M. Botones para la rotacion del asa

N. Pernos clik clak (para el enganche en
la silla de paseo)

Fig. 4 (Parte posterior)

O. Guia cinturdén auto diagonal

P.Manillar de desenganche (de la base y
de la silla de paseo)

Q. Ranura de paso de los cinturones

R. Elemento de gufa de los cinturones de

la sillita

S. Seguro estabilizador

(*) Formay modelo pueden diferir seguin

las versiones de sillita.

(**) Opcional

1.4 POSICIONES DEL ASA

El asa de la sillita se puede regular en 4

posiciones (Fig. 5).

A. Posicion de transporte en auto (ATEN-
CION: ésta es la Unica posicion permitida
durante el transporte en auto).

B. Posicion transporte a mano.

C. Posicién uso hamaca con balancin o
para enganche enssilla de paseo Chicco
predispuesta para tal fin.

D. Posicion uso hamaca fija.

Para realizar la regulacion presionar con-

temporaneamente los botones (M) del asa

girdndola hasta la posicién deseada hasta
escuchar un clic.

1.5 LIMITACIONES Y REQUISITOS DE
USO RELATIVOS AL PRODUCTO Y AL
ASIENTO DEL AUTOMOVIL
JATENCION! Respetar estrictamente las
siguientes limitaciones y requisitos de uso
relativos al producto y al asiento del auto-
movil: de lo contrario no estaré garantizada
la seguridad.

- La sillita puede instalarse en el asiento
delantero del lado pasajero o en uno
cualquiera de los asientos traseros. Igual-
mente el asiento del automovil debe estar
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dirigido en sentido de marcha. No utili-
zar esta sillita sobre asientos dirigidos
lateralmente u opuestos al sentido de
marcha (Fig. 6).

« El asiento del automovil debe disponer
de cinturén de seguridad de 3 puntos de
sistema estatico o inercial, homologado
de acuerdo al Reglamento UN/ECEN° 16
u otro estandar equivalente.

« jADVERTENCIA! En caso de usar el produc-
to en vehiculos equipados con cinturones
de seguridad traseros con airbag integra-
do (cinturéon hinchable), la interaccion
de la parte hinchable del cinturén del
vehiculo con este sistema de retencién
para ninos puede ocasionar graves lesio-
nes o la muerte. No instale este sistema
de retencién para ninos si se utiliza un
cinturén de seguridad hinchable.

«jATENCION! No instalar la sillita con el
cinturéon del auto de dos puntos de an-
claje (Fig. 8).

«No utilizar nunca el cojin reductor si el
nifo pesa mas de 6 kg.

- Comprobar que la hebilla del cinturén
de tres puntos del automovil no sea de-
masiado alta (Fig. 13-19). De lo contrario,
intenten instalar la sillita en otro asiento
del automovil.

2, INSTALACION DE LA SILLITAEN
EL AUTOMOVIL

La sillita puede instalarse con la base (op-

cional) o'sin la misma. En ambas configura-

ciones, debe instalarse soélo en el sentido

contrario a la direccién de marcha.

2.1 CONFIGURACION INICIAL DE
LAS HOMBRERAS

La sillita dispone de 2 tipologfas diferen-

tes de hombreras (A y B) en funcion de

las versiones. Antes de usar la sillita, para

montar las hombreras realizar lo siguiente:

- Hombreras version A (Fig. 9A, 9B y 9Q):
hacer pasar las hombreras a través de
las ranuras del tejido (no de la estructura
de abajo) para que los cinturones per-
manezcan colocados sobre las mismas.
Introducir la solapa de la entrepierna a
través de la hebilla de los cinturones.

- Hombreras version B (Fig. 10A y 10B):
hacer pasar los cinturones de la sillita a
través de las dos hombreras. Introducir



la solapa de la entrepierna a través de la
hebilla de los cinturones.

2.2 INSTALACION CON BASE
Parainstalar la sillita con la base en el asien-
to del auto, realizar lo siguiente:

1. Desenganchar la sillita de la base tirando
la manilla de desenganche situada por
detrés del respaldo y contemporéanea-
mente alzarla mediante el asa (Fig. 11).

2. Posicionar la base en el asiento escogido
para la instalacion, orientandolo como
se ilustra en la Fig. 12, de modo tal que
esté en contacto con el respaldo del
asiento del automovil.

3. Tirar el cinturén de seguridad del auto
y engancharlo en la hebilla correspon-
diente, haciendo pasar la parte horizon-
tal (@bdominal) en las dos guias respec-
tivas (L) marcadas con la flecha azul y
tensarla todo lo maximo posible (Fig. 13).

4. Antes de colocar la sillita en la base,
comprobar que el retén estabilizador
esté cerrado (Fig. 14).

5. Introducir la sillita en la base (dirigida
en sentido contrario de marcha) em-
pujandola hacia abajo hasta que se
enganche (se escuchard un “clac” de
fijacion) (Fig. 15).

6. Comprobar el enganche correcto de
la sillita en la base tratando de alzarla
desde la parte anterior y posterior.

7.Coger el cinturén diagonal del auto y
hacerlo pasar en la respectiva gufa (O)
situada en la parte trasera del respaldo
de la sillita (Fig. 16). jATENCION! El cin-
turén diagonal durante el transporte
debe estar SIEMPRE colocado dentro
de esta guia.

8. Tensar todo lo que sea posible el cin-
turdn sin que queden excedentes de
correa y asegurandose de que no esté
retorcido.

9. Girar el asa hacia la posicion A compro-
bando que se apoye contra el asiento
del automovil (Fig. 17).

JATENCION!

después de la instalacion, comprobar SIEM-

PRE que el cinturon del auto esté tensa-

do correctamente y que esté distribuido

uniformemente en todos los puntos, sin
presentar torsiones. Nunca pase el cinturon
del coche por otras posiciones que non
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sean aquellas indicadas.

Para desmontar la sillita manteniendo la

base instalada en el auto:

1. Sacar el cinturén diagonal de la gufa
del respaldo sin desengancharlo de la
hebilla.

2. Volver a colocar el asa en posicion ver-
tical B (Fig. 5).

3. Desenganchar la sillita como ha sido
ilustrado anteriormente.

2.3 INSTALACION SIN BASE

Para instalar la sillita sin la base, realizar

lo siguiente:

1. Extraer el seguro estabilizador y colocar
lasillita en el asiento escogido del coche
(Fig. 18).

2. Tirar el cinturén de seguridad del auto
y engancharlo en la hebilla correspon-
diente, haciendo pasar la parte horizon-
tal (abdominal) del cinturdn en las dos
gufas respectivas (K) de la sillita marca-
das con la flecha azul (Fig. 19).

3. Coger el tramo diagonal del cinturéon
delautoy hacerlo pasaren la respectiva
gufa (O) situada en la parte trasera del
respaldo de lasillita (Fig. 20). jATENCION!
El cinturén diagonal durante el transpor-
te debe SIEMPRE estar colocado dentro
de esta guia.

4. Tensar todo lo que sea posible el cin-
turdn sin que queden excedentes de
correa y asegurandose que no esté
retorcida.

5. Girar el asa hacia la posicion A compro-
bando que se apoye contra el asiento
del automovil (Fig. 21).

Para desmontar la sillita:

1. Desenganchar el cinturén del coche
presionando la hebilla.

2. Volver a colocar el asa en la posicion
B (Vertical).

3. Sacar el cinturén de la gufa diagonal y
de aquellas horizontales.

2.4 INSTALACION CON BASE ISOFIX
(Previsto como equipamiento o a la venta
por separado)

Para la instalacion con base ISOFIX tomese
como referencia el libro de instrucciones co-
rrespondientes entregado con el producto.
Para utilizar el sistema ISOFIX SEMI-UNI-



VERSAL es necesario leer el manual del
automovil antes de instalar la sillita. El
manual indicard los asientos compatibles
con el tamano de la sillita para automovil.
La Base Isofix de Chicco tiene una homo-
logacion de tipo“Semi-Universal’, por tanto,
no es compatible con todos los modelos
de automavil, sino tinicamente con los que
se indican en el libro adjunto al producto
“Lista de automaviles homologados”

3.0TRAS OPERACIONES _
3.1 ALOJAMIENTO DEL NINO EN LA
SILLITA

. Alzar la solapa de tela, mantener presio-

nado el botén de regulacién vy tirar de

los cinturones de la sillita para aflojarlos

(Fig. 22).

Abrir la hebilla, presionando el boton

rojoy mantener abiertos los cinturones

(Fig. 23).

Acomodar al nifo.

. Sobreponer las dos lengtietas de la hebilla
eintroducirlas, una vez que estdn unidas,
en la hebilla hasta oir un “clic” (Fig. 24).
JATENCIONI! No introducir las lengUetas
en la hebilla una a una, o una sola.

. Tensar los cinturones de seguridad de
la sillita tirando la respectiva correa de
regulacion (Fig. 25).

) —
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3.2 REGULACION DE LA POSICION
DE LOS CINTURONES

JATENCION! Los cinturones deben adaptar-

se siempre al crecimiento del nifio. Antes

de instalar lasillita en el coche es necesario

colocarlos en la altura correcta.

Para una regulacion correcta, los cinturo-

nes deben salir del respaldo a la altura de

los hombros del nifo (Fig. 26).

Lasillita dispone de 3 posiciones en altura

de cinturones.

Para cambiar de lugar los cinturones se

debe realizar lo siguiente:

1. Quitar las hombreras sacdndolas desde
las ranuras de la funda de tela.

2. Abrir la hebilla de los cinturones presio-
nando el boton rojo.

3.Sacar los cinturones desde atrés del
respaldo e introducirlos en la ranura
mas adecuada a la altura del nifo (Fig.
27A e 27B).

JATENCION! Asegurarse de que los cintu-

36

rones pasen siempre entre el elemento de
gufa (R) y el armazon.

{ATENCION! El cojin reductor garantiza al
nino, desde el nacimiento hasta los 6 kg de
peso, la contencién correctay la posicion
ideal del cuello y de la espalda.

3.3 POSICION FIJA O BASCULANTE
DE LA SILLITA (USO HAMACA)
Cuando lasillita no se la utiliza en el coche
puede usarse también como mecedora

o hamaca.

Para que se balancee, cerrar el seguro es-

tabilizador (Fig. 14) y posicionar el asa en

la posicion C (Fig. 5).

Para utilizarla en posicion fija, extraer el

seguro estabilizador y colocar el manillar

en la posicion D (Fig. 5).

Posicionar sélo sobre superficies estables

y horizontales.

JATENCION! Antes de transportar la sillita,

colocar siempre el asa en la posicion B

(vertical).

{ADVERTENCIA! No dejar al nifo sin vi-
ilancia

JAD\/ERTENC\A\ Utilizar siempre el sistema

de sujecion.

jADVERTENCIA! Es peligroso usar la silli-

ta sobre superficies altas como mesas,

sillas, etc.

iADVERTENCIA! Esta sillita no debe utilizar-

se para periodos prolongados de suefo.

iADVERTENCIA! No utilizar la sillita si el nifio

puede sentarse solo.

Lassillita no sustituye una cama o una cuna.

Sielnifio necesita dormir, éste debe estar

en una cama o en una cuna adecuada.

No usar la sillita si presenta roturas o faltan

piezas.

3.4 UTILIZACION CON SILLA DE PASEO
JATENCION! La sillita Auto-Fix puede suje-
tarse a las sillas de paseo Chicco provistas
de los sistemas de enganche especificos
incluidos en el equipamiento o a la venta
por separado.

JATENCION! Para su uso junto con la silla
de paseo, remitirse a las instrucciones de
la silla de paseo. Las sillas de paseo CHICG
CO dotadas del sistema CLIK CLAK tienen
brazos con dispositivos especiales que
permiten enganchar lasillita directamente
en lasilla de paseo sin tener que emplear



otros accesorios. Antes de enganchar la

sillita para automovil retirar totalmente

los cubre-apoyabrazos.

Para enganchar lasillita a la silla de paseo,

realizar To siguiente:

1. Agarrar la sillita con el asa en posicion
vertical (B) (Fig. 28).

2. Enganchar los dos salientes del engan-
che Clik Clak de la Sillita (N) situados en
los apoyabrazos de la silla de paseo o
al sistema de enganche comprado por
separado, prestando especial atencion a
que estén enganchados en ambos lados.
Se oird un clic de enganche (Fig. 29).

ADVERTENCIA Antes del uso controlar que

los dispositivos de fijacion de la sillita estén

acoplados correctamente.

Para desenganchar la sillita de la silla de

paseo:

1. Volver a colocar el asa en la posicion
vertical (B).

2. Tirar el manillar de desenganche pos-
terior.

3. Desplazar y apoyar la sillita sobre una
superficie plana.

ATENCION: El enganche o el desenganche

se pueden realizar también con el nino en

lasillita; las antedichas operaciones, con el
peso del nifo, podrian ser méas dificultosas.

Se aconseja prestar atencion al realizar las

operaciones citadas anteriormente.

3.5 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
LIMPIEZA DE LA FUNDA

La funda de tela de la sillita es totalmen-
te desenfundable y lavable a mano o en
lavadora a 30°C.

Para lavarla, desabrochar los cinturones y
extraer la funda de tela después de haber
quitado los dos tramos de cinturones y la
hebilla de las respectivas ranuras (Fig. 30).
Para el lavado seguir las instrucciones pre-
sentes en la etiqueta de la funda que con-
tienelos siguientes simbolos para el lavado:

Lavado en lavadora a 30°C

K No decolorar

g No secar en secadora
i No planchar

38: No lavar a seco

No usar detergentes abrasivos o disolven-
tes. No centrifugar la funday dejarla secar
sin escurrirla.

LIMPIEZA DE LAS PARTES
PLASTICAS Y DE METAL

Para la limpieza de las partes plasticas o
metalicas barnizadas, utilizar sélo un pafo
humedo. No usar detergentes abrasivos o
disolventes.

Las partes moviles de la sillita no deben
lubricarse.

CONTROL DEL BUEN ESTADO DE

LOS COMPONENTES

Se aconseja comprobar regularmente el

buen estado y el estado de desgaste de

los siguientes componentes:

-Funda de tela: comprobar que no so-
bresalga el relleno o que no escapen
partes del mismo. Comprobar el estado
de las costuras que deben estar siempre
integras.

- Cinturones: comprobar que la trama
del tejido no esté deshilachada con una
reduccion evidente del grosor en corres-
pondencia de la correa de regulacion,
del separapiernas, en los tramos de los
hombros y en la zona de la placa de re-
gulacion de los cinturones.

- Plasticas: comprobar el estado de des-
gaste de todas las partes plésticas que
no deben presentar signos evidentes de
dafno o de decoloracion.

JATENCION! Sila sillita estuviera deformada

o muy desgastada debe sustituirse: podria

haber perdido las caracteristicas originales

de seguridad.

CONSERVACION DEL PRODUCTO
Cuando no esta instalada en el coche se
aconseja guardar la sillita en un lugar seco,
lejos de las fuentes de calor y al reparo
del polvo, de la humedady de la luz solar
directa.

ELIMINACION DEL PRODUCTO
Alcanzado el limite de uso previsto para
lasillita, dejar de usarlay depositarla entre
los desechos. Por razones de respeto del
ambiente, separar los distintos tipos de
desecho segun lo previsto por la norma
vigente en el propio pais.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

INDICE:

1 INTRODUCAO
1 ADVERTENCIAS

1 2 CARACTERISTICAS DO PRODUTO

1.3 DESCRICAO DOS COMPONENTES

14 POSICAO DA ALCA

1.5 LIMITACOES E REQUISITOS DE UTILIZA-
CAO RELATIVOS AO PRODUTO E AO
BANCO DO AUTOMOVEL

2.INSTALACAO NO AUTOMOVEL

2.1 CONFIGURACAO INICIAL DAS PROTEC-
COES PARA OS OMBROS

2.2 INSTALACAO COM BASE

2.3 INSTALACAO SEM BASE

3. OUTRAS OPERACOES
3.1 COLOCAGAO DO BEBE NA CADEIRA
AUTO
3.2 REGULACAO DA ALTURA DAS CORREIAS
33 UTILIZAQAO COMO ESPREGUICADEIRA
(POSICAO DE BALOICO OU FIXA)

34 UTILIZACAO NO CARRINHO DE PASSEIO
3.5 LIMPEZA E CONSERVACAO

1.INTRODUGAO

1.1 ADVERTENCIAS

MUITO IMPORTANTE. LEIA DE IMEDIATO

- CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS.

- Paraa montagem e instalagdo do produto,
siga escrupulosamente as instrucoes. Nao
permita que alguém utilize o produto sem
ter lido as instrugoes.

- ATENCAQ! Segundo as estatisticas sobre
acidentes, de um modo geral os bancos
traseiros do veiculo sdo mais seguros do
que o banco da frente: é aconselhavel,
portanto, instalar a cadeira auto num dos
bancos de trés. Nomeadamente, o lugar
mais seguro € o do meio, se tiver cinto
de 3 pontos.

-ATENCAO' PERIGO GRAVE! Nunca utilize
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esta cadeira auto num banco da frente
equipado com airbag frontal. Pode instalar
a cadeira auto no banco da frente, desde
que o airbag frontal tenha sido desacti-
vado: verifique no stand da marca ou no
manual de instru¢des do automovel se é
possivel desligar o airbag. Em todo o caso,
é aconselhavel recuar o banco o mais pos-
sivel, tendo em conta a presenca de outros
passageiros no banco de tras.

- E aconselhdvel que todos os passageiros

ocupantes do automével saibam como
libertar a crianga, em caso de emergéncia.

- Preste atencao a forma como instala a

cadeira auto no automaével, de forma a
evitar gue um banco movel ou a porta
possam interferir com ela.

- Nenhuma cadeira auto pode garantir a total

seguranga do bebé em caso de acidente,
mas a utilizagao deste produto reduz o
risco de lesdes graves ou morte.

- O risco de sérios danos para o bebé, ndo s6

em caso de acidente mas também noutras
circunstancias (por ex. travagens bruscas,
etc), aumenta se as indicacdes dadas neste
manual ndo forem rigorosamente respeitadas:
verifique sempre se a cadeira auto esta cor-
rectamente fixada no banco do automavel.

- Se a cadeira auto estiver danificada, de-

formada ou muito desgastada, deve ser
substituida, pois pode ter perdido as ca-
racteristicas originais de seguranca.

- Nunca introduza quaisquer alteracées no

produto sem a aprovacao do fabricante.

- N&o instale acessorios, pecas de substi-

tuicdo ou componentes ndo fornecidos
pelo fabricante.

- Nunca deixe o bebé na cadeira auto sem

vigilancia, por motivo algum.

- Nunca deixe a cadeira auto no banco do

automovel sem estar fixa, pois pode ma-
goar ou ferir os passageiros.

- Nédo coloque nada que néo seja um aces-

sorio aprovado pelo fabricante nem entre
0 banco do automével e a cadeira auto
nem entre a cadeira auto e a crianga: em
caso de acidente, a cadeira auto poderd
nao funcionar correctamente.

- Se 0 automovel for deixado ao sol, € acon-

selhdvel tapar a cadeira auto.

- Apds um acidente, ainda que ligeiro, a



cadeira auto pode ter sofrido danos nem
sempre visiveis a olho nu: portanto, é ne-
cessario substitui-la.

- Nao utilize cadeiras auto em segunda mao:
podem ter sofrido danos estruturais ndo
visiveis a olho nu mas que comprometem
a seguranca do produto.

- O forro sé pode ser substituido por outro
aprovado pelofabricante, dado ser uma par-
teintegrante da cadeira auto. A cadeira auto
nunca deverd ser usada sem o forro, para
nao comprometer a seguranca do bebé.

- Certifique-se de que o cinto nao fica torcido
e evite que 0 mesmo ou partes da cadeira
auto figuem presos nas portas ou raspem
em pontos cortantes. Se o cinto estiver cor-
tado ou desfiado, é necessario substitui-lo.

- Certifique-se de que nao sao transpor-
tados, nomeadamente na plataforma
do banco traseiro do carro, objectos ou
bagagens que nao estejam presos ou
colocados de forma segura: em caso de
acidente ou travagem brusca podem ferir
0S passageiros.

- Certifique-se de que todos os passageiros
do automovel colocam o cinto de segu-
ranga, ndo sé para sua propria seguranga
mas também porque, durante a viagem,
em caso de acidente ou travagem brusca,
podem magoar o bebé.

- No caso de viagens longas faca paragens
frequentes. O bebé cansa-se muito facil-
mente. Por motivo algum retire o bebé da
cadeira auto com o carro em movimento.
Se o bebé precisar de atencéo, procure um
local seguro e encoste.

+ Os recém-nascidos prematuros com me-
nos de 37 semanas de gestacao podem
correr perigo na cadeira auto porque po-
dem ter dificuldade em respirar se forem ali
sentados. Assim, é aconselhdvel consultar
0 seu médico ou o pessoal hospitalar antes
de deixar o hospital, para que observem
o seu filho e recomendem a cadeira auto
ou alcofa auto mais adequada.

- A empresa Artsana declina qualquer
responsabilidade pelo uso indevido do
produto.

1.2 CARACTERISTICAS DO PRODUTO
- Esta cadeira auto estd homologada para o
"Grupo 04", para o transporte de criangas
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desde o nascimento até aos 13 kg de peso
(de0a 10 meses/1 ano, aproximadamente),
em conformidade com a norma europeia
ECE R44/04.

- Ahomologagao é do tipo “Universal”, por-
tanto, a cadeira auto pode ser utilizada em
qualquer modelo de automdvel. ATENCAO!
“Universal” significa que é compativel com
a maior parte mas nao todos os bancos
de automovel.

AVISO IMPORTANTE

. Este é um dispositivo “Universal” de re-
tengao para criancas, homologado de
acordo com o Regulamento ECER44/04 e
compativel com a maior parte dos bancos
de automovel, mas ndo todos.

2. Obtém-se mais facilmente a compatibilida-
de perfeita nos casos em que o construtor
do automaével declara, no manual do vei-
culo, que o0 mesmo prevé a instalagdo de
dispositivos “Universais” de retengao para
criancas, para a faixa etéria em questéo.

3. Este dispositivo de retencéo foi classifi-
cado “Universal” de acordo com critérios
de homologagéo mais rigorosos relati-
vamente a modelos anteriores, que ndo
incluem este aviso.

4. Adequado para a utilizagdo em veicu-

los equipados com cinto de seguranca

de 3 pontos, estatico ou com enrolador,
homologado segundo o Regulamento

UN/ECE N°16 ou outras normas standard

equivalentes.

Em caso de duvida, contacte o fabricante

do dispositivo de retencdo ou o reven-

dedor.

1.3 DESCRICAO DOS COMPONENTES
Fig. 1(3/4)

A. Alga de transporte

B. Capota de Sol

C. Revestimento téxtil

D. Almofada redutora (¥)

E. Base (*¥)

L

Fig. 2 (Frente)

F.Ranhuras de passagem das correias dos
ombros

G. Cinto de 3 pontos da cadeira auto

H. Protectores acolchoados dos ombros (¥)

. Botéo de regulagdo do cinto (debaixo da



aba de tecido)
J. Correiareguladora central datensdo do cinto

Fig. 3 (Perfil)

K. Guia de passagem da correia abdominal
do cinto auto (na cadeira auto)

L. Guia de passagem da correia abdominal
do cinto auto (na base)

M. Botdes para regulacao da alca

N. Pernos metélicos Clik Clak (para fixagao
no carrinho de passeio)

Fig. 4 (Tras)

O. Guia de passagem da correia diagonal
do cinto auto

P. Manipulo para soltar a cadeira da base ou
do chassis do carrinho de passeio

Q. Ranhuras de passagem das correias dos
ombros

R. Guia posterior das correias da cadeira auto

S. Estabilizador

(*) A forma e o modelo podem variar de

acordo com as versdes da cadeira auto.

(**) Opcional

1.4 POSICAO DA ALCA

A alca da cadeira auto é reguldvel em 4

posicoes (Fig. 5):

A.Posicéo para transporte no automaovel
(ATENCAQ: esta é a Unica posicao permi-
tida durante o transporte no automaovel).

B. Posicao para o transporte a mao.

C. Posicéo para utilizagdo como espregui-
cadeira de baloico ou quando montada
num carrinho de passeio Chicco (com-
pativel com a mesma).

D. Posicéo para utilizacdo como espregui-
cadeira, na posicéo fixa.

Para regular a alca, pressione simultanea-

mente os botdes (M) da mesma, rodando-a

para a posicao escolhida até ouvir um esta-
lido e blogueio.

1.5 LIMITAGOES E REQUISITOS DE
UTILIZACAO RELATIVOS AO
PRODUTO E AO BANCO DO
AUTOMOVEL

ATENCAQ! Respeite escrupulosamente as

seguintes limitacoes e requisitos de utili-

zacao relativos ao produto e ao banco do
automavel, pois caso contrdrio a seguranga
do bebé serd comprometida.
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« A cadeira auto pode ser instalada no banco
da frente, no lado do passageiro ou em
qualquer um dos bancos traseiros. Em
todo o caso, o banco do carro deve estar
virado no sentido da marcha. Nunca ins-
tale esta cadeira auto em bancos virados
lateralmente ou no sentido contrario a
marcha. (Fig. 6).

+ Obanco do automovel deve estarequipa-
do com cinto de seguranca de 3 pontos
de fixacdo, estdtico ou com enrolador,
homologado segundo o Regulamento
UNI/ECE N°16 ou outras normas standard
equivalentes. (Fig. 7).

« ATENCAO! Em caso de utilizagdo em vei-
culos equipados com cintos de seguranca
posteriores com airbag integrado (cintos
de seguranca insuflaveis), a interagéo entre
a parte insufldvel do cinto do veiculo com
este sistema de retenc¢do para criangas
pode provocar lesdes graves ou mortais.
N&o instale este dispositivo de retencao
para criangas utilizando um cinto de se-
guranca insuflavel.

« ATENCAO! Nunca instale a cadeira auto
com um cinto de automavel de dois pon-
tos de fixacdo (Fig. 8).

« N&o utilize mais a almofada redutora quando
0 bebé atingir um peso superior a 6 kg.

- Certifique-se de que o fecho do cinto de
seguranga do carro ndo fica demasiado alto
(fig. 13-19). Caso contrério, tente instalar a
cadeira auto noutro banco do carro.

2. INSTALACAO DA CADEIRA AUTO

A cadeira auto pode ser instalada com ou
sem a base (opcional). Em ambas as con-
figuracoes, deve ser instalada apenas no
sentido contrério a marcha.

2.1 CONFIGURAGAO INICIAL DOS
PROTECTORES DOS OMBROS

A cadeira auto esta equipada com 2 tipos

diferentes de protectores dos ombros (A e B),

dependendo das versdes. Antes de utilizar

a cadeira auto, para colocar os protectores

dos ombros, proceda da seguinte forma:

« Protectores dos ombros versao A (Fig. 9A,
9B e 9C): passe os protectores dos ombros
através das ranhuras do revestimento téxtil
(ndo da estrutura por baixo), de modo que
as correias figuem colocadas sobre eles.



Passe o protector da correia separadora de
pernas através do fecho do cinto.

- Protectores dos ombros versao B (Fig. T0A
e 10B): passe as correias da cadeira auto
através dos dois protectores dos ombros.
Passe o protector da correia separadora de
pernas através do fecho do cinto.

2.2 INSTALAGAO COM BASE

Parainstalara cadeira auto coma base noban-

codoautomovel, proceda da seguinte forma:

1. Solte a cadeira auto da base, puxando
o manipulo situado atrds do encosto e,
?o megmo tempo, erguendo-a pela alca
Fig. 11).

2. Coloque a base sobre o banco escolhido
para a instalagdo, orientando-a como in-
dica a Fig. 12 e de modo que fique em
contacto com o encosto do banco do
automaovel.

3. Puxe o cinto de seguranca do automaovel
e prenda-o no fecho correspondente,
fazendo passar a correia horizontal (ab-
dominal) pelas duas guias proprias (L),
assinaladas pela seta azul e estique-o o
mais possivel (Fig. 13).

4. Antes de colocar a cadeira auto na base,
verifique se o estabilizador esta bem fe-
chado (Fig. 14).

5. Coloque a cadeira auto na base (virada
no sentido contrério a marcha), empur-
rando-a para baixo até ficar presa (ouvira
um estalido indicando a fixagao) (Fig. 15).

6. Verifique se a cadeira auto estd bem fixa-
da na base, tentando levanta-la tanto na
frente como trés.

7.Pegue na correia diagonal do automovel e
passe-a pela respectiva guia (O) existente
na parte de tras do encosto da cadeira
auto (Fig. 16). ATENCAO! Durante o trans-
porte, a correia diagonal deve permanecer
SEMPRE introduzida nesta guia.

8. Estique o mais possivel o cinto, sem deixar
folgas nas correias e certificando-se de
que né&o fica torcido.

9.Rode aalca para a posicao A, apoiando-a
no banco do automovel (Fig. 17).

ATENCAQ! Apods ainstalagao, verifique SEM-

PRE se o cinto do automovel esta correcta-

mente esticado, sem ter ficado torcido e se

a tensdo estd uniformemente distribuida.

NUNCA passe o cinto do automovel em "

posicoes diferentes das indicadas.

Pararetirar a cadeira auto, mantendo a base

instalada no automaovel:

1. Retire a correia diagonal da guia atrés do
encosto, sem abrir o cinto.

2.Coloque aalca na posicao vertical B (Fig. 5).

3. Solte a cadeira auto conforme ilustrado
anteriormente.

2.3 INSTALAGAO SEM BASE

Para instalar a cadeira auto sem base, pro-

ceda da seguinte forma:

1. Feche o estabilizador e coloque a cadeira
auto no banco do automaével (Fig. 18).

2. Puxe o cinto de seguranca do automaovel
e prenda-o no fecho correspondente,
fazendo passar a correia horizontal (ab-
dominal) pelas duas respectivas guias
(K) da cadeira auto, assinaladas pela seta
azul (Fig. 19).

3. Pegue na correia diagonal do automovel
e passe-a pela respectiva guia (O) situada
atras do encosto da cadeira auto (Fig. 20).
ATENCAO! Durante o transporte, a correia
diagonal deve permanecer SEMPRE intro-
duzida nesta guia.

4. Estique o mais possivel o cinto, sem deixar
folgas nas correias e certificando-se de
que n&o fica torcido.

5.Rode aalca paraaposicao A, apoiando-a
no banco do automével. (Fig. 21).

Para retirar a cadeira auto:

1. Retire o cinto do automovel abrindo-o
no fecho.

2. Coloque a alga na posicdo B (vertical).

3. Retire o cinto da guia diagonal e das ho-
rizontais.

2.4 INSTALACAO COM BASE ISOFIX
(incluida ou adquirida separadamente)
Para ainstalacdo com base ISOFIX, consulte
orespectivo manual de instru¢oes fornecido
com o produto.

Para a utilizacdo do sistema ISOFIX SEMI
-UNIVERSAL é absolutamente necessario
ler o manual do automovel antes de instalar
a cadeira auto. O manual indicara os locais
compativeis com a classe de tamanho da
cadeira auto.

A Base Isofix da Chicco tem uma homolo-
gagao de tipo “Semi-universal” e, portanto,



nao é compativel com todos os modelos de
automovel mas apenas com os especifica-
dos no manual fornecido com o produto,
na “Lista dos automoveis homologados”.

3. OUTRAS OPERACOES

3.1 COLOCAGAO DO BEBE NA
CADEIRA AUTO

. Levante a aba de tecido, mantenha pres-

sionado o botdo de regulagdo e puxe
as correias da cadeira auto de modo a
afrouxd-las (Fig. 22).

2. Abra o fecho pressionando o botao ver-
melho e mantenha as correias dos ombros
afastadas (Fig. 23).

3. Coloque a crianga.

4.Sobreponha as duas linguetas e intro-
duza-as de uma vez no fecho, até ouvir
um estalido (Fig. 24). ATENCAO! Nunca
introduza no fecho uma lingueta de cada
Vez ouU apenas uma.

5. Aperte o cinto de seguranca da cadeira
auto, puxando a correia reguladora de
tensao (Fig. 25).

3.2 REGULAGCAO DA ALTURA DAS
CORREIAS DOS OMBROS
ATENCAQ! As correias dos ombros devem
estar sempre adaptadas ao crescimento do
bebé. Antes de instalar a cadeira auto no
automovel, deverd verificar a altura correcta
das correias. Para uma regulagao correcta,
as correias devem sair do encosto a altura

dos ombros do bebé (Fig. 26).

A cadeira auto dispde de 3 posicoes em

altura.

Para mudar a altura das correias, proceda

da seguinte forma:

1. Retire os protectores dos ombros, desen-
fiando-os das ranhuras do revestimento
téxtil.

2. Abra o fecho do cinto, pressionando o
botéo vermelho.

3. Retire as correias do lado de tras do en-
costo e volte a inseri-las nas ranhuras
mais adequadas a altura do bebé (Fig.
27A e 27B).

ATENCAQ! Certifique-se de que as correias

passam sempre entre a guia (R) e o casco.

ATENCAO! A almofada redutora garante ao

bebé, desde o nascimento até aos 6 kg de

peso, uma retencao correcta e uma posicao
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ideal para o pescoco e as costas.

3.3 POSICAO FIXA OU DE BALOICO
DA CADEIRA AUTO (USO
ESPREGUICADEIRA)

Quando ndo é utilizada no carro, a cadei-

ra auto também pode ser usada como

espreguicadeira, nas posicoes de baloico

ou fixa. Para a posicéo de baloico, feche o

estabilizador (Fig. 14) e coloque a alga na

posicao C (Fig. 5).

Para a utilizar na posicéo fixa, abra o estabili-

zador e coloque a alga na posicao D (Fig. 5).

Posicione a cadeira apenas sobre superficies

estaveis e horizontais.

ATENCAQ! Antes de transportar a cadeira

auto, coloque sempre a alga na posicao

B (vertical).

ADVERTENCIA! Nao deixe o bebé sem vi-

gilancia.

ADVERTENCIA! Utilize sempre o cinto de

seguranca (da cadeira auto).

ADVERTENCIA! E perigoso utilizar a cadeira

auto sobre superficies elevadas como me-

sas, cadeiras, etc.

ADVERTENCIA! Esta cadeira auto ndo é ade-

quada para periodos de sono prolongados.

ADVERTENCIA! Nao utilize a cadeira auto

(como espreguicadeira) se o bebé ja for

capaz de se sentar sozinho.

A cadeira auto néo substitui uma cama ou
um berco. Se o bebé precisar de dormir,
deverd deitd-lo numa cama ou num berco
adequado.

N&o use a cadeira auto se houver alguma
peca partida ou em falta.

3.4 UTILIZAGAO NO CARRINHO DE
PASSEIO

ATENCAQ! A cadeira Auto-Fix pode ser
fixada em carrinhos de passeio Chicco
equipados com os sistemas de fixacéo es-
pecificos, fornecidos de série ou adquiridos
separadamente.

ATENCAO' Para utilizar com o carrinho de
passeio, consulte as instru¢des do mesmo.
Os carrinhos de passeio CHICCO equipa-
dos com o sistema CLIK CLAK tém apoios
de bracos com dispositivos especiais que
permitem fixar a cadeira auto directamen-
te no chassis, sem precisar de acessorios



adicionais. Antes de fixar a cadeira auto,

remova completamente as coberturas dos

apoios dos bragos.

Para fixar a cadeira auto no carrinho de pas-

seio, proceda da seguinte forma:

1.Segure na cadeira auto com a alca na
posicao vertical (B) (Fig. 28).

2. Fixe os dois pernos de encaixe Clik Clak
da Cadeira (N) nos apoios dos bracos do
carrinho de passeio ou no sistema de fixa-
¢do adquirido separadamente, prestando
particular atencdo para que encaixem
em ambos os lados. Ouvird um estalido,
indicando o seu bloqueio (Fig. 29).

ADVERTENCIA! Antes de utilizar, verifique se

os dispositivos de fixagdo da cadeira auto

estdo correctamente bloqueados. Para soltar

a cadeira auto do carrinho de passeio:

1. Coloque a alca na posicdo vertical (B).

2.Puxe o manipulo posterior para soltar
a cadeira.

3. Retire a cadeira auto e coloque-a sobre
uma superficie plana e estavel.

ATENCAQ: as operacoes de montagem e

desmontagem também podem ser feitas

com a crianga na cadeira auto,embora com

0 seu peso, possam tornar-se mais dificeis.

Neste caso, é aconselhdvel ter o maximo

cuidado enquanto efectua estas operagoes.

3.5 LIMPEZA E CONSERVAGAO
LIMPEZA DO FORRO

O revestimento téxtil da cadeira auto é
completamente removivel e lavavel,a mao
ou na maquina de lavar a 30°C (consoante
indicacao dada na etiqueta). Paralavar,abra
o cinto e retire o revestimento téxtil depois
de desenfiar as duas correias dos ombros e
o fecho das respectivas ranhuras (Fig. 30).
Para a lavagem, siga as instrugoes que cons-
tam na etiqueta do revestimento e que po-
dem incluir os sequintes simbolos de lavagem:

Lavagem na méquina a 30°C
K Nao usar lixivia

:@ N&o secar na maquina

i N&o passar a ferro

]8( N&o limpar a seco

Nunca utilize detergentes abrasivos ou sol-
ventes. Nao centrifugue o forro e estenda-o
sem o torcer.

LIMPEZA DOS COMPONENTES DE
PLASTICO E DE METAL

Paraalimpeza dos componentes em plasti-
coouem metal pintado, utilize apenas um
pano humido. Nunca utilize detergentes
abrasivos ou solventes.

As partes moveis da cadeira auto nao de-
vem, de modo algum, ser lubrificadas.

CONTROLO DA INTEGRIDADE DOS

COMPONENTES

E aconselhavel verificar regularmente a

integridade e o estado de desgaste dos

seguintes componentes:

- Forro: certifique-se de que néo estéo a
desfazer-se nem a sair para fora do reves-
timento partes do enchimento. Verifique
o estado das costuras, que devem estar
sempre intactas.

- Cintos: verifique se o material téxtil estd a
desfazer-se e se hd uma evidente reducéo
da espessura na zona da correia reguladora,
na correia separadora de pernas, nas cor-
reias dos ombros e na zona das ranhuras
de regulagéo das mesmas.

« Plasticos: verifique o estado de desgaste
de todos os componentes em plastico que
nao devem apresentar evidentes sinais de
deterioracao nem perda de cor.

ATENCAO! Se a cadeira auto estiver deforma-
da ou muito desgastada deve ser substitui-
da, pois poderé ter perdido as caracteristicas
originais de seguranca.

CONSERVACAO DO PRODUTO

Quando nao estd instalada no automével, é
aconselhavel conservar a cadeira auto num
local seco, longe de fontes de calor e ao abri-
godo pd,dahumidade e da luz solar directa.

ELIMINAGCAO DO PRODUTO

Atingido o limite de utilizacao previsto para
a cadeira auto, deixe de a usar e coloque-a
no lixo. Por respeito pelo ambiente, separe
os diferentes tipos de residuos de acordo
com a legislacdo vigente no seu Pafs.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

GEBRUIKSAANWUZING

INHOUDSOPGAVE:

1.INLEIDING

1.1 WAARSCHUWINGEN

1.2 KENMERKEN VAN HET PRODUCT

1.3 BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

1.4 STAND VAN DE HANDGREEP

1.5 BEPERKINGEN EN GEBRUIKSVEREISTEN
VAN HET ARTIKEL EN DE AUTOZITTING

2.INSTALLATIE IN DE AUTO

2.1 BEGINUITVOERING VAN DE SCHOU-
DERBANDEN

2.2 INSTALLATIE MET BASIS

2.3 INSTALLATIE ZONDER BASIS

3. VERDERE HANDELINGEN

3.1 HETKIND INHET AUTOSTOELTJE ZETTEN

3.2 DESTAND VAN DE GORDELS AFSTELLEN

3.3 VASTE OF SCHOMMELSTAND VAN HET
STOELTJE (GEBRUIK ALS LIGSTOELTJE)

3.4 GEBRUIK MET DE WANDELWAGEN

3.5 ONDERHOUD EN BEWARING

1. INLEIDING

1.1 WAARSCHUWINGEN

ZEER BELANGRIJK: METEEN LEZEN

- BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR
EVENTUELE LATERE RAADPLEGING.

-Volg de instructies voor de montage en
deinstallatie van het product nauwgezet.
Laat niemand het artikel gebruiken zonder
eerst de instructies te hebben gelezen.

- LET OP! Volgens de statistieken over
ongelukken is de achterbank van het
voertuig veiliger dan de voorzittingen:
daarom wordt aangeraden het auto-
stoeltje op de achterbank te installeren.
De veiligste zitting is de middelste ach-
terzitting, als deze is uitgerust met een
driepuntsgordel.

- LET OP! ERNSTIG GEVAAR! Gebruik dit
autostoeltje nooit op een voorzitting
uitgerust met een frontale airbag. Het
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stoeltje kan alleen op een voorzitting
worden geinstalleerd, als de frontale air-
bag is uitgeschakeld: controleer bij de
autofabrikant, of in de gebruiksaanwijzing
van de auto, of de airbag kan worden
uitgeschakeld. Het wordt in ieder geval
aangeraden de zitting zover mogelijk
achteruit te zetten, voor zover de aan-
wezigheid van andere passagiers op de
achterbank dit toelaat.

- Het wordt aanbevolen alle inzittenden te

informeren over hoe het kind in geval van
nood kan worden losgekoppeld.

- Let erop hoe het autostoeltje in de auto

wordt geinstalleerd om te voorkomen dat
een mobiele zitting of het portier stoort.

- Geen enkel autostoeltje kan de absolute

veiligheid van het kind in geval van een
ongeluk garanderen, maar het gebruik
van dit artikel vermindert het gevaar voor
ernstig letsel of de dood.

« Het gevaar voor ernstig letsel van het kind,

en niet alleen bij een ongeluk, maar ookin
andere omstandigheden (bijv. bij hard rem-
men, enz,) wordt groter, als de aanwijzingen
die in deze handleiding worden beschreven
niet nauwgezet in acht worden genomen:
controleer altijd dat het autostoeltje correct
aan de zitting is bevestigd.

- Indien het autostoeltje beschadigd, ver-

vormd of ernstig versleten mocht zijn,
moet het worden vervangen. Het kan
zijn oorspronkelijke veiligheidskenmerken
hebben verloren.

- Verricht geen wijzigingen aan het artikel

en voeg er niets aan toe zonder toestem-
ming van de fabrikant.

- Breng geen niet door de fabrikant gele-

verde accessoires, reserveonderdelen of
onderdelen aan.

- Laat hetkind nooit en om geen enkele reden

zonder toezicht in het autostoeltje achter.

- Laat het autostoeltje nooit onbevestigd

op de autozitting. Het kan tegen andere
passagiers stoten en deze verwonden.

- Zet niets dat geen voor het artikel goed-

gekeurd accessoire is tussen de autozit-
ting en het autostoeltje, of tussen het
autostoeltje en het kind: in geval van
een ongeluk kan het dan gebeuren dat
het autostoeltje niet goed functioneert.

- Als de auto in de rechtstreekse zon wordt



achtergelaten, wordt aangeraden het
autostoeltje te bedekken.

- Ook na een niet ernstig ongeluk kan het
autostoeltje schade opgelopen hebben,
die echter niet altijd met het blote oog
zichtbaar is: het moet daarom worden
vervangen.

- Gebruik geen tweedehands autostoel-
tjes: deze kunnen voor het blote oog
onzichtbare structurele schade hebben
opgelopen, die zodanig is dat de veilig-
heid van het artikel niet langer gewaar-
borgd wordt.

- De hoes kan uitsluitend worden vervan-
gen met een door de fabrikant goedge-
keurde hoes, omdat deze integraal deel
uitmaakt van het autostoeltje. Het auto-
stoeltje mag nooit zonder hoes worden
gebruikt, om de veiligheid van het kind
niet op het spel te zetten.

- Controleer dat de band van de gordel niet
verdraaid zit en voorkom dat deze of een
gedeelte van het autostoeltje tussen de
portieren komt of over scherpe punten
wrijft. Als de gordel scheuren of rafels
vertoont, moet hij worden vervangen.

- Controleer of er geen voorwerpen of ba-
gage, in het bijzonder op de hoedenplank
in het voertuig worden vervoerd, die niet
zijn vastgemaakt of veilig zijn geplaatst:
bij een ongeluk of hard remmen, kunnen
deze de passagiers verwonden.

- Verzeker u ervan dat alle passagiers van
de auto hun eigen veiligheidsgordel
gebruiken, zowel voor hun eigen veilig-
heid, als omdat zij tijdens de reis bij een
ongeluk of bij hard remmen het kind
kunnen verwonden.

- Stop vaak tijdens lange reizen. Een kind is
het al gauw beu. Haal het kind om geen
enkele reden uit het autostoeltje, terwijl
de auto rijdt. Als het kind aandacht nodig
heeft, moet u een veilige plek zoeken
en stoppen.

- Te vroeg geboren kinderen, die zijn ge-
boren vodr de 37ste week zwangerschap,
kunnen gevaar lopen in het autostoeltje.
Deze baby's kunnen ademhalingsmoei-
lijkheden hebben, terwijl ze in het au-
tostoeltje zitten. We raden u dus aan u
tot uw arts of het ziekenhuispersoneel
te wenden, zodat uw kind kan worden
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beoordeeld en het geschikte autostoeltje
kan worden aangeraden, voordat u uit
het ziekenhuis komt.

- De firma Artsana wijst elke vorm van
aansprakelijkheid af voor een oneigenlijk
gebruik van het product.

1.2 KENMERKEN VAN HET PRODUCT

- Ditautostoeltje is met inachtneming van
de Europese voorschriften ECE R44/04
goedgekeurd voor “Groep 0+, voor het
vervoer van kinderen vanaf de geboorte
tot 13 kg lichaamsgewicht (ongeveer van
0 tot 10 maanden/1 jaar).

- De goedkeuring is van het "Universele”
type, dus kan het autostoeltje in elke
model auto worden gebruikt. LET OP!
“Universeel” betekent dat het compati-
bel is met de meeste, maar niet met alle
autozittingen.

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN
.Dit is een “Universeel” kinderbeveili-
gingssysteem, dat goedgekeurd is
volgens het reglement ECE R44/04 en
compatibel is met de meeste, maar niet
alle, autozittingen.
De perfecte compatibiliteit is eenvou-
diger te verkrijgen indien de fabrikant
van het voertuig in de handleiding ervan
verklaart dat het voertuig geschikt is
om er “universele” kinderbeveiligings-
systemen voor kinderen van deze leef-
tijdsgroep in te installeren.
3.Dit kinderbeveiligingssysteem is als
“Universeel” geclassificeerd volgens
goedkeuringscriteria die strenger zijn
ten opzichte van vorige modellen die
niet met deze mededeling zijn uitgerust.
4. Geschikt om te worden gebruikt in
voertuigen met vaste of oprolbare
driepuntsgordel, die goedgekeurd is
volgens het reglement UN/ECE N°16
of andere gelijkwaardige standaarden.
5. Neem in geval van twijfel contact op met
de fabrikant van het kinderbeveiligings-
systeem of met de dealer.

N

1.3 BESCHRIJVING VAN DE ONDER-
DELEN
Fig. 1(3/4)



A. Handgreep

B. Zonnekap

C. Stoffen bekleding
D. Verkleinkussen (*)
E. Basis (**)

Fig. 2 (Voorkant)

F. Openingen waar de gordels doorheen
gehaald worden

G. Gordels van het autostoeltje

H. Schouderbanden (*)

I. Verstelknop van de gordels (onder het
stoffen paneel)

J. Verstelband van de gordels

Fig. 3 (Zijaanzicht)

K. Geleiding van de autobuikgordel op
het autostoeltje

L. Geleiding van de autobuikgordel op
de basis

M. Knoppen om de handgreep te draaien

N. Klikklakpinnen (voor bevestiging aan
de wandelwagen)

Fig. 4 (Achterkant)

O. Geleiding van de diagonale autogordel

P. Loskoppelhandgreep (van de basis en
van de wandelwagen)

Q. Openingen waar de gordels doorheen
gehaald worden

R. Geleidingselement van de gordels van
het autostoeltje

S. Stabiliserend blokkeersysteem

(*) De vorm en het model kunnen afhan-
kelijk van de uitvoeringen van het au-
tostoeltje verschillen.

(**) Optie

1.4 PLAATSEN VAN DE HANDGREEP
De handgreep van het autostoeltje kan op
4 standen worden versteld (Fig. 5).

A. Stand voor vervoer in de auto (LET OP:
dit is de enige stand, die tijdens het
vervoer in de auto toegestaan is).

B. Stand voor vervoer met de hand.

C. Stand voor gebruik als schommelend
ligstoeltje of om aan de Chicco wan-
delwagen te bevestigen, die hiervoor
gemaakt is.

D. Stand voor gebruik als vast ligstoeltje.

Om de handgreep te verstellen, drukt u de

knoppen (M) op de handgreep tegelijkin
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en draait u hem op de gekozen stand tot
u een klik hoort.

1.5 BEPERKINGEN EN GEBRUIKS-
VEREISTEN VAN HET ARTIKEL EN
DE AUTOZITTING

LET OP! Neem de volgende beperkingen

en gebruiksvereisten betreffende het ar-

tikel en de autozitting nauwgezet in acht:
anders is de veiligheid niet verzekerd.

- Het autostoeltje kan voorin op de pas-
sagierszitting worden aangebracht, of op
één van de achterzittingen. De autozitting
moet in elk geval met de rijrichting mee
worden geplaatst. Gebruik dit autostoeltje
nooit op zittingen die zijdelings gekeerd of
tegen de rijrichting in staan (Fig. 6).

- De autozitting dient uitgerust te zijn
met een vaste of oprolbare driepunts-
gordel, die goedgekeurd is volgens de
Voorschriften UNI/ECE N°16 of andere
gelijkwaardige standaarden (Fig. 7).

« LET OP! Bij gebruik in voertuigen die op
de achterbank zijn uitgerust met veilig-
heidsgordels met ingebouwde airbags
(opblaasbare gordels), kan het contact
tussen het opblaasbare gedeelte van de
riem en het kinderzitje leiden tot ernstig
letsel of de dood. Gebruik geen opblaas-
bare veiligheidsgordels bij installatie van
dit kinderzitje in een voertuig.

« LET OP!Installeer het autostoeltje nooit met
de tweepuntsgordel van de auto (Fig. 8).
- Gebruik het verkleinkussen nooit als het

kind meer dan 6 kg weegt.

- Verzeker u ervan dat de gesp van de
driepuntsgordel van de auto niet te hoog
zit (fig. 13-19). Indien dit toch het geval
is, installeer het autostoeltje dan op een
andere zitting van de auto.

2.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO
INSTALLEREN

Het autostoeltje kan zowel met basis (op-

tie) als zonder worden geinstalleerd. Bjj

beide uitvoeringen mag het alleen tegen

de rijrichting in worden geinstalleerd.

2.1 BEGINUITVOERING VAN DE
SCHOUDERBANDEN

Het autostoeltje is afhankelijk van de uit-

voeringen uitgerust met 2 verschillende



soorten schouderbanden (A en B). Voor-

dat u het autostoeltje gebruikt, handelt

u als volgt om de schouderbanden te

monteren:

- Schouderbanden uitvoering A (Fig. 9A,
9B en 9Q): laat de schouderbanden door
de openingen in de stoffen bekleding
(niet door het eronder liggende frame)
lopen, zodat de gordels erop blijven lig-
gen. Steek het tussenbeenstuk door de
gesp van de gordels.

- Schouderbanden uitvoering B (Fig. 10A
en 10B): haal de gordels van de het auto-
stoeltje door de twee schouderbanden.
Steek het tussenbeenstuk door de gesp
van de gordels.

2.2 INSTALLATIE MET BASIS

Om het autostoeltje met basis op de au-

tozitting te installeren, handelt u als volgt:

1. Koppel het autostoeltje van de basis

door aan de loskoppelhandgreep aan

de achterkant van de rugleuning te trek-
ken en het stoeltje tegelijkertijd aan de
handgreep op te tillen (Fig. 11).

. Zet de basis op de voor de installatie ge-

kozen zitting en draai hem, zoals in Fig.

12 wordt getoond, zodanig, dat hij tegen

de rugleuning van de autozitting staat.

Trek aan de veiligheidsgordel van de

auto en haak hem aan zijn gesp vast. Laat

het horizontale gedeelte (buikgordel)

door de twee speciale geleidingen (L)

lopen, die gemerkt zijn met een blauw

pijltje en span hem zoveel mogelijk

(Fig. 13).

4.Voordat u het autostoeltje op de basis
zet, controleert u of het stabiliserend
blokkeersysteem gesloten is (Fig. 14).

5. Zet het autostoeltje (tegen de rijrichting
in) op de basis en duw het omlaag tot
het vastzit (u hoort een klik ter beves-
tiging) (Fig. 15).

6. Controleer of het autostoeltje goed aan
de basis vastzit, door te proberen het
zowel aan de voor- als de achterkant
op te tillen.

7. Pak de diagonale gordel van de auto vast
en laat hem door de speciale geleiding
(O) aan de achterkant van de rugleuning
van het autostoeltje lopen (Fig. 16). LET
OP! De diagonale gordel moet tijdens

N
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het vervoer ALTIID in deze geleiding
blijven zitten.

8. Span de gordel zo veel mogelijk zonder
te veel band over te laten en verzeker u
ervan dat hij niet verdraaid zit.

9. Draai de handgreep op stand A en con-
troleer of hij tegen de zitting van de auto
steunt (Fig. 17).

LET OP! Controleer na de installatie ALTIJD
of de autogordel correct gespannen is en
of hij over alle punten gelijk is verdeeld,
zonder verdraaid te zijn. Laat de autogor-
dels NOOIT op andere plaatsen lopen dan
de aangeduide.

Om het autostoeltje los te koppelen en

de basis in de auto geinstalleerd te laten:

1. Haal de diagonale gordel uit de geleiding
op de rugleuning zonder hem uit de
gesp te nemen.

2. Zetde handgreep weer op de verticale
stand B (Fig. 5).

3. Koppel het autostoeltje los, zoals voor-
heen werd toegelicht.

2.3 INSTALLATIE ZONDER BASIS

Om het autostoeltje zonder basis te instal-

leren, handelt u als volgt:

1. Trek het stabiliserend blokkeersysteem
uiten zet het autostoeltje op de gekozen
autozitting (Fig. 18).

2.Trek aan de veiligheidsgordel van de
auto en haak hem aan zijn gesp vast.
Laat het horizontale gedeelte van de
gordel (buikgordel) door de twee speci-
ale geleidingen (K) van het autostoeltje
lopen, die gemerkt zijn met een blauw
pijltie (Fig. 19).

. Pak het diagonale gedeelte van de auto-
gordel vast en laathem door de speciale
geleiding (O) aan de achterkant van de
rugleuning van het autostoeltje lopen
(Fig. 20). LET OP! De diagonale gordel
moet tijdens het vervoer ALTIJD in deze
geleiding blijven zitten.

4. Span de gordel zo veel mogelijk zonder
te veel band over te laten en verzeker u
ervan dat hij niet verdraaid zit.

5. Draai de handgreep op stand A en con-
troleer of hij tegen de zitting van de auto
steunt (Fig. 21).

Om het autostoeltje los te koppelen:

1. Maak de autogordellos door op de gesp

w



te drukken.

2.Zet de handgreep weer op stand B
(verticaal).

3. Haal de gordel uit de diagonale en ho-
rizontale geleidingen.

2.4 INSTALLATIE MET ISOFIX BASIS
(bijgeleverd of apart verkrijgbaar)

Voor installatie met ISOFIX basis raad-
pleegt u de bij het product geleverde
handleiding.

Voor het gebruik van het SEMI-UNIVERSEEL
ISOFIX systeem is het absoluut noodza-
kelijk de handleiding van het voertuig te
lezen, voordat u het autostoeltje installeert.
De handleiding duidt de plaatsen aan, die
compatibel zijn met de afmetingsklasse
van het autostoeltje.

De Isofix Basis van Chicco is goedgekeurd
in de “Semi-universele” categorie, daarom
is hij dus niet compatibel met alle model-
len van auto, maar alleen met die, die op
de “Lijst met goedgekeurde auto’s” staan,
die bij de bij het product geleverde hand-
leiding gevoegd is.

3.VERDERE HANDELINGEN
3.1 HET KIND IN HET AUTOSTOELTJE
ZETTEN

1. Til het stoffen paneel op, houd de ver-
stelknop ingedrukt en trek aan de gor-
dels van het autostoeltje om ze losser
te maken (Fig. 22).

2.Opende gesp door op de rode knop te
drukken en houd de gordels uit elkaar
(Fig. 23).

3. Zet het kind in het autostoeltje.

4. Leg de twee lipjes van de gesp op elkaar
en steek ze vervolgens in de gesp tot u
een klik hoort (Fig. 24). LET OP! Steek
de lipjes nooit één voor één in de gesp
of slechts één.

5. Span de veiligheidsgordels van het au-
tostoeltje door aan de speciale verstel-
band te trekken (Fig. 25).

3.2 DE STAND VAN DE GORDELS
AFSTELLEN

LET OP! De gordels moeten altijd aan de
groei van het kind worden aangepast.
Voordat u het autostoeltje in de auto in-
stalleert, moet u ze op de juiste hoogte
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plaatsen.

Voor een goede afstelling moeten de gor-

dels ter hoogte van de schouders van het

kind uit de rugleuning komen (Fig. 26).

Het autostoeltje kan op 3 standen in

hoogte worden versteld.

Handel als volgt om de gordels te ver-

plaatsen:

1. Verwijder de schouderbanden door ze
uit de openingen in de stoffen bekleding
te halen.

2.Open de gesp van de gordels door op
de rode knop te drukken.

3.Haal de gordels uit de achterkant van
de rugleuning en doe ze in de voor de
grootte van het kind meest geschikte
opening (Fig. 27A en 278B).

LET OP! Verzeker u ervan dat de gordels

altijd tussen het geleidingselement (R) en

het dragende element doorlopen.

LET OP!'Het verkleinkussen garandeert dat

het kind vanaf de geboorte tot 6 kg goed

ondersteund wordt en dat de nek en rug
de ideale houding hebben.

3.3 VASTE OF SCHOMMELSTAND
VAN HET STOELTJE (GEBRUIK
ALS LIGSTOELTJE)

Als het stoeltje niet in de auto wordt ge-

bruikt, kan het ook worden gebruikt als

schommel- of ligstoeltje.

Om het te laten schommelen, sluit u het

stabiliserend blokkeersysteem (Fig. 14) en

zet u de handgreep op stand C (Fig. 5).

Om het op de vaste stand te gebruiken,

trekt u het stabiliserend blokkeersysteem

uit en zet u de handgreep op stand D

(Fig. 5).

Zet het alleen op een stevige en horizon-

tale ondergrond.

LET OP! Voordat u het stoeltje vervoert,

zet u de handgreep altijd weer op stand

B (verticaal).

WAARSCHUWING! Laat het kind nooit
zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING! Gebruik altijd het vei-
ligheidssysteem.

WAARSCHUWING! Het is gevaarlijk het au-
tostoeltje op een verhoging te gebruiken,
zoals tafels, stoelen, enz.
WAARSCHUWING! Dit autostoeltje is niet



bedoeld om er lange tijd in te slapen.
WAARSCHUWING! Gebruik het autostoeltje
niet als het kind in staat is alleen te zitten.

Het autostoeltje vervangt geen bedje of
wieg. Als het kind moet slapen, moet het in
een bed of geschikte wieg worden gelegd.
Gebruik het autostoeltje niet als er onder-
delen stuk zijn of ontbreken.

3.4 GEBRUIK MET DE
WANDELWAGEN
LET OP! Het Auto-Fix autostoeltje kan op
Chicco wandelwagens, die apart verkrijg-
baar zijn en zijn uitgerust met de speci-
ale standaard koppelsystemen, worden
vastgezet.
LET OP! Om het autostoeltje samen met
de wandelwagen te gebruiken, raadpleegt
u de instructies van de wandelwagen.
De CHICCO wandelwagens, die met een
KLIKKLAK systeem uitgerust zijn, hebben
armleuningen met speciale mechanismen,
waardoor het autostoeltje direct op de
wandelwagen kan worden bevestigd,
zonder verdere accessoires te moeten
gebruiken. Voordat u het autostoeltje
vastkoppelt, verwijdert u de bedekkingen
van de armleuningen helemaal.
Om het autostoeltje aan de wandelwagen
te bevestigen, handelt u als volgt:
1. Neem het autostoeltje vast met de hand-
greep op de verticale stand B (Fig. 28).
2. Bevestig de twee Klik Klak bevestiging-
spinnen van het autostoeltje (N) op de
armleuningen van de wandelwagen of
op het apart aangeschafte koppelsys-
teem en let er goed op dat ze aan beide
kanten vast komen te zitten. U hoort een
bevestigingsklik (Fig. 29).
WAARSCHUWING Controleer voor het ge-
bruik of de bevestigingsmechanismen van
het autostoeltje goed zijn vastgemaakt.
Om het autostoeltje van de wandelwagen
los te koppelen:
1. Zet de handgreep weer op de verticale
stand (B).
2.Trek aan de loskoppelhandgreep aan
de achterkant.
3. Verplaats het autostoeltje en zet het op
een vlak oppervliak.

LET OP: het autostoeltje kan ook met het o

kind erin worden vast- en losgehaakt, ook
al kunnen deze handelingen door het ge-
wicht van het kind echter minder gemak-
kelijk zijn. In dit geval wordt aangeraden
goed op te letten bij het verrichten van
bovenbeschreven handelingen.

3.5 ONDERHOUD EN BEWARING

DE HOES REINIGEN

De stoffen bekleding van het autostoeltje
kan geheel verwijderd en op de hand,
of op 30°C in de wasmachine gewassen
worden. Om ze te wassen, maakt u de
gordels los en verwijdert u de bekleding,
na de twee gordels en de gesp uit hun
openingen te hebben gehaald (Fig. 30).
Volg bij het wassen de instructies op het
etiket van de bekleding, waar de volgende
wassymbolen op staan:

Op 30°Cin de wasmachine wassen

K Niet bleken

:@: Niet in de droger drogen

i Niet strijken
]8: Niet chemisch reinigen

Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen.
Centrifugeer de hoes niet en hang ze op
zonder ze uit te wringen.

DE PLASTIC EN METALEN ONDERDE-
LEN REINIGEN

Gebruik alleen een vochtige doek om de
kunststof of metalen delen te reinigen.
Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen.
De bewegende delen van het autostoel-
tje mogen op geen enkele wijze worden
gesmeerd.

CONTROLE OP BESCHADIGING EN

SLUTAGE

Aangeraden wordt de volgende onderde-

len regelmatig op beschadiging en slijtage

te controleren:

- Stoffen bekleding: controleer dat de vul-
ling niet uitpuilt of dat er geen delen los-
zitten. Controleer de staat van de naden



die altijd intact moeten zijn.

- Gordels: controleer dat de stof niet rafelt
of duidelijk dun is geworden ter hoogte
van de afstelband, het tussenbeenstuk,
de schouderbanden en het gebied van
de afstelplaat van de gordels.

- Kunststof delen: controleer de slijtage-
staat van alle kunststof delen, die geen
duidelijke beschadigingen of verkleuring
mogen hebben.

LET OP!Indien het autostoeltje vervormd

mocht zijn of ernstig versleten, dient het

te worden vervangen: het kan de originele
veiligheidskenmerken hebben verloren.

HET ARTIKEL OPBERGEN

Als het niet in de auto geinstalleerd is,
wordt aangeraden het autostoeltje op een
droge plaats, uit de buurt van warmtebron-
nen en beschermd tegen stof, vocht en
rechtstreeks zonlicht te bewaren.
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CH'CCO agPOOAKOG EXEL amevepyoToInBel: eEAEYETE pe
TOV KATAOKELAOTH 1 S1aBA0Te 0TO £yXEPidIO

AUTO-F'X FAST odnylwv Tou autokivrTou, TN duvatdtnta

amoouvEEoNG Tou agPOCAKOU. XLVIOTATAL, YIa

GR. °+ (0 -1 3KG) KaBe mep(mtwon, va tpaBdte miow To Kabiopa
600 T0 duvatdv MEPIOCATEPO, TPOCEKTIKA
OAHTIEZ XPHZHZ WOTE Va PNV evoxAouvTal ot eMPBATES TOU
umopei va unidpyouv oto miow kabiopa.
MEPIEXOMENA: - ‘OOt Ol €MPBAETEC TOU OXAUATOG TIPETIEL VAl
1.EIZATQrH €ival KaAd TANPOPOPNUEVOL YIa TOV TPOTTO
1.1 TIPOEIAOMOIHEIX ameheuBEépwong Tou matdloy, G MeEPIMTWon
1.2 XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOX €KTOKTNG QVAYKNG.
1.3 NEPITPAGOH EZAPTHMATON « MNpooéxete 0 WG TomoBeTe(TE TO MAISIKO
1.4 OEXEIZ TOY XEPOYAIOY Kablopa oTo auToKivNTo OUTWE WOTE va
1.5 MEPIOPIZMOI KAI TTIPOYTIOOES EIY. XPHE HY. AmMO@UYETE TN MAPEUTIOSION KATTOLOU KIvNTOU
SXETIKES ME TO MPOION KAI ME TO KAGI- kabiopatog iy TNg mdpTag o€ AUTO.
>MATOY AYTOKINHTOY « Kavéva maidiko kabiopa dev umope( va eyyu-
nBel TNV amdéAutn acedalela Tou Madlol o
2.EFKATAITAZIH TOY KAGIZMATOZ MEPIMTWON ATUXIHATOG, N XPrion OHWE autou
ITO AYTOKINHTO TOU TTPOIOVTOG HEIDVEL TOV KivEUVO 0oBapou
2.1 APXIKH AIAMOPOQZH TON EMNMOMIAQN TpaupaTiopou i Bavdtou.
2.2 ETKATAZTAYH ME BAXH + O kivbuvog coapol TpaVpATIGHOU TOU Tal-
2.3 EFKATAZTAYZH XQPIZ BAZH S10U, OXI HOVO O€ TIEPIMTWON ATUXAHATOG,
aANA Kal o€ GANeC OLVOrKeG (my. amdTopa
3.MEPAITEPQ ENEPTEIEX ppevapiopata, KAL), auédvetal av Sev ako-
3.1 TOMNOOETHZH TOY MAIAIOY 2TO KAGIZMA NOUBE(TE TOTA TIG TAPOVOEC 08NYieg XProNG:
3.2 PYOMIZH THX ©EZHZ TON ZONON eNEYXETE TIAVTA OTL TO KEBIopa eival owoTd
3.3 XTAGEPH H' AIKNIZOMENH ©E>H TOY KA- TOMoOETNUEVO OTO KABIOKA TOU OXUATOG.
OIZEMATOZ (XPHZH PHAAZ) « 2TV MepimTwon katd tnv orofa To Kablopa
3.4 XPHXH ME TO KAPOTZI MEPINATOY £(Val KATECTPAUUEVO, TAPAUOPPWHEVO I TTA-
3.5 KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHXH pouolalel évtovn Bopa, TPETIEL Va QVTIKO-
TaoTaBel, yiati umopei va éxel xaoel Ta apxIKa
1. EIZATQrH XAPOKTNPIOTIKA a0@aAE(aC.
« MnV KAVETE PETATPOTIEG 1) TTPOOBNKEG OTO
1.1 NPOEIAOMOIHZEIZ TIPOI6V XWPIG TNV €YKPION TOU KATAOKEUAOTH.
EZAIPETIKA SHMANTIKO: AIABASTE AME> QY + Mnv ToroBeTeite afecoUdP, AVTAANAKTIKA
« KPATHZTE AYTO TO EIXEIPIAIO A MEAAO- Kal e€aptripata mou Sev MAPEXEL O KaTta-
NTIKH XPHXH. OKEVAOTNG.
- [1a TN ouvappoAdynon Kal TV yKATaoTaon + Mnv a@rvete moTé, yia kavéva Adyo, To maidi
TOU TIPOIOVTOG aKONOUBEITE TIOTA TIC 08NY(EC. Xwplc emiPAeyn oto maidikéd kablopa.
Mnv emTpENETE OE KaVEVA VA XPNOLUOTIOLE TO + Mnv agrivete moté o maidikd k&Biopa emavw
TIPOI6V Xwpig mplv va éxel SlaBdoel Tig odnyleg. 0TO KEBIoHa TOU QUTOKIVITOU anmoouvOede-
« [IPOZOXH! Me Bdon TIG OTATIOTIKEG TWV ATL- Hévo, Ba UmopoUsE va IPOOKPOUGEL Kal Va
XNUATWY, €V YéVel Ta miow kabiopata Tou TPaUHATIOEl TOUG EMPBATEC.
OXNHATOC Elval TTIO A0PA amd TO UIMPOCTIVO: + Mnv toroBeTeite Timota mou Sev eival eyke-
OUVETIWC CUVICTATAI VA TOTIOBETE(TE TO TAIOIKO KPIUEVO YIa TO TPOTOV aEECOUAp, EITE LETAEY
Kablopa emdvw ota mow kabiopata. Idwaitepa, TOU KaB{OPATOG QUTOKIVI|TOU KAl TOU TTASIKOU
TO TTioWw KEVTPIKS KABIoa eival To 1o aoga- kabiopatog eite petady Tou maidikov Kabiopa-
Aéc, eav elval e€omhiopévo pe (wvn 3 onpeiwv. TOG Kal Tou matdlov: O€ MEPIMTWon aTuxipa-
« [TPOZOXH! ZOBAPO3. KINAYNOS! Mnv xpnot- T0G 10 TASIKS KABIoa Ba PmopoVoE va Unv
HOTTOLE(TE TTOTE TO TTAISIKO KEBIoHa EMAVW OE AEITOUPYNOEL OWOTA.
£va UmpooTIivo KABIoUa OxraTog mou ival « 2TV MePIMmTwon Katé Tnv omnofa To auToki-
€COMAIONEVO LUE LETWTTIKG agPOOaKO. Mmopei- VNTO TPOKELTAL VA HEVEL KATW amd Tov AL,
Te va TonoBe T oeTe To ASIKO KABIopa emavw ouvVIoTATAL va KAAUPETE To TTAISIKO kABloua.

O€ UMPOOTIVO KEBIoUA, HOVO OTAV 0 HETWTTIKOG - Metd amo éva €0Tw Kal HIKpd atuxnua, To
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madikd kABopa pmopei va umooTel (NIEG
ol omoieg Sev eival TAVTA OPATES UE YUVO
pati YU autd eivatl amapaltnto va To avTl-
KATAOTAOETE.

+ Mnv xpnotuomoleite kaBiopata and Sevte-
PO XEPL UMOPEI va €xouv LTIOOTEL CNIIEC UNn
OPATEG HE YURVO PATL TTOU UMTOPOUV OUWGE VA
ETTNPEACOLY TNV ACPAAELD TOU TIPOIOVTOG.

« Hemévduon unopeiva avTikataotabe{ amokAEL-
OTIKA PE Wia GANN EYKEKPIUEVN QMO TOV KATA-
OKELAOTN, YlaTi AMOTEAEl QvamOoTaoTo TUrUA
Tou KaBiopatoc. To k&Biopa Sev mpémet va xpn-
olporoinBel oTé XwpIG TNV EMévOUT| Tou, Yia
va pnv Tedel og kivduvo n acpaAeia tou aidlov.

« EAéyxete 011 n (wvn aopaleiag Sev eival umep-
SEUEVN KAl NV APHVETE QUTH 1 TUHATA TOU
KaBiopaTog, va OKaAWVOLV 0TI TTOPTEG I} va
Tp{Bovtal mavw o€ auned oneia. Xtn me-
pimtwon mou n (Wvn aceaAeiag mapouolalel
oxloipatan Eeptiopata eivat anapaitnto va
TNV QVTIKOTAOTAOETE.

- ENéyxeTe 6L Sev petagépovtal, 1baitepa
OTO TTOW ECWTEPIKO PUEPOG TOU AUTOKIVH-
TOU, QVTIKE(UEVA 1] ATTOCKEUEG TTOL SEV EXOUV
oTePEWDE( 1 TOMOBETNOE( e aopalr| Tpdmo:
OE TIEPIMTWON ATUXMMOTOG i} ATTOTOHOU (PPE-
vapiopatog Ba umopouoav va Tpaupaticouy
TOUG EMPATEC.

- BeBaiwBeite 011 G0l ot emMPBaTeg TOU QuUTO-
KIVATOU Xpnolpomolovv Tn SIkr toug {hvn
A0PANEIQG E(TE yia TNV A0QANEIG TOUC E(TE yiaT(
Kata tn Sidpkela Tou Tagldlov, oe mePImTwon
ATUXNHATOG 1 ammdTopou ppevapiopatog, Ba
pmopovoav va Tpavpaticovy 1o maidi.

« Katd tn S1apkela peydAwv tagidiiv ouviotdrat
VA KAVETE OLXVEC OTATELG. To maidi koupaleTal
TIOAU 0KOAQ. A Kavéva Aoyo pnv Byalete o
naidi amé o madiko Kablopa evw To auTokivn-
To BpiokeTal o€ Kivnon. Av To Taud{ €xel avaykn
and mpoooy, eival amapaitnTo va Bpe(te éva
QAOPANEG UEPOG KAl Va OTABUEVOETE.

« Mpowpa veoyva mou yevwABnkav mmpwv tnv 37n
£Bdouada Kunong, UMoPoLV va KIVEUVEUOLV
01O TMASIKOG KABIoUA. AUTA Ta VEOYVA UMTOPE]
VA QVTILETWITIOOVV GUOKOAIQ GTNV AvVaTvVor)
eV BpiokovTal 0To KABIoHUA. SUVICTOUUE
Aoimov va ameuBuvBeite oTov ylaTpd 0a¢ I 0TO
TIPOOWTTIKO TOU VOOOKOUEIOU TTPOKEIUEVOL
va eEETAOOLY TO HWPO 0AG KAL TPV APr\OETE
TO VOOOKOWEID, va 606 CUUBOULAEYOLV YA TO
KATaAANAo KABiopa PETaPOPAG.

+ H etaipeia Artsana dev avahappdvel kapia
€u0VVN yla aKATEAANAN XPErioN TOU TTPOIOVTOC.

1.2 XAPAKTHPIZTIKA TOY NMPOIONTOX
+ AUTO TO KABIOHA €ival EYKEKPIUEVO YIa TNV
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“Opdda 0+, yia Tn HeTagopd madlwv and
™ yévwwnon €wg 13 KNG Bapog (amoé 0 éwg
10 pNvwv/1 £TOUC TTEPITIOL), CUPPWVA HE TOV
evpwnaiké kavoviopo ECE R44/04.

« H éykplon givat tumou “Universal” (levikng xpry-
ONG) OLVETILG TO KABIOA UTMOPEL VA XPNOIHO-
nolnBei emdvw o€ omolOSATIOTE HOVTENO QUTO-
Kkivrjtou. MPOZOXH! “Universal” (Fevikrig xpriong)
onpaivel OTLeival cuPPATO e Ta TIEPIOOATEPA,
Ol OLWE UE ONA, T KABIOUATA QUTOKIVATWV.

THMANTIKH EIAOMNOIHZH
1. AUTH lval pia GUOKEUR LETAPOPAC TAUSIWV
“Universal” (TevIKNG XProNg), EYKEKPIPEVN
oupgwva pe Tov Kavoviopd ECE R44/04 kau
oupPaTr LE Ta TEPIOOOTEPA, OXI OPWE UE
O\Q, Ta KabB{opaTa AUTOKIVATWV.

. H té\ela oupPBatdtnta amoktdtal mo €0-
KOAQ OTIC TIEPIMTWOELG KATA TIG OTTO(EG, O
KOTAOKEUAOTAG TOU OXMUATOG SNADVEL 0TO
eyxelpidlo Tou 15iou, 0Tt To dxNuUa TIPOPAE-
TIELTNV EYKATAOTACN CUOKEVWYV LETAPOPAG
nadiov “Universal” (Tevikng xprione), yia
OUYKEKPIUEVN NAIKia.

. AUTI| N GUOKEUN LETAPOPAG EXEL KaTATOXOE
w¢ “Universal” (Teviknc xpriong), cupewva
UE TA TTIO AUOTNEA KPITAPLA EYKPLONG, O
OUYKPLON LE TA TTPONYOUHEVA LOVTENA TIOU
Sev dlabétouv T mapovoa lbomoinon.

4. Kat@dAAnAn yia xprion o€ oxripuata eEomAiopé-
va pe {vn acPae(ag 3 onueiwy, OTATIKA 1
UE TEPITUNIEN, EyKeKpIpévn Baoel Tou Kavovi-
opoU UN/ECE ApiB. 16 r 6AAwV looSUvapwy
TIPOTUTIWV.

. Xe MePIMTWOn ap@Boliag, EMKOWWVAOTE e
TOV KATAOKEVAOTT) TNG CUCKEUNG LETAPOPAG
AV 1 E TO KATAOTNHA TTWANONG.

N
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1.3 NEPIFPA®H EEAPTHMATQN
Eik. 1(3/4)

A. XepoUAl

B. KoukoUha ri\lou

C. Ypaoudtivn emévduon

D. Ma&ihapdk! peiwtrpac (*)
E.Bd&on (*¥)

Eik. 2 (Mmpootad)

F. Zx1o0pég mepdopatog (wviv

G. Zwveg Kabiopatog

H. Emwuidec (%)

. MAKTPO PUBUIONG (WVWV (KaTW amd TNV
VPACUATIVN TTAT)

J. Tawia puBuiong (wviv

Ewk. 3 (Mpoewi))
K. Odnyog kolakng {Wvng QUTOKIVITOU O0TO



nadiko kabiopa
L. O8nyodg KoNaknig {ivng auTokIvTou oTn Bdon
M. TIAAKTPa yla TNV TTEPIOTPO®H TOL XEPOUAIOU
N. A&ovia Clik Clak (yia ouvoeon pe to kapoTol
TIEPIMATOU)

Eik. 4 (Miow)

0. 08nyoc draywviag {vng AQUTOKIVITOU

P. Aapr amoouvéeong (amd tn Bdon kat amd
TO KAPOTOL TTEPITATOV)

Q. Zx10u€G mepdopatog (wvwv

R. >Toixelo oorynong twv {wvmv tou kadi-
opaTog

S. Mnxaviopég otabepomoinong

(*) To oxrjua kat 1o povTéNo pmopel va dia-
@EPOUV avANOYa E TN TTAPAAAQyr) ToU
kabiopatog.

(**) NpoalpeTikd

1.4 OEXEIX TOY XEPOYAIOY

To xePOUAL TOU KaB{opATOG UITOPEi va pUBUIOTEI

oe 4 B¢oelq (Ek. 5).

A. ©¢on peta@opdg pe avtokivnto (MPOXOXH:
auTn glvat n povn Béon mou emTEEMETAL
KaTA TN OIAPKEIQ LETAPOPAC UE AUTOK{VNTO).

B. ©¢0on petapopdq pe To XEpL.

C. ©éon xprong AkviCopEVOU pNAAE 1 yia oUV-
SEON HE TO KATAANAO KapOTOol TiepImdTou
¢ Chicco.

D. ©éon xpriong otabepol pnAGE.

Mo va eKTENECETE TN PUBUION TIEOTE TAUTO-

xpova Ta MARkTpa (M) emavw oTo XePOUAL,

TIEPIOTPEPOVTAG TO {B10 OTNV TTPOETIAEYHEVN

Béon €w¢ OTOL Va AKOUOTE! €va KAIK.

1.5 MEPIOPIZMOI KAI TIPOYMNOGEZEIX
XPHIHX IXETIKEZ METO
MPOION KAI ME TO KAGIZMA TOY
AYTOKINHTOY

MPOXOXH! Tnpriote 0XOAAOTIKA TOUG AKOAOU-

Bouc TePIOPIOHOUC Kal TPOUTIOBETEIS XPrioNG

OXETIKEG LE TO TIPOIOV Kal e TO KABIopa Tou

QUTOKIVATOU: OTNnV avTiBeTn mepimtwon n

aopdhela eV eival yyunpévn.

+ To mabiko kabiopa pmopel va tomoBeTnOel
EMAVW OTO KABIOUa Tou ouvodnyoU f EMavw
o€ éva onolodnnote miow k&blopa. 2e kabe
TEPIMTWON, To KABIoUA TOU AUTOKIVATOU
TIPEMEL va €fval OTPAUPEVO OTNV KATEVBUV-
on nopelag. Mnv xpnoIUOTOLE(TE TTOTE AUTO
To maidiko kABIoUa eMAavw o€ kadiopata mov
eivalotpappéva oto MAAL T TPOG TV avTiBeTn
katevBuvon mopeiag (Eik. 6).

- To KABIOHA TOU AQUTOKIVATOU TIPETTEL VAl Eival

eConmhiopévo pe (wvn acealeiag 3 onpeiwy, .

oTatikA fj HE MEPITUNIEN, EYKEKPIEVN BATEL
Tou KavoviopoU UN/ECE ApiB. 16 1 AAwv
1ooduvapwv mpotunwy (E. 7).

- [MIPOZOXH! 2 mepintwon xpriong os oxpata
o elval e§omAiopéva pe TTiow (WVeC aoPaNE-
0G UE EVOWHATWHEVO AEPOOAKO (POUOKWTEG
{Wveg), n alnhenidpaon petady Tou Sioykou-
HEVOU TUAHATOGC TNG (VNG TOU OXMHATOC LE TO
00O TNUA CLYKPAETNONG Yia TTAUOLE UITopE( va
08nyroet o 0oBapd TpaupaTiops fy Bdvato.
Mnv TonoBeteite autr) Tn SidTagn ouykpAaTn-
ong yla madid e Xprion OUoKWTNG (Wvng.

« MMPOXOXH! Mnv TomoBeTe(te moté To madikod
k&Biopa, og kablopa auvtokivrtou pe {hvn
OV0 onueiwv ouvdeong (EIk. 8).

+ Mnv xpnolpomoLe(Te TOTE TO HASINAPAKL HEL-
wTthpa av 1o BApog Tou madlol Eemepvdel
Ta 6 KING.

- BeRaiwbeite &t n mépmn ¢ {bvng TPV
onuelwv Tou autokiviTou Sev BplokeTal TOAU
YnAA (eIk. 13-19). Ze avTiBeTn mepintwon, eyka-
TOOTHOTE TO KABIOUA QUTOKIVATOU OE éva AMO
Ké&Blopa Tou oXrHaToC.

2.ETKATAZITAZIH TOY KAGIZMATOX
ZTO AYTOKINHTO

To maidiko kabopa Pmopel va eykataotadel

€ite pe TN Bdon (MpoalpeTIkn) €lTe XwPIG TN

don. 2e AUPOTEPEG TIC OIAUOPPWOELS, TIPETTEL

va eykataotabel povo oe avtiBetn kateuBuvon

o€ OUYKPION HE TNV KateuBuvon mopeiac.

2.1 APXIKH AIAMOPO®QZH TQN ENQ-

MIAQN

To maidiko kabiopa SlabéTel 2 SlapopeTIKoUg

Tumoug enwpidwy (A kat B) avahoya pe tnv

mapaiayn Tou kabiopatod. Mplv TPoXwEroETe

OTN XProN Tou KaBiopaTog, yla TNy OUVAPHONG-

YyNon Twv enwpidwy, EVEPYNOTE WG AKOAOLOWG:

- Enwpidec mapahiayrig A (Eik. 9A, 9B kai 9C):
TIEPAOTE TIC EMWUISEC AVAUEDT ATTO TIG OXIOUEC
TNG LPACHATIVIG ETTEVELONG (XL TNG UTTOKE(-
HeVNG SOPNG) £TOL WOTE Ol (VEG VA TIOPAE-
VoLV TonoBeTNUéveG Tévw Toug. MepdoTte Tn
SlaxwpIoTIKn yia Ta mddia mat avapeoa and
TV méEIN TWV {WVWV.

« Enwpideg mapahhayrig B (Eik. 10A kat 10B):
TEPAOTE TIC {VEC TOU KABIoPATOC avapesa
and 11 Suo enwpidec. MepdoTe T Slaxw-
PLOTIKNA yia Ta TOSIA TTAT AVARESA amd TNV
oM TwV (WVWV.

2.2 ETKATAZTAZH ME BAZH

[ va TOTIOBE T OETE TO TTAISIKO KABIoUA UE TN
Baon endvw oTto KABIOKA TOL AUTOKIVATOU,
EVEPYNOTE WG AKONOVOWG:



1. Amoouvdéote To madikd k&biopa amd
Baon tpaBwvtag tn Aafn amoocuvdeong mou
Bploketal miow amd TV MAATN Kal TauTo-
XQPOVa ONKWOTE TO mdvovtag To Slo and
TO XePOUAL (Eik. 11).

2. ToroBeTAOTE TN BAon eMAvVw OTO TTPOET-
AEYHEVO YIa TNV £YKATACTAON KABIOHA, TTPO-
oavatohiCovtag TNV (Bla Onwe oTNV ElKOVA
Eik. 12, €101 WOTE va BpioKETal OE EAQT HE
TNV MAGTN ToL KaB{opATog TOL AUTOKIVITOU.

3. TpaBn&te Tn {vn acAAEIOG TOU QUTOKI-
VIATOU, OLUVOEDTE TNV {Ola pe Tnv avtioTol-
XN TIOETN, TIEPVWVTAG TO 0pIOVTIO TURUA
(kot\iakd) oToug Suo eldikoug 0dnyoug (L)
TI0U €MionpaivovTal pe To yahadio BENog Kal
TEVTWOTE TNV 000 TO SUVATOV TTEPIOCOTEPO
(Eik. 13).

4. Npwv tomoBeTrioeTe To MASIKO KABIoHa 0TN
Baon, eNéyEte OTL 0 pnxaviopdg otabepo-
molnong eivat KAeloTog (EiK. 14).

5. TormoBetr\oTe To K&BIoHa 0TN Bdon (OTPap-
Uévo oTnV avTiBeTn kateuBuvon Mopeiac)
OTIPWXVOVTAG TO {B10 TIPOG Ta KATW HEXP!
va ouvOeBel (Ba akoloeTe éva “kKhak” ota-
Beponoinong) (Eik. 15).

6. EAEYETE TN oWOTr oVvSEDN Tou Kabiopatog
e T Baon, mpoomabwvTag va To ONKWoE-
TE TOOO amMd TO PMPOCTIVO OCO Kal anod To
TTiow PEPOG.

7.Méote ™ dlaywvia {Wvn ToL AUTOKIVATOU
Kal mepdoTe TNV oTov E181K6 08nyd (O) mou
Bploketat oto miow pépog TNG MAATNG Tou
nadikov kabiopatog (Eik. 16). MPOXOXH! H
Siaywvia (wvn kata TN SIAPKEID LETAPOPAG
mipénel va mapapével MANTA Baluévn oto
E0WTEPIKO AUTOU TOU 08NyoU.

8. TevtwoTte T {wvn 600 10 Suvatdv MePIo-
OOTEPO XWPIG VA aPrOeTe TTEPIOCELUATA
Kal BeBalwOeite OTI OV Eival TTEPITUALYLEVN.

9. MePIOTPEPTE TO XEPOUA OTN B€0N A ENEyx0-
VTOG OTL AKOUUTTAEL KOVTPQ OTO KABIopa Tou
autokivrtou (Eik. 17).

MPOSOXH! MeTd TNV eyKaTAoTAON ENEYXETE

MANTA 611 n {@vn TOU QUTOKIVATOU Elval owoTd

TEVIWEVN, OTLEIVAL OpoLOHOPPa SlaveEUNUEVN

o€ ONA Ta ONuEia Kal 0Tt Oev Exel UmepOEUTEL.

Mnv mepvate MOTE T {Wvn TOU AUTOKIVH-

TOU O€ BETEIC OIAQOPETIKEC QMO EKEIVEG TTOU

evdelkvuvTal.

Ma va petatomnioete To Madiko kabiopa dla-

TNPWVTAG TN BACN EYKATECTNHEVN OTO AU-

TokivnTo:

1. ByaAte amd tov 0dnyd otnv mAdtn tn Si-
aywvia {wvn Xwpeig va TNV anoouvoEceTe
anod v noéemn.

2. Emava@épeTe To XepOUN 0TV KEBeTN Béon

B (Eik. 5).
3. ATTOOUVOEDTE TO KABIoUA OTTWE TIEPLYPAPETAL
TTAPATAVW.

2.3 EFTKATAZITAZIH XQPIZ BAZH

MNa va eykataotioeTe 1o MadIKo KEBIopa Xwpic

Bdon, evepyrioTte wg akoAoLBWC:

1. BYGATe Tov pnyxaviopé otabepormolnong kat
TOMoBEeTrOTE TO TAIOIKO KABIopa EMAVW OTO
TIPOETMAEYUEVO KABIOUA TOU QUTOKIVITOU
(Ek. 18).

2. Toapnéte tn (Wvn ao@aAEiag TOU AUTOKI-
VITOU Kal OUVOEDCTE TNV HE TNV avTioTolxn
TIOEMN, MEPVWVTAC TO 0PICOVTIO TURA (KOINI-
aKo) NG (vng otoug Vo e181koug 0ONyoUG
(K) Tou kaBiopatog mou emonuaivovtal e
T0 Yahadio BéNog (Eik. 19).

3.Tdote 1o dlaywvio TuRpa tng {Wwvng Tou
QUTOKIVATOU KAl TIEPACTE TO GTOV EISIKO 06Nn-
yo6 (O) mou Bploketal 0To oW PEPOC TNG
mA&TNG Tou Kabiopatog (Eik. 20). MPOXOXH! H
Staywvia {tvn Kata tn SIdPKELR LETAPOPAG
nipémel va rapapével MANTA Baluévn oto
E0WTEPIKO AUTOU TOU 0SNYOU.

4. TevtwoTe tn {vn 600 To SuvaTodV MEPLO-
OOTEPO XWPIG VA APr\OETE TIEPIOCEVATA
Kal BeBalwOeite 0TI Oev eival TEPITUAYUEVN.

5. TIEPIOTPEPTE TO XEPOUN OTN B€0n A eNEyyo-
VTAG OTL AKOUUTTAEL KOVTPA OTO KABIOWA Tou
autokivrtou (Eik. 21).

MNa va pETATOmioETE TO MAISIKO KAOI-

opa:

1. AUoTe TN {WvN TOU AUTOKIVATOU TTIECOVTAG
v mépemn.

2. Emavagépete 1o xepoUAl o Béon B (k&BeTn).

3. Bydhte Tn (wvn amdé tov Slaywvio odnyo Kat
ano Toug opllovTioug 08nyouc.

2.4 ETKATAZTAZH ME BAZH ISOFIX
(mapéxetal iy mwAetal EexwploTd)

Matnv eykataotaon pe Baon ISOFIX, avatpégte
OTO OXETIKO EYXEIPIBIO 0ONYIWV TTIOU ETIOLVA-
TITETAL OTO TTPOIOV.

la ™ xprjon tou HMI-TENIKHY XPHZHZ. ou-
oTAUATOC ISOFIX, ival amoAuTwE amapaitnTn
N avayvwon Tou gyXEpI&iou ToL auTokivnTou
OXAHATOG, TPV A0 TNV EYKATAOTAON TOU KA~
Biopatoc. To eyxelpidio Ba unodeitel Tig Oéoelg
TIoU €fval oUPPBATEG pe TNV KAAON peyEBoug Tou
KaBIoPATOC AUTOKIVATOU.

H Bdon Isofix tng Chicco éxel pia éykpion Tumou
"Hut-Tevikng xpriong’, y!' auto dev eivai oupBath
|LE O T LOVTEND AUTOKIVITOU, Eival oupBaTh
HOVO e ekeiva Tiou umoSelkvUovTal 0To BIBAIG-

., pomov EMOLVATTTETAL OTO TTPOTOV "KatdAoyog



TWV EYKEKPIMEVWY AUTOKIVNTWY OXNUATWV".
3.MEPAITEPQ ENEPTEIEX

3.1 TOMOGETHZH TOY NAIAIOY XTO

KAOGIZMA

1. ZNKWOTE TNV LPACHATIVN TTAT, KPATWVTAG
TIATNHEVO TO TTANKTPO PUBUIONG Kal TPA-
Bri€te TI¢ (Wveg Tou KaB{opaTOC Yla va TIG
XaAapWoeTe (Eik. 22).

. AVoIETe TNV OPTIN TATWVTAG TO KOKKIVO
KOUUTTE TNG KAl KPATHOTE SIEVPUHEVEG TIC
(veg (EIK. 23).

. TomoBeToTE TO MBI,

. TomoBetioTe eMEANAQ TG SUO YAWOO{TOEC
NG MOPTING KAl apol evwBouv BAEATE TG
{BlEC OTNV TTOPTIN UEXPL VA AKOVOETE €va
“KAK” (EIK. 24). IPOZOXH! Mnv Balete moté
TIG YAWOOITOEC 0TV TdETN pia kABe @opd
1 pla povo.

. TevtoTe TI¢ (veg aopaheiag Tou kabiopa-
TOC TPABWVTAG TNV EOIKN Tavia pUBUIONG
(Eik. 25).
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3.2 PYOMIZH THX OEZHZI TQON ZONQN

MPOZOXH! O1 {iveg mpénelva mpooappolovTal

TIGvTa P TV avamtuén Tou matdiov. Mpiv tomo-

BeTrioeTe TO MABIKO KABIOHA GTO AUTOKIVNTO

TIPETIEL VA TIC TOTTOBETHOETE 0TO CWOTO LYPOC.

Ma pa owoTtr puduion, ot (WVeG PETEL va

Byaivouv amod TNV MAETN 0TO UPOG TWV WHWV

Tou madlov (Eik. 26).

To kaBiopa Slabétel 3 B€oelg UPouc.

Ma va petatonioete TG (WVEG EVEPYNOTE WG

akohoLOWC:

1. ApaipéaTe TiG emwpideg Byalovtag T bleg
and TIC OXIOHES TNG UPACHATIVIG EMEVEUONG.

2. Avoi€te TNV mépmN Twv (WvmV IatwvTag To
KOKKIVO KOUMTT{ TNG.

3. Bydte Ti¢ (wveg amoé miow armd tnv mAATn Kalt
BaATe TIC {Oleg 0TV TTIO KATANANAN OXIOUN
070 UYOog Tou aidlov (Eik. 27A kat 27B).

MPOSOXH! BeRaiwBeite &Ti ot {veg TeEpvoLV

névTa avapeoa and To otolkelo odriynong (R)

Kal To TepiBAnua.

MPOXOXH! To pagAapakl LEIWTHPAG eyyuaTal

oto mmaidi, and Tn yévwnon €wg 6 KIAG, TN OwoTH

oLYKPATNON KAl TNV 1BavIKr B€0n yia Tov Aalo

Kal TNV m\atn.

3.3 ZTAGEPH 'H AIKNIZOMENH GEXH
TOY KAGIZMATOX (XPHZH PHAAZ)

Otav &ev xpnOlUOTOLETal 0TO QUTOKIVNTO, TO
kaBiopa pmopel emiong va xpnotpomoinoei wg
PNAAE (0TaBepd 1 MKVICOHEVO).

MNa va 1o KataotroeTe ANKVICOPEVO, KAEIOTE
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ToV pnxaviopo otaBepomoinong (Eik. 14) kat
TomoBeTHOTE TO XePOULM 0T Béon C (EIK. 5).
la va To xpnotpomnolroeTe 0T otabepr) Béon,
ByaATe TOoV pnxaviopd otabepomnoinong kat
tonoBetrote TN AaPr otn 6éon D (Eik. 5).

Na to TonoBeteite pdvo endvw oe 0TabepE
Kal 0pI{OVTIEG ETIPAVEIEG.

MPOZOXH! Mptv pHETAQEPETE TO TAISIKO KA-
Olopa, EMavagépeTe MAVTA TO XEPOUAL OTN
0¢éon B (kabetn).

MPOEIAOTOIHZH! Mnv agrivete To maid{ xwpic
emiBAeyn.

MPOEIAOTOIHZH! Xpnolpornoleite mévta To
o0OTNHA CLYKPATNONG.

MPOEIAONOIHZH! Efval emkivéuvo va xpn-
olpomnoleite To madlko KABIopa emavw o€
UTIEPUPWHEVEG ETTIPAVELEG, OTTWG Tpamédia,
KOPEKAEG, KATT.

MPOEIAOMOIHXH! Auté To KadBIopa Sev mpoo-
piCeTal yla MapaTETAREVES TTEPIOOOUG UTTVOU.
MPOEIAOTMOIHZH! Mnv xpnolUOTOLE(TE TO KA-
Blopa av to maidi eival og B¢on va kabeTal
amnd Pévo Tou.

To maidiké kabiopa dev avTikablotd éva Kpe-
Bataki iy éva Aikvo. Otav 1o maidi xpeialetat
avanavon, Ba mpémel va 1o BAleTe O€ Eva Kpe-
Batdkiry og éva katdhAnAo Aikvo.

Mnv xpnotgomoleite To kaBiopa av éva omolo-
SATOTE TUAKA TOU Elval GTIACEVO i amOUCIAleL.

3.4 XPHXIH ME TO KAPOTZI NMEPINATOY

MPOZOXH! To k&Biopa avtokiviiTou Auto-Fix
umopel va tormoBetnOei ota kapotola Chicco
mou S1a0€TouV Ta KATAAANAA CUCTAATA CUV-

Seong kal ite mwovvtal padf (cav ovoTnua

HeTakivnong) efte Hepovwpéva.

MPOZOXH! la tn xprion padi e To KapoTtol

nepindatou, S1aBAoTe TIC 0dnyieg ToL KAPOTaIOU.

Ta kapodtola mepirdtou TN CHICCO mou Sia-

B¢touv ovotnua CLIK CLAK, éxouv Bpayioveg

e €161KoUE UNXAVIOHOUG TTIOU ETIITRETOLY TNV

Apeon ouvOEon Tou KaBIoHATOG UE TO KapOTal,

Xwpi¢ va eivat amapaitnTn n xprion emmiéov

eCapTnudTwv.

Ma va ouvdéoeTe To KABIoHa HE TO KapoToL

EVEPYNOTE WE AKONOLOWG:

1. ThAOTE TO KABIOUA e TO XEPOUN OTNV KABETN
0¢on (B) (Eik. 28).

2. 2uvdéaTe Toug SUO MEIPOUC TPOCAPHOYAG
Clik Clak Tou kapoTtotou (N) ota otnpiypata
TOU KapOTOLOU yIa TOUG AYKWVEG 1 0TO OU-
oTnua ouvdeonc (Baon) mou MwAeital Eexw-
PIOTA KAl PPOVTIOTE EMUENDG VA oLVOEDOUV
Kal 0TIG OUO TMAEUPEG. ©a OKOVOETE TO KAIK



TIOL onuaivel OTt €xouv aopahioel (Eik. 29).
MPOEIAOMNOIHZH: Mptv amé tn xprion eAéyxeTe
OTL Ol HNXaviopol 0TeEpEwoNnG Tou KabiopaTtog
eival owoTd ouvSeSEUEVOL.

Ma va anoouvoEceTe To kKdBlopa amd To Ka-

poToL:

1. EmavagépeTe To xepoUN 0Tn kaBeTn Béon (B).

2. Toanr&te tn Aafr T miow anocuvdeonc.

3. MetakivroTe Kal TomoBetroTe To kablopa
EMAVW O€ Hla EMIMESN EMEAVEILQ.

MPOXOXH: H ouvdeon kat n amoouvdeon
pmopouv va yivouv akdpa Kat pe To maidi oTo
KaBiopa €0Tw KL av e To BApog Tou maidlo
ol mapamndvw evépyeleg Ba pmopovoav va
TIPOKUYOULV NYOTEPO EVKOAEG. S € QUTH TNV
TIEPIMTWON CLVIOTATAL TIPOOOXT OTNV EKTEAEDN
TWV EVEPYEIWV TIOU QVWTEPW QVAPEPOVTAL.

3.5 KAOAPIZMOX KAl XYNTHPHXH
KAGAPIZMOS. TOY YOAXMATOX

H upaouativn emévéuon Tou kabiopatog agat-
peltal eVIEAWG Kal TAéVETal OTO XEPL 1) OTO
muvTriplo otoug 30°C.

Mo va TV MAVVETE, AUOTE TIG (WVEG Kal Byahte
NV VEACUATIVN EMEVOUON aPoU TPV EXETE
Bydhel Ta Gvo TuRuata {wvwv Kat T méemn
ano TI avtioTolxeg oXIOpES (EIK. 30).

Ma To TAUCIHO, AKONOUBNOTE TIG 08NY(eg TTOU
avaypa@ovTal 0Tnv €TIKETA TOL VPACKATOG, N
omola eépel Ta akdhouBa oupBoAa:

MAVoo oTo MuvTrHplo oToug 30°C
Mnv xpnotdomoleite xAwpivn

5 ; 4
‘] Mnv OTeyVWVETE GTO OTEYVWTAPIO

i Mnv oidepovete
38: Mnv kdvete oteyvo kabdapiopa

Mnv xpnolUoToLE(TE TOTE AMOPEUTAVTIKA TTOU
xapadouv 1y SIaAUTIKA. Mnv 0TUBETE TO Upaoua
OTO MAUVTAPLO KAl AIMAWOTE TO XWPIG va To
OTUYETE HE TO XEPL

KAOAPIZMOX TQN NMAAZTIKQN KAI ME-
TAAAIKQN TMHMATQN

Mo Tov KaBapIoHO TWV MAACTIKWV 1) Twv Bep-
VIKWHEVWVY LETAANKDV TUNUAETWY, XPNOIo-
TIOle(Te pHOVO Eva uypod Mavi. Mnv xpnolpo-
TIolE(TE TTOTE amoppuTaVTIKA Tou Xapdlouv
1 SLOAUTIKA.

Ta KIvNTa pépn Tou kaBiopatog Oev MPETMEL yla
Kavéva Adyo, va himaivovTat.
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EAErXOZ THX AKEPAIOTHTAZ TQON

EEAPTHMATQN

JUVIOTATAL VA ENEYXETE TAKTIKA TNV OKEPAUOTN-

Ta KAL TNV KATAoTtaon BopAag Twv akdAouOwv

eCapTnudTWV:

« Ypaopdtivn emévéuon: Beaiwbeite 6T1 Hev
npoeéxouv 1 Byaivouv oTolxela TS ECWTEPL-
KNG YEUIoNG. BePaiwBelTe yia Tnv akepaidotnta
TWV PaQWV.

« ZWVEG: eNEyETe OTL Sev éxel EnhwBel To Lpa-
OMa HE eppavr) Pelwon Tou TaXoUG 0To UYOG
NG Taviag puBHIONG, TOU SIaXWPIOTIKOL TWV
TOSIWY, 0TA TUAHATA TWV WHWVY KAl 0TO ONUEI0
TOU KAIT pUBIONG TWV (WVWV.

«M\aoTiké TuRpata: BeBalwbeite yia tnv ake-
PAOTNTA OAWVY TWV MAACTIKWOV TUNHATWY TTOU
Ogev Ba mpénelva napouotdlouv epeavry ixvn
(NHIAC 1y ammoXpWHATIOHOU.

MPOXOXH! >e mepintwon mou To k&Biopa ivat

TIAPAHOPPWUEVO 1) TTOAU PBAPUEVO TIPETEI VA

QVTIKOTAOTOOEL: PUMopEi va €xel XAOEL TA APXIKA

XAPAKTNPIOTIKA A0@aAEiac.

AMOOHKEYXH TOY NPOIONTOX

Otav Sev gival TomoBeTnuévo 0To autokivnTo
TO KABIOUQ, TPETIEL VA PUAAOCETAL OE OTEYVO
XWPO HAKPLG ammd TINYEC BepudTNTAG KAl TIPO-
OTATEVOHEVO ATO TN OKOVN, TNV uypacia Kat
TO AEDO NALOKO GWG.

AMOPPIYH TOY NPOIONTOX

Otav 1o kdBlopa Sev xpnolonoleital méov
nipénelva amoppintetal. lia Aoyoug oeBacuol
TIPOG TO TIEPIBAANOV, XPNOILOTTOINOTE TOUG
£181KOUC KAOOUC OVOKUKAWONG, CUPGWVA HE
TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOHOUG KABE XWPag.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GruppE 0+ (0-13 ka)

BRUGSANVISNING

INDHOLDSFORTEGNELSE:

1. INDLEDNING

1.1 VIGTIGE OPLYSNINGER

1.2 PRODUKTETS EGENSKABER

1.3 BESKRIVELSE AF DELENE

1.4 HANDTAGETS INDSTILLINGER

1.5 BEGRANSNINGER OG ANVENDELSES-
KRAV I FORBINDELSE MED PRODUKTET OG
BILSADET

2.MONTERING I BILEN

2.1 STARTINDSTILLING AF SKULDERSTYK-
KERNE

2.2 MONTERING MED BASE

2.3 MONTERING UDEN BASE

3. YDERLIGERE INDGREB

3.1 ANBRINGELSE AF BARNET | STOLEN
3.2 JUSTERING AF SELERNES INDSTILLING
3.3 FAST ELLER VIPPENDE INDSTILLING AF
STOLEN (SOM SKRASTOL)

3.4 ANVENDELSE MED KLAPVOGN

3.5 RENG@RING OG OPBEVARING

1. INDLEDNING

1.1 VIGTIGE OPLYSNINGER

MEGET VIGTIGT: LAS DETTE FORST

+ OPBEVAR DENNE BRUGSANVISNING TIL
SENERE BRUG.

- Folg anvisningerne meget omhyggeligt,
nar produktet monteres og installeres.
Undgd at nogen anvender produktet uden
forst at have laest anvisningerne.

- VIGTIGT! I henhold til ulykkesstatistikker-
ne er bilens bagsaeder som regel mere
sikre end forseedet: Det anbefales derfor
at monteres stolen pa et af bagsaederne.
Iseer er den sikreste plads pa det midterste
bagsaede, safremt det er udstyret med en
3-punktssele.

- VIGTIGT! YDERST FARLIGT! Anvend aldrig
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denne stol pa et forseede, der er udstyret
med en frontal airbag. Stolen ma kun in-
stalleres pa forseedet, séfremt den frontale
airbag er blevet deaktiveret. Forher dig
hos bilforhandleren eller se bilens instruk-
tionsbog med hensyn til muligheden for at
deaktivere airbag’en. Det anbefales under
alle omstaendigheder at rykke szedet sa
langt tilbage som muligt under hensyn-
tagen til andre passagerer pa bagsaedet.

- Serg for at alle bilens passagerer ved, hvor-
dan barnet friggres fra stolen i n@dstil-
feelde.

- Veer omhyggelig med, hvordan stolen
monteres i bilen, sa det undgas, at den
kommer i vejen for et flytbart saede eller
en bildar.

«Ingen autostol kan garantere barnets sik-
kerhed fuldsteendigt i tilfeelde af en ulykke,
men dette produkt reducerer risikoen for
alvorlig tilskadekomst eller ded.

« Risikoen for at barnet kommer alvorligt til
skade - ikke kun i tilfeelde af en ulykke, men
0gsa under andre omstaendigheder (f.eks.
ved harde opbremsninger, osv.) - forages,
safremt anvisningerne i denne brugsan-
visning ikke falges meget omhyggeligt.
Kontroller altid at autostolen er fastspaendt
korrekt pa seedet.

- Safremt stolen beskadiges, deformeres
eller er nedslidt, skal den udskiftes, da den
muligvis ikke leengere opfylder de originale
sikkerhedsegenskaber.

- Foretag ingen aendringer eller tilfgjelser
til produktet uden producentens god-
kendelse.

- Monter ikke tilbeher, reservedele eller
andre dele, som ikke er leveret af pro-
ducenten.

- Efterlad aldrig under nogen omstaendig-
heder barnet i stolen uden opsyn.

- Efterlad aldrig stolen pa bilseedet uden at
den erfastspaendt, da den vil kunne stede
ind i og beskadige passagererne.

- Anbring aldrig noget, som ikke er tilbehor
godkendt af producenten, hverken mel-
lem bilszedet og autostolen eller mellem
autostolen og barnet: | tilfaelde af en ulykke
vil stolen i sa fald ikke kunne fungere pa
korrekt made.



. Safremt bilen efterlades i direkte solskin,
anbefales det at tildaekke autostolen.

- | tilfeelde af selv et mindre biluheld kan
autostolen have faet skader, der ikke altid
er synlige med det blotte gje: Det vil derfor
veere ngdvendigt at udskifte den.

« Brug ikke en autostol kgbt brugt: Den kan
have vaeret udsat for strukturelle skader,
der ikke kan ses med det blotte gje, men
som nedsaetter produktets sikkerhed.

- Bekleedningen ma kun udskiftes med en
anden, som er godkendt af producenten,
idet den er en integreret del af autostolen.
Autostolen mé aldrig anvendes uden be-
kleedningen for ikke at nedszette barnets
sikkerhed.

- Kontroller at sikkerhedsselens band ikke
er viklet om sig selv og pas pa at denne
eller stolens dele ikke kommeriklemmei
bildaren eller gnider op ad skarpe punkter.
Safremt selen er skaret eller flosser, er det
nedvendigt at udskifte den.

- Kontroller at der under transporten ikke
befinder sig genstande eller bagage, som
ikke er fastspaendt eller anbragt pa sikker
made, iseer i forbindelse med pladen un-
der bagruden: | tilfeelde af en ulykke eller
hard opbremsning vil de kunne beskadige
passagererne.

- Serg for at alle bilens passagerer anvender
deres sikkerhedssele, bade af hensyn til
deres egen sikkerhed men ogsa fordi de
i tilfeelde af en ulykke eller hard opbrems-
ning vil kunne beskadige barnet.

- I tilfelde af rejser over lange afstande ber
der ofte foretages ophold. Barnet bliver
meget hurtigt treet. Barnet ma under ingen
omsteendigheder tages op fra autostolen,
mens bilen er i bevaegelse. Hvis barnet
har behov for opmaerksomhed, er det
nedvendigt at holde ind pa et sikkert sted.

- Det kan veere farligt for barn, der er for
tidligt fedt inden 37 ugers graviditet, at
anvende autostolen. Disse nyfadte kan fa
andedreetsproblemer ved anvendelse af
autostolen. Det tilrddes derfor at konsulte-
re legen eller hospitalspersonalet, inden
hospitalet forlades, for en vurdering af
barnets tilstand og anbefaling af, hvilken
autostol der egner sig bedst.
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- Firmaet Artsana fraleegger sig ethvert
ansvar for en forkert brug af produktet.

1.2 PRODUKTETS EGENSKABER

- Denne autostol er typegodkendt som
"Gruppe 0+"til transport af barn fra fedslen
og op til en veegt pa 13 kg (ca. fra 0 til 10
maneder/1 ar) i henhold til den europaeiske
norm ECE R44/04.

- Typegodkendelsen er "Universal'’, og auto-
stolen kan derfor anvendes i en hvilken
som helst bil. PAS PAl "Universal" indebae-
rer, at den kan anvendes pa stersteparten
af bilseederne, men ikke pa alle.

VIGTIG OPLYSNING
1. Dette eren "Universal” autostol til bgrn og
typegodkendtihenhold til normen ECE
R44/04 og den er kompatibel med star-
steparten af bilseeder, men ikke med alle.
. Der kan regnes med en perfekt tilpas-
ning, safremt bilkonstrukteren i instruk-
tionsbogen for det pagaeldende karetgj
erklaerer, at bilen er egnet til montering af
en autostol af typen "Universal” til barn i
den pdgeeldende aldersgruppe.
.Denne autostol til barn er klassificeret
som "Universal”i overensstemmelse med
typegodkendelseskriterier, der er mere
kreevende i forhold til tidligere modeller,
der ikke er maerket med denne oplysning.
4. Autostolen kan kun anvendes i karetgjer,
der er udstyret med en selvoprullende
statisk 3-punkts sikkerhedssele, som er
typegodkendtihenhold til normen UN/
ECE Nr. 16 eller tilsvarende standarder.
5. Itvivistilfelde bedes du kontakte autosto-
lens producent eller forhandleren.

N
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1.3 BESKRIVELSE AF DELENE
Fig. 1(3/4)

A.Handtag

B. Kaleche

C. Stofbeklaedning

D. Reduktionspude (*)

E. Base (**)

Fig. 2 (Forsiden)
F. Huller til indfering af selerne
G. Autostolens sikkerhedsseler



H. Skulderstykker (*)

I. Trykknap til justering af selerne (under
stofpladen)

J.Band til justering af selerne

Fig. 3 (Profil)

K. Holder til bilens baekkensele pa auto-

stolen

L. Holder til bilens baekkensele pa basen

M. Trykknapper til drejning af handtaget

N. Clik-Clak tapper (til fastspaending pa
klapvogn)

Fig. 4 (Bagsiden)

O. Holder til bilens diagonale sele

P. Frigerelsesgreb (fra basen og fra klap-
vognen)

Q. Huller til indfering af selerne

R. Holder til autostolens seler

S. Stabilitetsblokering

(*) Udformning og model kan variere af-
haengigt af autostolens udgave
(**) Ekstraudstyr

1.4 HANDTAGETS INDSTILLINGER
Autostolens hadndtag kan reguleres til 4
indstillinger (Fig. 5).

A. Indstilling for transport i bilen (PAS PAI:
Dette er den eneste tilladte indstilling
under transporten i bil).

B. Indstilling nar stolen skal baeres.

C. Indstilling som vippestol eller ved fast-
spaending pa en dertil indrettet Chicco
klapvogn.

D. Indstilling som fast skrastol.

For at foretage indstillingen trykker du

samtidigt pa knapperne (M) pa handtaget

og drejer det herefter til den gnskede ind-
stilling, indtil du kan here, at det klikker fast.

1.5 BEGRANSNINGER OG ANVEN-
DELSESKRAV | FORBINDELSE MED
PRODUKTET OG AUTOSTOLEN

PAS PAl De fglgende begraensninger og an-

vendelseskrav i forbindelse med produktet

og autostolen skal overholdes ngje: | mod-
sat fald kan sikkerheden ikke garanteres.

- Autostolen kan monteres pa forsaedet i

passagersiden eller pa et af bagseederne.

Bilseedet skal under alle omstaendigheder
vaere vendt i karselsretningen. Anvend
aldrig denne autostol pa sidestillede bil-
saeder eller seeder, der vender modsat
kerselsretningen (Fig. 6).

« Bilsaedet skal veere udstyret med en selv-
oprullende eller statisk 3-punkts sikker-
hedssele, som er typegodkendtihenhold
til normen UN/ECE Nr. 16 eller tilsvarende
standarder (Fig. 7).

- OBS! Ved brug i keretgjer med sikkerheds-
seler til bagsadet med indbygget airbag
(oppustelige sikkerhedsseler), kan samspil-
let mellem sikkerhedsselens oppustelige
afsnit og dette barnefastholdelsessystem
fordrsage alvorlige lzesioner og dedsfald
Installér aldrig denne barnefastholdelse-
sanordning ved hjeelp af en oppustelig
sikkerhedssele

« PAS PAl Monter aldrig autostolen med en
2-punkts forankret sikkerhedssele i bilen
(Fig. 8).

« Anvend aldrig reduktionspuden, hvis bar-
net vejer mere end 6 kg.

«Kontrollér at selens trepunktsspaende
ikke er anbragt for hajt (fig. 13-19). Prav, i
modsat fald, at montere autostolen pa et
andet af bilens saeder.

2.SADAN MONTERES AUTOSTOLEN

I BILEN
Autostolen kan bdde monteres med en base
(ekstraudstyr) og uden. | begge tilfeelde
ma stolen kun monteres vendt i karsels-
retningen.

2.1 STARTINDSTILLING AF SKULDER-
STYKKERNE

Autostolen er udstyret med 2 forskellige

typer skulderstykker (A og B) afheengigt

af udgaven. For autostolen anvendes, skal
skulderstykkerne monteres ved at folge
denne fremgangsmade:

- Skulderstykker version A (Fig. 9A, 9B og
9C): Far skulderstykkerne ind gennem hul-
lerne i stofbeklaedningen (men ikke i den
underliggende struktur), sdledes at selerne
befinder sig over disse. Stik skridtremmen
ind gennem selernes spaende.

o Skulderstykker version B (Fig. 10A og 10B):



For autostolens seler ind gennem de to
skulderstykker. Stik skridtremmen ind gen-
nem selernes spaende.

2.2 MONTERING MED BASE

Hvis autostolen skal monteres med basen

pa bilseedet folges denne fremgangsmade:

1. Friger autostolen fra basen ved at traek-
ke i frigerelsesgrebet pa bagsiden af
rygleenet, samtidigt med at den loftes
op i handtaget (Fig. 11).

2. Anbring basen pa det @nskede bilseede med
retning som vist pa Fig. 12, og serg for at
den er heltikontakt med bilszedets ryglaen.

3. Treek i bilens sikkerhedssele og seet den
fastidettilhgrende spaende efter at have
fort den horisontale del (baekkenselen)
ind gennem de to dertil indrettede hol-
dere (L) angivet med den bla pil, stram
selen sa meget som muligt (Fig. 13).

4. For autostolen anbringes pa basen, skal
det kontrolleres, at stabilitetsblokeringen
er lukket (Fig. 14).

5. Anbring autostolen pd basen (vendt i ker-
selsretningen) og tryk den nedad, indtil
den er spaendt korrekt pa (du vil kunne
here et "klik", nér den er fastspaendt)
(Fig. 15).

6. Kontroller om autostolen er spaendt
korrekt pa basen ved at forsgge at lofte
den opad bade i den forreste og i den
bageste del.

7.Tag fat i bilens diagonale sikkerhedssele
og for den ind gennem den dertil ind-
rettede holder (O), der befinder sig pa
bagsiden af autostolens rygleen (Fig. 16).
PAS PAl Den diagonale sikkerhedssele skal
ALTID befinde sig inde i denne holder
under transporten.

8. Stram selen sa meget som muligt, der ma
ikke veere dele med frit spil, og se efter at
selen ikke er viklet om sig selv.

9. Drej handtaget til position A og kontroller,
at det hviler mod bilseedet (Fig. 17).

PAS PAINar stolen er monteret, skal det AL-

TID kontrolleres, at bilens sikkerhedssele er

strammet korrekt til, og at den er lgber glat

gennem alle punkter uden at vaere viklet om
sig selv. For ALDRIG bilens sikkerhedssele

ind gennem andre punkter end de angivne. ©

Sadan afmonteres autostolen, hvis

basen skal forblive monteret i bilen:

1. Traek den diagonale sele ud fra holderen
pa rygleenet uden at lasne selen fra sit
spaende.

2.For hdndtaget op til lodret indstilling
(Fig. 5).

3. Friger autostolen som vist tidligere.

2.3 MONTERING UDEN BASE

Hvis autostolen skal monteres uden base

folges denne fremgangsmade:

1. Traek stabilitetsblokeringen ud og an-
bring autostolen pa det gnskede bilseede
(Fig. 18).

2. Trek i bilens sikkerhedssele og seet den
fastidettilherende spande efter at have
fort selens horisontale del (baekkenselen)
ind gennem de to dertil indrettede hol-
dere (K) pd autostolen, som angivet med
den bla pil (Fig. 19).

. Tag fat i bilens diagonale sikkerhedssele
og for den ind gennem den dertil ind-
rettede holder (O), der befinder sig pa
bagsiden af autostolens ryglaen (Fig. 20).
PAS PAl Den diagonale sikkerhedssele skal
ALTID befinde sig inde i denne holder
under transporten.

4. Stram selen sa meget som muligt, der ma
ikke veere dele med frit spil, og se efter at
selen ikke er viklet om sig selv.

. Drejhandtaget til position A og kontroller,
at det hviler mod bilsaedet (Fig. 21).
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Saddan afmonteres autostolen:

1. Friger bilens sikkerhedssele ved at trykke
pa spaendet.

2. Anbring handtaget i position B (lodret).

3. Treek selen ud af den diagonale og den
horisontale holder.

2.4INSTALLATION MED BASEN ISOFIX
(medfglgende, eller kan kabes separat)
Indhent oplysninger om installation med
basen ISOFIX i produktets relevante brugs-
vejledning.

Det er strengt ngdvendigt at laese koretgjets
vejledning, inden installation af barnestolen,
ved brug af systemet ISOFIX SEMIUNIVER-
SEL. Vejledningen anviser de kompatible



pladser i funktion af autobarnestolens
storrelsesklasse.

Basen Isofix fra Chicco har en typegodken-
delse af typen “"Semiuniversel” og er derfor
ikke kompatibel med alle bilmodeller, men
kun med dem, der er anfert i produktets
vedlagte hafte “Liste over typegodkendte
personbiler”.

3. YDERLIGERE INDGREB

3.1 ANBRINGELSE AF BARNET I STOLEN

1. Loft stofpladen, mens du holder juste-
ringsknappen trykket ind, og traek i auto-
stolens seler for at lasne dem (Fig. 22).

2. Abn spaendet ved at trykke pa den rede
knap og hold selerne ud til siden (Fig. 23).

3. Anbring barnet.

4. Anbring spaendets to tapper over hinan-
den og stikdem ind i spaendet, nar de er
samlet, indtil du herer et "klik” (Fig. 24).
PAS PAIStik aldrig tapperne ind i spaendet
en ad gangen eller kun den ene.

5. Stram autostolens sikkerhedsseler ved at
treekke i det dertil indrettede justerings-
band (Fig. 25).

3.2JUSTERING AF SELERNES IND-
STILLING

PAS PA! Selerne skal altid tilpasses barnet,

efterhdnden som det vokser. Fer autostolen

monteres i bilen skal selerne anbringesiden
rigtige hgjdeindstilling.

For at veere korrekt justeret skal selerne

fores ud gennem ryglaenet i barnets skul-

derhgjde (Fig. 26).

Autostolen er udstyret med huller til 3 hgj-

deindstillinger.

For at flytte selernes placering gar du frem

som folger:

1. Fjern skulderstykkerne ved at treekke dem
ud gennem hullerne i stofbeklaedningen.

2. Abn selernes spaende ved at trykke pa
den rgde knap.

3. Trek selerne ud fra bagsiden af rygleenet
og stik dem ind i det hul, der passer til
barnets hgjde (Fig. 27A og 278B).

PAS PA! Sgrg for at selerne altid fores ind

mel\er:n holderen (R) og stellet.

PAS PA! Reduktionspuden sikrer, at barnet
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fastholdes korrekt og i denideelle position
for bade hals og ryg fra fedslen og indtil en
vaegt pa 6 kg.

3.3FAST ELLER VIPPENDE INDSTIL-
LING AF STOLEN (SOM SKRASTOL)
Nar stolen ikke anvendes i bilen, kan den
0gsa bruges som vippestol eller skrastol.
For at fa stolen til at vippe, lukker du sta-
bilitetsblokeringen (Fig. 14) og indstiller
handtaget til position C (Fig. 5).
Foratanvende den i fast indstilling treekkes
stabilitetsblokeringen ud og handtaget
indstilles til position D (Fig. 5).
Stolen ma kun anbringes pa stabile og ho-
risontale overflader.
PAS PAI For stolen transporteres, skal hand-
taget altid indstilles i position B (lodret).

ADVARSEL! Efterlad aldrig dit barn alene
uden opsyn.

ADVARSEL! Brug altid fastspandingsselerne.
ADVARSEL! Det er farligt at anvende auto-
stolen pa havede overflader, som f.eks.
borde, stole, osv.

ADVARSEL! Denne stol er ikke beregnet til,
at barnet sover i den i leengere tid.
ADVARSEL! Brug ikke stolen, hvis barnet er
i stand til at sidde opret alene.

Stolen kan ikke erstatte en barneseng elleren
vugge. Hvis barnet har brug for at sove, ber
detanbringesien passende seng ellervugge.
Brug ikke stolen, hvis der er beskadigede
eller manglende dele.

3.4 ANVENDELSE MED KLAPVOGN
GIV AGT! Stolen Auto-Fix kan monteres
pa klapvogne fra Chicco med de egnede
seriemonterede eller separat erhvervede
fastspaendingssystemer.

PAS PAI Hvis stolen skal anvendes sammen
med en klapvogn henvises til klapvognens
brugsanvisning. CHICCO klapvogne, der er
udstyret med "CLIK CLAK"-systemet, har
armlaen med szerlige anordninger, sdledes
at autostolen kan fastspandes direkte pa
klapvognen uden behov for seerligt tilbeher.
Tag armlaenenes overtraek helt af inden
autostolen spaendes fast i keretgjet.



For at fastspaende autostolen pa klapvog-

nen gar du frem som folger:

1. Tag fat i autostolen i det lodretstillede
handtag (B) (Fig. 28).

2. Seet barnestolens (N) to Clik Clak faeste-
anordninger fast pa klapvognens armlaen
eller i det separat erhvervede faestesy-
stem, og udvis seerlig opmaerksomhed
omkring at disse fastgeres i begge sider.
Der skal lyde et klik, som bekraefter blo-
keringen (Fig. 29).

ADVARSEL! For du bruger klapvognen, skal

du kontrollere, at stolens fastspaendingsbe-

slag er indsat korrekt.

Sadan friggres autostolen fra klapvognen:

1. For hdndtaget op til lodret indstilling (B).

2. Trek i det bageste frigerelsesgreb.

3.Tag stolen op og anbring den pé en jeevn
overflade.

PAS PAI: Stolen kan tages af og seettes pa,
mens barnet sidder i den, selvom det med
barnets vaegtistolen kan vaere lidt vanske-
ligere at udfgre ovenstdende. Det anbefales
i dette tilfelde at veere meget forsigtig, nar
ovenstaende udferes.

3.5 RENG@RING OG VEDLIGEHOL-
DELSE

RENG@RING AF BEKLADNINGEN
Autostolens stofbekleedning kan tages fuld-
steendigt af og kan vaskes i handen eller i
en vaskemaskine pa 30°C.

Forat vaske bekleedningen lgsner du seler-
ne og traekker disse og spaendet ud gennem
detilharende huller, hvorefter du kan traek-
ke stofbeklaedningen af (Fig. 30).

Folg vaskeanvisningerne pa bekleedningens

meerkat, hvor du vil finde de felgende va-
ske-symboler:

)2
S
=

Vaskemaskine pa 30°C
Ma ikke handen
Tor ikke i tarretumbler

Ma ikke stryges
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]g Ikke kemisk rensning

Anvend aldrig skrappe rengeringsmidler
eller oplasningsmidler. Bekleedningen ma
ikke centrifugeres og skal haenges til torre
uden opvridning.

RENGO@RING AF PLASTIK-OG METALDELE
Tilrengering af plastikdele og lakerede me-
taldele skal der kun anvendes en fugtig klud.
Anvend aldrig skrappe rengeringsmidler
eller oplesningsmidler.

Autostolens bevaegelige dele ma under
ingen omstaendigheder smares.

KONTROL AF DELENES BESKAFFENHED
Det anbefales at foretage en regelmaessig
kontrol af, at de felgende dele erigod stand
og ikke er slidt:

- Stofbeklzedning: Se efter at beklaedningen
ikke taber eller har mistet foringsmateriale.
Kontroller syningernes tilstand, som altid
skal veere intakte.

- Seler: Kontroller at der ikke forekommer
steder med unormalt Igse fibre eller om se-
len er synligt tyndere omkring justerings-
bandet, skridtremmen, skulderselerne og i
omradet omkring selernes justeringsplade.

« Plastikdele: Kontroller alle plastikdelene for
slidtage, der mé ikke forekomme synlige
tegn pa beskadigelse eller affarvning.

PAS PAI Safremt autostolen er deformeret

eller steerkt nedslidt, skal den skiftes ud:

Den kan have mistet sine oprindelige sik-

kerhedsegenskaber.

OPBEVARING AF PRODUKTET

Nar autostolen ikke er monteret i bilen,
anbefales det at opbevare den pa et tert
sted, borte fra varmekilder og beskyttet
mod stev, fugtighed og direkte sollys.

BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET
Ved afslutningen af autostolens levetid
ber den ikke leengere anvendes, men
skal bortskaffes som affald. Af hensyn til
miljeet ber den opdeles i de forskellige
affaldsmaterialer i henhold til geeldende
regler i brugslandet.
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3.5 PUHDISTUS JA SAILYTYS

1.JOHDANTO

1.1 VAROITUKSIA

ERITTAIN TARKEAA: LUETTAVA HETI

« SAILYTTAKAA NAMA KAYTTOOHJEET
MYOS TULEVAA KAYTTOA VARTEN .

- Seuratkaa kdyttoohjeita tarkasti kun ko-
koatte ja asennatte tuotteen. Valttakaa
tuotteen kayttamista jos kdyttdohjeita
ej ole luettu.

- HUOMIO! Auto-onnettomuustilastojen
mukaan takaistuimet ovat etuistuimia
turvallisempia: kehotamme ettd asen-
natte turvaistuimen auton takapenkille.
Nimenomaan keskimmainen paikka ta-
kaistuimella on kaikista turvallisin, jos siita
[6ytyy kolmikiinnitteinen turvavyo.

- HUOMIO! VAKAVA VAARAI Alkaa kaytta-
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ko koskaan taté Turvaistuinta sellaisessa
etuistuimessa jossa on edesta laukeava
airbag. Istuin voidaan asentaa etuistui-
meen vain jos airbag voidaan poistaa
kaytosta: tarkistakaa autotehtaalta tai
auton kdyttdohjeista, voitteko poistaa
airbagin kaytosta. Siirtdkaa istuinta joka
tapauksessa mahdollisimman paljon
taaksepadin, takaistuimella istuvien mat-
kustajien tarpeiden mukaan.

- Kaikkien autossa matkustavien on tiedet-
tdvé miten lapsi otetaan pois istuimesta
hatatilanteessa.

+ Huomioikaa ettd istuin on asennettava
niin, ettd liikkuvat istuimet tai auton ovi
eivat hairitse sen kdyttoa.

- Eivoida taata ettd mikddn turvaistuin suojaisi
lasta taydellisesti onnettomuuden sattues-
sa, mutta tdman istuimen kaytto vahentaa
vakavien vaurioiden ja kuoleman vaaraa.

- Vaara etta lapsi saa vakavia vaurioita, ei
ainoastaan onnettomuuden sattuessa,
vaan myos muissa tapauksissa (esim. akil-
lisetjarruttamiset, jne) lisddntyy, jos taman
kayttdohjeen neuvoja ei seurata tarkasti:
tarkistakaa joka kerta ettd Turvaistuin on
kiinnitetty kunnolla auton istuimeen.

- Jos turvaistuin on rikki, muodoton tai pal-
josta kdytosta kulunut, se on vaihdettava
uuteen; voi olla ettd se on menettanyt
alkuperdiset turvaominaisuudet.

- Alkaa tehkd tuotteeseen muutoksia tai
lisdyksid ilman valmistajan lupaa.

- Alkda asentako lisélaitteita, varaosia tai
muita osia joita valmistaja ei toimita.

- Alkaa koskaan ja missaan tapauksessa
jattako lasta yksin Turvaistuimeen.

- Alkdd jattake Turvaistuinta koskaan autoon
kiinnittamatta sitd istuimeen, se voi toy-
taistd tai haavoittaa autossa matkustajia.

- Alkaa laittako mitaan hyvaksymatonta
lisdé auton istuimen ja Turvaistuimen
valiin tai lapsen ja Turvaistuimen valiin:
onnettomuuden sattuessa voi olla etta
Turvaistuin ei toimikaan oikealla tavalla.

- Jos jatdtte auton suoraan auringonpais-
teeseen, peittakaa Turvaistuin.

- Pienenkin onnettomuuden seurauksena



Turvaistuin voi vioittua niin ettd sita ei
silmamaardisesti huomaa: istuin on joka
tapauksessa vaihdettava.

- Alkaa kayttako toisten jo kdyttamaa is-
tuinta: voi olla etta siind on nakymatto-
mia vaurioita jotka voivat vahentaa sen
turvallisuutta.

- Padllysteen voi vaihtaa vain valmistajan
hyvaksymalld paallysteelld, koska se on
valttdmaton osa Turvaistuinta. Turvaistuin-
ta ei saa koskaan kéyttad ilman paallystetta
lapsen turvallisuuden takia.

- Tarkistakaa ettd turvavydn nauha ei ole
kierteelld ja valttakaa sen tai muiden is-
tuimen osien joutumista ovien valiin tai
etteivdt ne joudu hankaukseen leikkaavien
pintojen kanssa. Jos turvavydssd on viiltoja
tai rispaantumisia, se on vaihdettava.

- Tarkistakaa ettd autossa ei ole, ennen kaik-
kea takaikkunan tavaratilassa, irrallisia tai
huonosti asetettuja, kiinnittamattomia
esineita tai matkatavaroita, jotka voivat
vahingoittaa matkustajia jarrutuksen tai
onnettomuuden sattuessa.

- Varmistakaa etta kukin auton matkustajista
kdyttda omaa turvavyotadn oman turval-
lisuuden vuoksi, ndin valtytaan lapsen
loukkaantumiselta seka ajon aikana etta
onnettomuuden tai voimakkaan jarrutuk-
sen yhteydessa.

- Pitkien matkojen aikana on pysahdyttava
usein. Lapsi vasyy helposti. Koskaan lasta
ei saa irrottaa Turvaistuimesta ajon aikana.
Jos lapsi tarvitsee huomiota, etsikda sopiva
paikka ja pysahtykaa.

- Ennen 37 raskausviikkoa syntyneille vau-
voille Turvaistuin voi olla vaarallinen, koska
ndin pienilld vastasyntyneilld voi olla hen-
gitysvaikeuksia jos ne pannaan istumaan
Turvaistuimeen. Ennen kuin lahdette ko-
tiin laitokselta, kddantykaa ladkarinne tai
sairaalan osaston henkilokunnan puoleen,
he voivat maaritella, millaisen Turvaistui-
men vauvanne tarvitsee.

- Artsana ei vastaa tuotteen vaarastd kay-
tostd johtuvista vahingoista.

1.2 TUOTTEEN OMINAISUUKSIA
- Talla Turvaistuimella on “Ryhméa 0+"-hy-
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vaksyntd, lasten kuljettamiseen syntymds-
td - 13 kg painoon saakka (0 kuukaudesta
10 kuukauteen/noin yhteen vuoteen),
EU:n Saadoksen ECE R44/04 mukaan.

- Hyvaksyntd on “Universal-tyyppinen,
Turvaistuinta voi siis kdyttaa kaikissa auto-
malleissa. HUOMIO! “Universal” merkitsee
sitd ettd se soveltuu suurimpaan osaan,
muttei silti kaikkiin autojen istuimiin.

TARKEA TIEDOTUS

1.Téma on lapsille tarkoitettu turvaistuin
“Universal’, jolla on EU:n Saadodksen ECE
R44/04 mukainen hyvaksynta ja se sopii
melkein kaikkiin autojen istuimiin.

2. Paras mahdollinen sopivuus saadaan
kun auton valmistaja ilmoittaa auton
kasikirjassa etta autoon voidaan asettaa
kyseessd olevaan ikdan kuuluva “Univer-
sal™-tyyppinen lapsen turvaistuin.

3.Tama turvaistuin on luokiteltu “Univer-
sal”-tyyppiseksi aikaisempia malleja tiu-
kempien arvosteluperusteiden mukaan,
joissa ei ole tatd tiedotusta.

4. Se on sopiva kdytettdvaksi autoissa joissa
on kolmikiinnitteiset staattiset tai ko-
koonkelaajalla varustetut turvavyot, joilla
on Saadoksen UN/ECE N°16 ja muiden
vastaavien Standardien hyvaksynta.

5. Tarpeen vaatiessa voitte kdantya turva-
istuimen valmistajan tai jalleenmyyjan
puoleen.

1.3 OSIEN KUVAUS
Kuva (Fig) 1 (3/4)
A. Kantokahva

B. Aurinkokuomu

C. Kangaspaallinen
D. Saatotyyny (%)

E. Alusta (**)

Kuva 2 (Edestd)

F. Voiden ldapimenoreidt

G. Turvaistuimen vyot

H. Olkaimet (*)

. Voiden sdatonappi (kangasldpan alla)
J.Voiden saatdnauha

Kuva 3 (Sivusta)



K. Turvaistuimen vatsan yli meneva auton
turvavydn ohjainlovi.

L. Alustassa oleva, vatsan yli menevan au-
ton turvavydn ohjainlovi.

M. Painonapit kantokahvan kdantdmiseen.

N. Klik Klak-pultit (lastenrattaisiin kiinnitta-
mista varten)

Kuva 4 (Takaa)

O. Viistossa olevan auton turvavyon oh-
jainlovi

P. Irroituskadensija (alustasta ja lastenrat-
taista)

Q. Voiden lapimenoreidt

R. Turvaistuimen voiden ohjainelementti

S. Tukilevy

(*) Muoto ja mallivoivat vaihdella erilaisissa
Turvaistuinversioissa.
(**) Valinnainen

1.4 KANTOKAHVAN ASENNOT
Turvaistuimen kantokahvan voi sadtaa 4
eri asentoon (Kuva 5).

A. Asento autossa kuljetuksen aikana (HUO-
MIO:tdmé on ainoa sallittu asento kulje-
tuksen aikana autossa).

B. Asento kasin kannettaessa.

C.Keinuva sitteri-asento tai myds kun
halutaan kiinnittda sopiviin Chicco-las-
tenrattaisiin.

D. Liikkumaton sitteri-asento.

Saddetdan painamalla yhtd aikaa nappeja

(M) kantokahvalla, kdéntden halutun asen-

non suuntaan kunnes kuuluu napsaus.

1.5 TUOTTEELLE JA AUTON ISTUI-
MELLE ASETETTUJA KAYTTOON
LITTYVIA RAJOITUKSIA JA
VAATIMUKSIA

HUOMIO! Noudattakaa tarkasti seuraavia

tuotteelle ja auton istuimelle annettuja

rajoituksia ja vaatimuksia: ellei ohjeita
noudateta, ei turvallisuutta voida taata.

- Turvaistuimen voi asentaa etuistuimelle

matkustajan puolelle tai mille tahansa
takaistuimelle. Joka tapauksessa auton
istuimen on oltava ajosuuntaan pdin.

Alkas kayttako tatd turvaistuinta koskaan -

auton istuimissa jotka ovat sivulle tai
ajosuuntaa vastaan suunnattuja. (Kuva 6).

« Auton istuimessa on oltava kolmikiin-
nitteiset, staattiset tai kokoonkelaajalla
varustetut turvavyot, joilla on Saddoksen
UN/ECE N®16 ja muiden vastaavien Stan-
dardien hyvaksynta. (Kuva 7).

+ HUOMIQO! Jos tuotetta kdytetddn ajoneu-
V0issa, joissa takaistuinten turvavoihin
on integroitu turvatyyny (tdyttyvat tur-
vavyot), ajoneuvon turvavyon tayttyvan
osan ja tdmadn lasten turvajarjestelman
yhteisvaikutus saattaa aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman. Ald asenna tata
lasten turvalaitetta tdyttyvaa turvavyota
kayttden.

+ HUOMIQ! Alk&a koskaan asentako Turva-
istuinta sellaisella auton turvavyolld jolla
on kaksi kiinnepistetta. (Kuva 8).

- Alkaa koskaan kayttako saatotyynyd jos
lapsi painaa yli 6 kg.

- Varmista, ettd kolmipisteturvavyon solki
ei ole lilan korkea (kuva 13-19). Pdinvas-
taisessa tapauksessa kokeile asentaa
turvaistuin auton toiselle istuimelle.

2. TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN
AUTOON

Turvaistuimen voi asentaa seka alustalla

(valinnainen) etta ilman sitd. Kummassakin

tapauksessa se on asennettava yksin-

omaan auton ajosuunnan vastaisesti.

2.1 OLKAINTEN MUOTO ALUSSA

Turvaistuimessa on 2 erilaista olkaintyyp-

pid (A ja B), istuimen mallin mukaan. En-

nen Turvaistuimen kdyttdonottoa, aset-
takaa ensin olkaimet seuraavien ohjeiden
mukaan:

« Olkaimet versio A (Kuva 9A, 9B ja 9C):
tyontékadn olkaimet kangaspaallystees-
sd olevien reikien lapi (mutta ei allaole-
van rakenteen lapi) niin ettd olkaimet
jaavat sen paalle. Tyontakaa jalkojen
vélildppa voiden solkien lapi.

- Olkaimet versio B (Kuva 10A ja 10B):
Viekaa Turvaistuimen vyot kummankin
olkaimen lapi. Tyontakda jalkojen vali-
l&ppa voiden solkien lapi.



2.2 ALUSTALLE ASENNUS
Turvaistuimen asentamiseksi alustalle au-
ton istuimelle, toimikaa seuraavasti:

1. Irrottakaa Turvaistuin alustasta vetamalla
irrotuskddensijasta joka on selkdnojan
takana ja nostakaa se samanaikaisesti
kantokahvalla ylos (Kuva 11).

2. Asettakaa alusta valitsemallenne istui-
melle, suunnaten se kuten Kuvassa 12,
toimien siten ettd se on kosketuksissa
auton selkdnojaan.

3. Vetdkda auton turvavyotd ja kiinnitta-
kaa se siihen kuuluvaan solkeen, pan-
kaa vaakasuora (vatsan yli menevd) osa
kulkemaan kahden ohjainloven kautta
(L) jotka on merkitty siniselld nuolella
ja kiristakda mahdollisimman tiukkaan
(Kuva 13).

4. Ennen kuin laitatte Turvaistuimen alus-
taan, varmistakaa etta tukilevy on kiinni
(Kuva 14).

5. Asettakaa Turvaistuin alustaan (auton
ajosuunnan vastaisesti) tyontden alas-
pdin kunnes se lukkiutuu (kuuluu "luki-
tusnapsaus” klik) (Kuva 15).

6. Tarkistakaa ettd Turvaistuin on asetettu
oikein alustaan, yrittdmalld nostaa sita
edestd ja takaa.

7.Ottakaa auton vinosti kulkeva turvavyd
kdteen ja kuljettakaa se ohjainloven (O)
kautta joka on Turvaistuimen selkdpuo-
lella (Kuva 16). HUOMIO! Vinosti kulkevan
turvavyon on AINA oltava tdman ohjain-
loven sisdlla kun lasta kuljetetaan.

8. Kiristakaa vyo mahdollisimman tiukalle
jattdmatta 10ysaa ja huolehtikaa siitd ettd
vyo ei ole kiertynyt.

9. Kéantakaa kantokahva asentoon A, tar-
kistakaa ettd se on auton istuinta vasten
(Kuva 17).

HUOMIO! Asennuksen jalkeen tarkistakaa

AINA ettd auton turvavyd on riittavan ki-

redlld ja ettd pingotus on tasainen joka

paikassa, ja ettd vyossd ei ole kiertymisid.

Alkda KOSKAAN asettako turvavyotd muulla

tavalla kuin edelld on selostettu.

Kun haluatte ottaa Turvaistuimen pois au-
tosta mutta jattad alustan autoon:
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1. Ottakaa vinosti kulkeva turvavyo selkén-
ojassa olevasta ohjainlovesta avaamatta
solkea.

2.Viekaa kantokahva pystyasentoon B
(Kuva 5).

3. Ottakaa Turvaistuin irti kuten edelld on
neuvottu.

2.3 ASENNUS ILMAN ALUSTAA

Kun haluatte asettaa Turvaistuimen ilman

alustaa, tehkaa seuraavasti:

1. Vetdkaa tukilevy ulos ja asettakaa Tur-
vaistuin valitsemallenne auton istuimelle
(Fig. 19).

2. Vetdkaa auton turvavyota ja kiinnittakaa
se asiaankuuluvaan solkeen, viemalld
vyon vaakasuora osa (vatsan yli kulkeva)
kahden turvaistuimessa olevan siniselld
nuolella merkityn ohjausloven (K) lapi
(Kuva 19).

3. Ottakaa auton turvavyon vinosti kulkeva
osa kateen ja viekda se asianomaisen
ohjainloven (O) lapi joka I6ytyy Turvaistui-
men selkdnojasta (Kuva 20). HUOMIO! Vi-
nosti kulkevan turvavydn on oltava AINA
taman loven sisélld kun lasta kuljetetaan.

4. Kiristakaa vyo mahdollisimman tiukalle
jattdmatta 10ysad ja huolehtikaa siitd etta
vyo ei ole kiertynyt.

5. Kaantakaa kantokahva asentoon A, tar-
kistakaa ettd se on auton istuinta vasten
(Kuva 21).

Kun haluatte ottaa Turvaistuimen pois

autosta:

1. Loysatkaa auton turvavyd painamalla
solkea.

2.Viekaa kantokahva pystyasentoon B.

3. Ottakaa vyo pois vinosti kulkevasta oh-
jainlovesta ja vaakasuorista ohjainlovista.

2.4 ASENNUS
KANSSA

(kuuluu toimitukseen tai ostettavissa erik-
seen).

Katso ISOFIX-jalustan kanssa asennusta
varten vastaavaa tuotteen kanssa toimi-
tettua ohjekirjasta.
AUTOMALLIKOHTAISTA ISOFIX-jarjestelmaa

ISOFIX-JALUSTAN



kdytettdessa on ehdottoman tarkeda lukea
auton kdyttdopas huolellisesti ennen turva-
istuimen asentamista. Oppaassa osoitetaan
yhteensopivat istuimet auton turvaistui-
men painoluokan mukaan.

Chiccon Isofix-jalustalla on "automallikoh-
tainen” tyyppihyvaksyntd ja siten se ei ole
yhteensopiva kaikkien automallien kanssa
vaan ainoastaan niiden automallien kanssa,
jotka on mainittu tuotteen mukana toimi-
tun ohjekirjasen kohdassa “Tyyppihyvak-
syttyjen autojen luettelo”.

3. LISATOIMENPITEITA

3.1 LAPSEN ASETTAMINEN ISTUIMEEN

1. Kohottakaa kangaslappd, pitakaa saato-
nappia painettuna ja vetdkaa turvaistui-
men voitd jotta ne 10ystyvat (Kuva 22).

2. Avatkaa solki painamalla punaista laattaa,
pitdkda voitd levitettyind (Kuva 23).

3. Pankaa lapsi istuimeen.

4. Laittakaa soljen kaksi kieleketta paallek-
kdin ja painakaa ne sitten soljen sisdan
kunnes kuulette napsauksen “klik” (Kuva
24). HUOMIO! Alkaa koskaan tyontako
vain yhta kieleketta kerrallaan tai vain
yhtd kieleketta solkeen.

5. Kiristakaa Turvaistuimen turvavyot veta-
malld sadténauhasta (Kuva 25).

3.2 VOIDEN ASENNON SAATO

HUOMIQ! Vy&t on aina sovellutettava lap-

senkasvun mukaan. Ennen Turvaistuimen

asentamista autoon vyot on asetettava

sopivalle korkeudelle.

Oikein sdddettdessa voiden on tultava ulos

selkdnojasta lapsen olkapéiden korkeudella.

(Kuva 26).

Turvaistuimessa on kolme saatokorkeutta.

Kun voitd halutaan siirtaa, toimikaa seu-

raavasti:

1. Ottakaa olkaimet pois vetamalld ne ulos
kangaspaallysteiden aukoista.

2. Avatkaa voiden solki painamalla punaista
laattaa.

3. Vetdkaa vyot ulos selkdnojan takaa ja
asettakaa ne lapsen korkeudelle sopiviin
reikiin (Kuva 27A ja 27B).
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HUOMIO! Varmistakaa aina etta vyot kul-
kevat ohjainelementin (R) ja kuoren valista.
HUOMIO! Saatotyyny takaa lapselle oikean
pidon ja parhaan asennon sekd niskalle ettd
seldlle syntymastd 6 kg painoon saakka.

3.3ISTUIMEN LIIKKUVA TAI KEINU-
VA ASENTO (SITTERI-ASENTO)
Kun Turvaistuinta ei kdytetd autossa, sitd voi
kdyttdd myos keinuna tai sitterind.
Sen saa keinuvaksi sulkemalla tukilevyn
(Kuva 14) ja asettamalla kantokahvan asen-
toon C (Kuva 5).
Jos haluatte kdyttad sitd likkumattomassa
asennossa, vetdkaa tukilevy ulos ja asetta-
kaa kantokahva asentoon D (Kuva 5).
Asettakaa istuin vain vaakasuorille, tukeville
alustoille.
HUOMIO! Ennen kuin ldhdette kantamaan
Turvaistuinta, viekaa kantokahva aina asen-
toon B (pystysuora).

HUOMIO! Alkés jattako lasta yksin.
HUOMIQO! Kayttakaa aina suojasysteemid.
HUOMIO! On vaarallista asettaa Turvaistuin
korkeille paikoille kuten pdydat, tuolit jne.
HUOMIO! T&ta Turvaistuinta ei ole tarkoi-
tettu pitkille nukkumisjaksoille.

HUOMIO! Alkaa kayttako Turvaistuinta jos
lapsi pystyy istumaan yksin.

Turvaistuin ei vastaa vauvan vuodetta. Kun
lapsi haluaa nukkua, hdnet on pantava so-
pivalle vuoteelle tai vauvan sankyyn.
Alkaa kdyttako Turvaistuinta jos siitd puut-
tuu osa tai jos se on rikki.

3.4 KAYTTO LASTENRATTAISSA

VAROITUS! Auto-Fix-istuinosa voidaan
kiinnittaa Chicco-rattaisiin, jotka on va-
rustettu tarvittavilla erikseen ostettavilla
tai sarjakiinnitysjarjestelmilla. HUOMIO!
Kun haluatte kdyttaa turvaistuinta lasten-
rattaissa, seuratkaa rattaiden kayttéopas-
ta. KLIK- KLAK- systeemilld varustetuissa
CHICCO lastenrattaissa on kdsinojat joissa
on erikoiset laitteet, joiden avulla Turvais-
tuimen voi asettaa suoraan rattaisiin ilman
muita apuvalineitd. Ennen auton istuinosan



kiinnittdmista poista kdsinojan suojukset

kokonaan.

Turvaistuin asetetaan lastenrattaille seu-

raavasti:

1. Ottakaa kiinni Turvaistuimen yldasennos-
sa olevasta kantokahvasta (B) (Kuva 28).

2. Kiinnitd istuinosan (N) kaksi Clik Clak kiin-
nitystappia rattaiden kasinojiin tai erik-
seen ostettavaan kiinnitysjarjestelmaan
ollen erityisen varovainen sen suhteen,
ettd ne kiinnittyvat molemmin puolin.
Voit kuulla kiinnitystd osoittavan nap-
sahduksen (Kuva 29)

VAROITUS! Ennen kdyttoa tarkistakaa ettd

Turvaistuimen kiinnitysvalineet on oikein

asennettu.

Turvaistuimen otto pois rattaista:

1. Viekad kantokahva pystyasentoon (B).

2.Vetdkaa takana olevasta irrotuskaden-
sijasta.

3. Siirtdkaa Turvaistuin ja asettakaa se ta-
saiselle pinnalle.

HUOMIO: Turvaistuimen rattaisiin asetus
ja rattaista poisto voidaan suorittaa vaikka
lapsi on Turvaistuimessa; lapsen painon
takia siirtojen suoritus voi kuitenkin olla han-
kalampaa. Siksi ndma suoritusoperaatiot
vaativat entista suurempaa varovaisuutta.

3.5 PUHDISTUS JA SAILYTYS

PAALLISEN PUHDISTUS
Turvaistuimen péallisen voi poistaa koko-
naan ja sen voi pesta pesukoneessa 30°C.
Pesua varten, vapauttakaa vyt ja ottakaa
padllinen pois sen jalkeen kun olette ve-
taneet voiden kaksi osaa ja soljen reikien
kautta ulos. (Kuva 30).

Seuratkaa pesuohjeita jotka I8y tyvat paal-
lyskankaan etiketista:

Pesu koneessa 30°C

K Ei saa valkaista

@: Ei saa kuivata rummussa

=X Eisilitysts

]8( Ei kuivapesua

Alkdé kéyttaks hankaavia tai liuottavia pe-
suaineita. Alkad lingotko paallistd, antakaa
sen kuivua vaantamatta.

MUOVI-JA METALLIOSIEN PUHDISTUS
Muovisten ja maalattujen metalliosien
puhdistukseen on kaytettdva ainoastaan
kosteaa kangaspyyhettd. Alkaa kayttako
hankaavia tai liuottavia pesuaineita.
Turvaistuimen liikkuvia osia ei tarvitse
voidella.

OSIEN EHEYDEN TARKISTUS

Suosittelemme ettd tarkistatte saannollises-

ti seuraavien osien eheyden ja kulumistilan:

- Kangaspaallinen: tarkistakaa etta pehmus-
teita ei tule ulos paallysteesta. Tarkistakaa
ettd saumat ovat ehjat.

- \lyot: tarkistakaa ettd niiden kudoksessa
ei ndy kuitujen tuhoutumista niin etta
vy6 on ohentunut sddténauhan, jalkojen
vdlildpan, olkainten ja voiden saatolevyn
kohdalla.

- Muoviosat: tarkistakaa osien kunto; niissa
ei saa olla vaurioiden merkkeja tai varin
haalistumista.

HUOMIO! Jos Turvaistuin ndyttaa epa-

muotoiselta tai kovasti kdytetyltd, se on

vaihdettava: voi olla ettd se on menettanyt
alkuperdiset turvallisuusominaisuutensa.

TUOTTEEN SAILYTYS

Kun Turvaistuinta ei ole asennettu autoon,
sdilyttakaa se kuivassa, polyttdmassa pai-
kassa, kaukana lampolahteista seka suo-
rasta auringon valosta.

TUOTTEEN POISTO

Kun Turvaistuimen ennakoitu kdyttoaika on
loppunut, poistakaa se kaytdstd ja pankaa
se roskiin. Ymparistonsuojelusyista istuin
onennen poisheittoa purettava ja jaettava
erilaisiin jatteisiin, kussakin maassa voimas-
saolevien sdantdjen mukaisesti.
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1.0voD

1.1 UPOZORNENI L

VELMI DULEZITE: IHNED Sl PRECTETVE,

+ USCHOVEJTE TENTO NAVOD PRO PRIPAD-
NE DALSI POUZITI.

- Pfi montazi a pfipevnovani vyrobku se
presné fidte timto navodem. Nedovolte,
aby kdokoliv pouzival vyrobek, aniz by
se dffve neobezndmil s timto ndvodem.

+ POZOR! Ze statistik nehod vyplyva, Ze zadnf
sedadla jsou bezpecnéjsi nez predni: do-
porucujeme proto pfipevnit autosedacku
na zadni sedadla. Nejbezpecnéjsi je pro-
stfednfzadni sedadlo, pokud je vybaveno

tffbodovym bezpecnostnim pasem.

+ POZOR! VELMI NEBEZPECNE! Nikdy neu-
pevnujte tuto autosedacku na prednim
sedadle, pokud je vybaveno celnim air-
bagem. Autosedacku je mozné pfipevnit
na predni sedadlo, pouze pokud je airbag
vyfazen: ovéite simoznost vyradit airbag
pifimo u vyrobce nebo v prirucce k vozidlu.
Pokud umistite autosedacku na prednf
sedadlo, doporucujeme posunout seda-
dlo co nejvice dozadu, samoziejmé dle
moznosti pokud jsou vzadu spolucestujici.

- Doporucujeme, aby vsichni spolucestujici
byli obeznameni se zplsobem odepnutf
ditéte v pifpadé nutnosti.

- Pfi upevnéni autosedacky do vozidla
vénujte zvlastni pozornost tomu, aby
nepiekazela posuvnému sedadlu nebo
dvefim auta.

- Z4dné autosedacka nezaruci plnou bez-
pecnost ditéte v piipadé nehody, ale jeji
pouZiti snizi riziko zranéni nebo smrti dftéte.

- Riziko vézného zranéni ditéte se zvysuje,
atonejen v pifpadé nehody, ale i v jinych
situacich (napfr. prudké zabrzdéni, atd.)
pokud nejsou presné dodrzovény pokyny
uvedené v tomto ndvodu k pouziti: vzdy
zkontrolujte, zda je autosedacka spravné
upevnéna k sedadlu.

- Pokud je autosedacka poskozend, defor-
movang, velmi opotfebovana nebo pokud
ji dokonce néjaké ¢ast chybi, musi byt
vymeéneéna, protoze uz nemusi splhovat
plvodni pozadavky na bezpec¢nost.

« Na vyrobku nesmf byt provedena zadna
Uprava nebo zména bez predchoziho
souhlasu vyrobce..

- Nepouzivejte doplriky, ndhradnidily nebo
Casti, které nejsou dodavany vyrobcem.
« Nikdy z Zadného dtvodu nenechavejte

dité v autosedacce bez dozoru.

« Nikdy nenechavejte autosedacku na se-
dadle vozidla neupevnénou, mohla by pfi
nérazu zranit spolucestujici.

« Nepouzivejte zadny predmét, pokud nenf
oznacen vyrobcem jako doplnék, at uz
mezi sedadlem vozidla a autosedackou
nebo mezi autosedackou a ditétem: v pfi-
padé nehody by autosedacka nemusela
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byt plné funkent.

- Pokud nechéte auto dlouho stat na pri-
mém slunci, doporucujeme autosedacku
prikryt.

- | pfi malé dopravni nehodé mize dojit
k poskozeni autosedacky, neznatelnému
pouhym okem: proto je nutné ji vymenit.

- Nepouzivejte autosedacky zakoupené
jako pouzité, mohlo dojit k vaznému po-
Skozeni struktury autosedacky, i kdyz nenf
znatelné pouhym okem, ale které mohlo
snizit bezpecnost vyrobku.

- Potah mlze byt nahrazen pouze potahem
schvélenym vyrobcem, nebot je nedilnou
soucasti autosedacky. Autosedacku nikdy
nepouzivejte bez potahu, abyste neohro-
zili bezpecnost ditéte.

- Zkontrolujte, zda nenf popruh past pre-
krouceny a zabrarite tomu, aby se popruh
nebo ¢asti autosedacky mohly priviit ve
dvefich auta nebo se trely o ostré hrany.
Je-li pas pofezany nebo roztfepeny, je
tfeba jej nahradit.

- Zkontrolujte, zda nevezete ve vozidle volné
leZici nebo Spatné pripevnéné predméty a
zavazadla, a to zvI&sté na zadni odkladaci
desce. V pfipadé nehody nebo prudkého
zabrzdéni by mohly zranit osoby ve vozidle.

- Ujistéte se, zda maji vsichni spolujezdci
zapnut bezpecnostni pés a to jak projejich
vlastni bezpecnost, taki proto, ze by v pii-
padé nehody nebo prudkého zabrzdéni
mohli zranit vase dité.

- Béhem dlouhych cest délejte ¢asto zastav-
ky. Dité se velmi snadno unavi. Z zddného
ddvodu nevyndavejte dité za jizdy z auto-
sedacky. Pokud dité vyzaduje pozornost,
je nutné najit vhodné misto a zastavit.

- Pro déti narozené predcasné pred 37.tyd-
nem téhotenstvi mdze byt autosedacka
nebezpecna. Tito novorozenci usazenido
autosedacky mohou mit problémy s dy-
chanim. Doporucujeme Vam obrétit se na
vaseho |ékafe nebo na lékarsky personal,
aby zvézil stav vaseho dité a doporucil vam
vhodnou autosedacku dfive, nez odejdete
z porodnice.

- Spole¢nost Artsana nenese zadnou odpo-
védnost za nespravné pouzivani vyrobku.
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1.2 VLASTNOSTI VYROBKU

- Tato autosedacka je homologovana pro
“Tridu 0+". To znamen4, Ze byla schvalena
pro pfepravu novorozenct a déti s véhou
do 13 kg (od 0 do 10 meésict/priblizné
1 roku), podle dispozic evropské normy
ECE R44/04.

- Tato autosedacka byla klasifikovana jako
LJuniverzalni’, tudiz mdze byt pouzivana
vjakémkoli auté. POZOR!, Univerzalni” zna-
mena, e autosedacka je pouzitelnd na
vetsiné sedadel vozidla, i kdyz ne na vsech.

DULEZITE UPOZORNENI

.Jedna se o ,univerzalni” détské zadrzné
zafizent, které bylo schvaleno podle ev-
ropské normy ECE R44/04. Je pouzitelné
na vétsiné sedadel vozidla, i kdyz ne na
viech.

2. Autosedacka je plné kompatibilni, pokud
vyrobce v pfirucce k vozidlu uvadi, Ze se
pro dané vozidlo predpokladd pouzitf
détskych zadrznych zafizenf univerzal-
niho typu pro danou vékovou kategorii.

3. Tato autosedacka byla klasifikovana jako
,univerzalni’, protoze vyhovuje piisnéj-
$im pozadavkim pro homologaci oproti
predchéazejicim modeltim, které takto
oznaceny nejsou.

4. Je vhodnéd pouze pro pouziti ve vozidlech,
vybavenych tfibodovymi bezpecnost-
nimi pasy, pevnymi nebo s automatic-
kym navijenim, které byly schvaleny dle
dispozic normy UN/ECE €. 16 nebo jiné
odpovidajici normy.

5.V pripadé jakychkoliv pochybnosti se
obratte na vyrobce autosedacky nebo
na prislusnou prodejnu.

1.3 POPIS SOUCASTI
Obr. 1 (3/4)

A. Rukojet

B. Slunecni stfiska

C. Textilni potah

D. Pfidavné polstrovéni (*)
E. Zakladna (**)

Obr. 2 (Pfedni strana autosedacky)
F. Otvory na vyskové nastaven( pas
G. Pasy autosedacky



H. Vycpavky (%)

. Tlacitko na Upravu délky past (pod tex-
tilnf vyplni)

J. Pés na utazeni past autosedacky

Obr. 3 (Z profilu)

K. Vodici prezka bfisniho popruhu auto-
sedacky

L. Vodici prezka brisniho popruhu zakladny

M. Tlacitka na Upravu polohy rukojeti

N. Cepy Clik Clak (na pfipevnéni kocarku)

Obr. 4 (Zadni strana)

O.Vodici prezka ramenniho popruhu vozidla

P.Rukojet na uvolnéni (od zékladny a od
kocarku)

Q. Otvory na vyskové nastaveni pasd

R. Upevnovaci desticka past autosedacky

S. Upevnovaci packa

(*) Forma a model se mohou lisit podle
typu autosedacky.
(**) VoliteIné vybavenf

1.4 POLOHY RUKOJETI

Rukojet autosedacky je mozno nastavitdo

4 poloh (Obr. 5).

A. Poloha pro prevoz v auté (POZOR: toto
je jedind poloha, kterd je povolena pfi
prevozu v auté).

B. Poloha pro prenaseni v ruce.

C. Houpaci poloha nebo poloha pro upev-
nénfnakocarek Chicco vybaveny pfipev-
novaci soupravou.

D. Pevna poloha pfi pouziti jako lehatko.

Pokud chcete upravit polohu rukojeti, stisk-

néte soucasné obé tlacitka (M) na rukojeti,

pak otocte rukojet do pozadované polohy,
dokud neuslysite cvaknuti.

1.5 OMEZENI PRI POUZi{VANI VYROB-
KU A POZADAVKY NA SEDADLO
VOZIDLA

POZOR! Peclivé dodrzujte nasledujici ome-

zeni pfi pouzivani vyrobku a pozadavky na

sedadlo: v opacném pifpadé neni zarucena
plnd bezpecnost.

- Autosedacka mUze byt pfipevnéna na

prednim sedadle pro spolujezdce nebo
na jakémkoliv ze zadnich sedadel. Sedadlo
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vozidla musi byt vzdy otoceno ve sméru
jizdy. Nikdy nepfipevriujte autosedacku
na sedadla, kterd jsou otoc¢ena do boku
nebo proti sméru jizdy (Obr. 6).

- Sedadlo vozidla musi byt vybaveno tfibo-
dovym bezpecnostnim pasem, pevnym
nebo s automatickym navijenim, ktery byl
schvalen podle dispozic normy UNI/ECE €.
16 nebo jiné ji odpovidajici normy (Obr. 7).

« UPOZORNENI!V pfipadé pouziti ve vozi-
dlech vybavenych zadnimi bezpec¢nostnimi
pésy s integrovanymi airbagy (nafukovact
pasy), interakce nafukovaci ¢asti bezpec-
nostniho pasu vozidla s timto détskym za-
drznym systémem mUze mit za nasledek
vazné zranéni nebo smrt. Neinstalujte tento
détsky zadrzny systém za pouziti nafuko-
vaciho bezpecnostniho pasu.

+ POZOR! Nikdy nepfipevnujte autosedacku
na sedadlo vybavené pouze dvoubodo-
vym bezpecnostnim pasem (Obr. 8).

- Nikdy nepouzivejte pfidavné polstrovani,
pokud je hmotnost ditéte vy3si nez 6 kg.

- Ujistéte se, zda prezka tfibodového pasu
vozidla neni pfilis vysoko (obr. 13-19). Po-
kud ano, zkuste autosedacku pfipevnit na
jiné sedadlo vozidla.

2.PRIPEVNENI AUTOSEDACKY DO
VOZIDLA

Autosedacka mUze byt upevnéna jak se

zdkladnou (volitelné vybaveni) tak bez

zakladny. V obou provedenich musi byt

pfipevnéna pouze proti sméru jizdy.

2.1 NASTAVENI VYSKY UCHYCENI
PASU AUTOSEDACKY

Autosedacka je vybavena 2 rlznymi typy

péasl (A a B) podle modelu autosedacky.

Drive nez budete autosedacku pouZivat,

je nutné nastavit vysku uchyceni pasd. Po-

stupujte nasledujicim zplsobem:

- Pasy typu A (Obr. 9A, 9B a 9C): Protahnéte
vycpavky otvory v textiinim potahu ( ne
strukturou pod nim) tak, aby pasy zlistaly
nad nimi. Navléknéte mezinozni vypln
pres sponu pasu.

« Pasy typu B (Obr. 10A a 10B): Proviéknéte
pésy autosedacky obéma vycpavkami. Na-
vIéknéte mezinoznivypln pres sponu pasd.



2.2 UPEVNENI AUTOSEDACKY SE ZA-
KLADNOU

Pfi upevnovani autosedacky se zdkladnou

do vozidla postupujte nasledovné:

1. Nejdfive uvolnéte autosedacku ze zaklad-
ny. Zatédhnéte za uvolfiovaci rukojet na
zadni strané opérky zad a autosedacku
zaroven zvednéte za rukojet (Obr. 11).

2. Umistéte zdkladnu na sedadlo, na které
chcete autosedacku pripevnit a otocte ji
tak, jak je znédzornéno na Obr. 12. Dbejte,
aby zakladna priléhala k opéradlu sedadla.

3. Natdhnéte bezpecnostni pas vozidla a za-
pnéte jej do piislusné spony. Protéhnéte
vodorovny (bfisni) popruh obéma vodi-
cimi prezkami (L) oznacenymi modrou
Sipkou a co nejvice jej utdhnéte (Obr. 13).

4. Drive nez pripevnite autosedacku na
zakladnu, zkontrolujte, zda je sklopend
upevnovaci packa (Obr. 14).

5. Nasadte autosedacku (otocenou proti
sméru jizdy) na zakladnu a tlacte ji smé-
rem dolU, dokud se nezahédkne (uslysite
zacvaknuti pojistky) (Obr. 15).

6. Ovérte si, zda je autosedacka spravne
uchycena na zakladné a pokuste se ji
zvednout jak vepredu tak i vzadu.

7. Uchopte ramenni popruh bezpec¢nostni-
ho pésu vozidla a proviéknéte jej vodici
prezkou (O) na zadnf strané opérky zad
autosedacky (Obr. 16). POZOR! Ramennf
popruh musi pfi prepraveé VZDY z(stat
zasunuty uvnitf' této vodici prezky.

8. Comozna nejvice napnéte bezpecnostnf
pas, aniz by kdekoli volné visel a ovéfte
si, zda neni nikde prekrouceny.

9. Nastavte rukojet do polohy A a zkontro-
lujte, zda je opfend proti sedadlu vozidla
(Obr.17). .

POZOR! Po upevnénf autosedacky VZDY
zkontrolujte, zda je bezpecnostni pas fadné
napnuty a stejnomérné prochazf vsemi
body, aniz by byl nékde prekrouceny. NIKDY
neprotahujte bezpec¢nostni pas vozidla ji-
nymi nez znazornénymi misty.

Pokud chcete autosedacku uvolnit od za-

kladny upevnéné ve vozidle:

1. Vyvléknéte ramenni pas z vodici pfezky na
opérce zad, aniz byste jej odepli ze spony.

2. Pretocte rukojet do svislé polohy B (Obr. 5)
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3. Autosedacku uvolnéte podle prechoziho
navodu.

2.3UPEVNENI AUTOSEDACKY BEZ
ZAKLADNY

PFi upevnovani autosedacky bez zékladny

postupujte nasledovné:

1. Vytahnéte upevnovaci packu a umistéte
autosedacku na sedadlo, na které jihod-
late pfipevnit (Obr. 18).

2. Natdhnéte bezpecnostni pas vozidla a
zapnéte jej do pfislusné spony. Protdh-
néte bfisni popruh bezpecnostniho pasu
obéma vodicimi prezkami (K) autosedac-
ky, oznacenymi modrou Sipkou (Obr. 19).

3. Uchopte ramenni popruh bezpec¢nostni-
ho pasu vozidla a proviéknéte jej vodici
prezkou (O) na zadni strané opérky zad
autosedacky (Obr. 20). POZORI Ramennf
popruh musi pfi prepravé VZDY zlstat
provléknuty touto vodici pfezkou.

4. Comozna nejvice napnéte bezpecnostni
pas, aniz by kdekoli volné visel a ovérte
si, zda nenfi nikde prekrouceny.

5. Nastavte rukojet do polohy A a zkontro-
lujte, zda je opfend proti sedadlu vozidla
(Obr. 21).

Pokud chcete autosedacku uvolnit:

1. Stisknéte sponu a rozepnéte bezpec¢nost-
ni pas vozidla.

2. Pretocte rukojet do polohy B (svislé).

3. Vyvléknéte bezpecnostni pas z vodici
prezky diagonalini a z vodorovnych vo-
dicich prezek.

2.4 PRIPEVNENI SE ZAKLADNOU ISOFIX
(sériovy nebo prodavany zvlast)

PFi upevnovani autosedacky se zékladnou
ISOFIX se fidte pfislusnym ndvodem prilo-
Zenym k vyrobku.

Drive neZ pfipevnite autosedacku ISOFIX
POLOUNIVERZALNI, je nezbytné nutné,
abyste si precetli pfirucku k vozidlu. V pfi-
rucce jsou uvedena sedadla, kterd jsou
kompatibilni se systémem a vhodna pro
tfidu této autosedacky.

Zakladna Isofix znacky Chicco je homolo-
govana jako ,Polouniverzalni” a tudiz nenf
kompatibilni se viemi modely vozidel, aviak



pouze s modely uvedenymiv pfilozené pfi-
ru¢ce ,Seznam homologovanych vozidel”.

3.DALSI UKONY

3.1 USAZENI DITETE DO AUTOSEDACKY

1. Zvednéte textilni vypln, stisknéte tlacitko
na Upravu pasl a soucasné tahnéte za
pasy autosedacky tak, aby se uvolnily
(Obr. 22).

2. Stisknéte cervené tlacitko na sponé, ote-
viete ji a drzte pasy roztazené (Obr. 23).

3. Nynije mozné usadit dité do autosedacky.

4. Prelozte pres sebe oba jazycky prezky a
zasunte je do spony, dokud neuslysite
zacvaknutf pojistky (Obr. 24). POZOR! Ni-
kdy nezasunuijte jazycky do spony jeden
po druhém nebo pouze jeden z nich.

5. Zatdhnéte za pfislusny péas na utazeni
pasll a napnéte bezpecnostni pésy au-
tosedacky (Obr. 25).

3.2UPRAVA POLOHY BEZPECNOST-
NiCH PASU

POZOR! Pésy musi byt vzdy upraveny podle

vysky ditéte. Dffve nez umistite autose-

dacku do vozidla, je nutné upravit polohu

uchyceni pasu.

Spravna vyska pasl je nastavena, pokud

pasy vystupuiji zopérky zad na Urovni ramen

ditete (Obr. 26).

Autosedacka je vybavena 3 polohami pro

vyskové nastaveni pasu.

PYi Upraveé vysky uchycenf past postupujte

nésledovné:

1. Vysurite vycpdavky z otvord v textilnim
potahu a vyjméte je.

2. Stisknéte cervené tlacitko spony a ro-
zepnéte prezku bezpecnostnich pasd.
3.Vytdhnéte pasy opérkou autosedacky

na zadni stranu a poté je vsunte do ot-
vord, které jsou pro vysku vaseho ditéte
nejvhodnéjsi (Obr. 27A a 27B).
POZOR! Ovéfte si, zda oba pasy procha-
zeji vzdy mezi upevnovaci destickou (R)
a krytem.
POZOR! Pfidavné polstrovani umozni no-
vorozence a déti s véhou do 6 kg spravné
pfipnout a zajisti jim vhodnou polohu pro
krk a zada.
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3.3 PEVNA NEBO HOUPACI POLOHA
AUTOSEDACKY (POUZITI JAKO
LEHATKO)

Pokud nenfautosedacka pouzivéana v auté,

mUze také slouzit jako kolébka nebo le-

hatko.

Houpaci polohu zvolite, kdyZ zasunete

upevriovaci packu (Obr. 14) a posunete

rukojet do polohy C (Obr. 5).

Pokud chcete autosedacku zablokovat

v pevné poloze, vytahnéte upevrovaci pac-

ku a presurite rukojet do polohy D (Obr. 5).

Pokladejte autosedacku pouze na pevné a

vodorovné plochy.

POZOR! Drive nez za¢nete autosedacku

prendset, pretocte vzdy rukojet do polohy

B (svislé).

UPOZORNENT! Nikdy nenechavejte dité
bez dozoru,

UPOZORNENI! Vzdy pouzivejte zadrzné
zafizeni.

UPOZORNENI! Je nebezpecné pokladat
autosedacku na vyvysené plochy jako jsou
stoly, zidle atd.

UPOZORNENI! Tato autosedacka neni urce-
na k tomu, aby v ni dité déle spalo.
UPOZORNENII Nepouzivejte autosedacku,
kdyZ uz dité umf samo sedét.

Autosedacka nenahrazuje postylku nebo
kolébku. Pokud si dité potfebuje odpoci-
nout, doporucujeme jej ulozit do vhodné
kolébky nebo postylky.
Autosedacku nepouzivejte, pokud je rozbita
nebo néjaka ¢ast chybi.

3.4 POUZITI NA KOCAREK
UPOZORNENI! Autosedacka Auto-Fix mlze
byt pfipevnéna na kocarky znacky Chicco,
vybavené pifslusnymi sériovyminebo zvIast
prodavanymi upinacimi systémy!

POZOR! Pokud chcete pouzivat autosedac-
ku pfipevnénou na kocarek, fidte se pokyny
uvedenymi v ndvodu ke kocérku. Kocarky
znacky CHICCO vybavené systémem CLIK
CLAK maji opérky na ruce vybaveny speci-
alnfm Uchytnym zafizenim, které umoznuje
pripevnit autosedacku pfimo na kocarek
bez pouziti dalsich doplnku. Dfive nez pfi-



pevnite autosedacku, Uplné stéhnéte potah

z opérek pazi.

Pokud chcete pfipevnit autosedacku na ko-

¢arek, postupuijte nasledujicim zplsobem:

1. Uchopte autosedacku za rukojet ve svislé
poloze (B) (Obr. 28).

2. Pfipnéte oba ¢epy upinaciho systému
Clik Clak autosedacky (N) k opérkam pazi
kocéarku nebo ke zvlast zakoupenému
upinacimu zafizeni. Budte obzvlasté po-
zornf, aby se pfipnuly na obou stranach.
Uslysite cvaknuti pojistky (Obr. 29).

UPOZORNENI Pfed pouzitim si ovérte, Ze je

upinaci systém autosedacky spravné zajis-

tén. Pokud chcete odstranit autosedacku

z kocarku:

1. Pretocte rukojet do svislé polohy (B).

2. Téhnéte za zadni uvoliovaci rukojet.

3. Uchopte autosedacku a polozte ji na
rovnou plochu.

POZOR: Pfipevnéni a odstranéni mize byt

provedenoisditétem v autosedacce. Vaha

ditéte mUze ztiZit provedenitohoto Ukonu.

Pfi provadénitéchto Ukond s ditétem v au-

tosedacce budte zvI&sté opatrni.

3.5 CISTENI A ULOZENI

CISTENI POTAHU AUTOSEDACKY
Textilni potah autosedacky je mozno cely
sejmouta vyprat bud'ru¢né nebo v pracce
na 30°C. Pokud chcete potah vyprat, protah-
néte oba pasy a prezku prislusnymiotvory
(Obr. 30), rozepnéte pésy a potah stahnéte.
Pfi prani se fidte pokyny uvedenymi na
stitku potahu, ktery obsahuje nasledujici
symboly pro pranf:

Perte v pracce na 30°C

K Nebélte

:@: Nesuste v susi¢ce
i Nezehlete
]8( Necistéte chemicky

Nikdy nepouzivejte tekuty pisek ani fedi-

dla. Potah nezdimejte a nechejte jej volné ,

uschnout.

CISTENI KOVOVYCH A UMELOHMOT-

NYCH CASTI

Castizumélé hmoty nebo lakovaného kovu

Cistéte pouze navihc¢enym haditkem. Nikdy

nepouzivejte na ¢isténitéchto ¢asti tekuté

pisky ani fedidla. Pohyblivé ¢asti autose-
dacky nesmi byt nijak olejovany.

KONTROLA  CELISTVOSTI  VSECH

CASTI

Doporucujeme pravidelné kontrolovat stav

a stupen opotfebeni nasledujicich ¢asti:

- Textilniho potahu: Kontrolujte, jestli vy-
cpavka nékde nevycniva nebo jestli se
nedroli. Kontrolujte stav $vi. Musi byt
pevné a nesmi se nikde parat.

« Past: Kontrolujte, jestli osnova latky ne-
fidne a jestli viditelné neslabne tloustka
past v blizkosti regula¢niho pasu, pasu
mezi nohama ditéte, na Urovni ramen a
okolo desti¢ky na uchyceni pasd.

- Umélych hmot: Kontrolujte stuper opo-
tfebeni vsech ¢asti zumélé hmoty, které
nesmi byt ani viditelné poskozené ani
vybledlé.

POZOR! Pokud je autosedacka deformovana

nebo velmi opotfebovand, musi byt vymé-

néna: nemusela by uz splfiovat pvodni
pozadavky na bezpec¢nost.

ULOZENi VYROBKU

Pokud nenf autosedacka pouzivana ve
vozidle, doporuc¢ujeme ji uschovat mimo
dosah tepelnych zdrojd a ulozit ji tak, aby
byla chranéna pred prachem, vihkosti a
primym slune¢nim svétlem.

ZPUSOB LIKVIDACE VYROBKU

V pfipadé, ze autosedacka jevi znamky
vétsiho opotiebeni v disledku castého
pouzivani, pfestante ji pouzivat a vyhodte
ji. Za Ucelem ochrany zivotniho prostredi,
rozdélte ¢asti vyrobku do tfidéného odpadu
v souladu s platnymi narodnimi predpisy.
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BRUKSANVISNING

INNEHALL

1. INTRODUKTION

1.1 VARNING

1.2 PRODUKTENS EGENSKAPER

1.3 BESKRIVNING AV KOMPONENTER

14 HANDGREPPETS POSITIONER

1.5 BEGRANSNINGAR OCH KRAV FOR
ANVANDNING AV PRODUKTEN OCH
BILSATET

2. MONTERING I BIL

2.1 STARTINSTALLNING AV AXELBANDEN
2.2 MONTERING MED UNDERREDE

2.3 MONTERING UTAN UNDERREDE

3. YTTERLIGARE ATGARDER

3.1 PLACERA BARNET | STOLEN

3.2 REGLERA SAKERHETSBALTENA

3.3 FAST ELLER GUNGANDE POSITION AV
STOLEN (SOM BABYSITTER)

3.4 ANVANDA MED SITTVAGNEN

3.5 RENGORING OCH FORVARING

1. INTRODUKTION

1.1 VARNING )

MYCKET VIKTIGT! LAS GENAST )

- FORVARA BRUKSANVISNINGEN FOR
FRAMTIDA ANVANDNING.

- Folj instruktionerna noggrant fér ihop-
sattning och montering av produkten.
Latinte ndgon anvanda produkten utan
att ha last instruktionerna.

- VARNING! Enligt olycksstatistiken ar bil-
barnstolar som satts i fordonets baksate
sakrare an de som satts i framséate: du bor
darfor montera stolen i baksatet. Den
sakraste platsen ar sarskilt den mitt i bak-
satet, forutsatt att den har 3-punktsbalte.

- VARNING! ALLVARLIG FARA! Satt ald-
rig stolen pa ett framsate med frontal
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krockkudde. Stolen kan bara séttas pa
framsate om krockkudden inte ar aktiv:
kontrollera med biltillverkaren eller bi-
lens bruksanvisning om det gar att ta ur
krockkudden. Virekommenderar i varje
fall att skjuta satet bakdt sa mycket som
mojligt om andra passagerare sitter i
baksatet.

- Alla passagerare bor vara informerade
om hur barnstolens sakerhetsbalte hakas
loss vid nodfall.

- Var uppmarksam med hur du monterar
barnstolenibilen sa att den inte stors av
ett fallbart sate eller en dorr.

- Ingen barnstol kan garantera total saker-
het for barnet i fall av olycka, men an-
vandningen av denna produkt minskar
risken for allvarliga eller dodliga skador.

- Risken for allvarliga skador pa barnet,
inte bara vid olycka, men dven i andra
situationer

(t.ex. plotsliga inbromsningar etc.) dkar,

om indikationerna i den har bruksanvis-

ningen inte foljs noggrant: Kontrollera
alltid att barnstolen hakats fast korrekt

vid bilsatet.

- Om stolen ar skadad, deformerad eller
mycket sliten, ska den bytas ut, eftersom
den kan ha forlorat sina ursprungliga
sakerhetsegenskaper.

- Gor inga modifieringar eller tilldgg pa
produkten utan att ha tillverkarens god-
kdnnande.

- Anvand inte tillbehor, reservdelar eller
komponenter som inte kommer fran
tillverkaren.

« Ldmna aldrig barnet utan tillsyn i stolen.

« Ldmna aldrig stolen pa bilsatet utan att
haka fast den, den kan stota i och skada
passagerare.

- Sattinte in ndgot, som inte &r ett tillbehor
som godkants for produkten, mellan
bilsatet och stolen eller mellan stolen
och barnet:ifall av olycka kanske stolen
inte skulle fungera korrekt.

- Om bilen skulle [dmnas under direkt sol
bor stolen tackas over.

- Till foljd av dven den minsta olycka kan



stolen tillfogas skador som inte alltid
ar synliga for blotta 6gat: den maste
darfor bytas ut.

- Anvand inte bilbarnstolar som erhal-
lits i andra hand: Strukturen kan ha fatt
skador utan att det syns for blotta 6gat,
men vilka komprometterar produktens
sakerhet.

- Fodret kan bara bytas ut med godkan-
nande fran tillverkaren, eftersom det
utgor en integrerande del av bilbarn-
stolen. Bilbarnstolen far aldrig anvandas
utan fodret for att inte riskera barnets
sakerhet.

- Kontrollera att baltbandet inte &r snott
och undvik att detta eller delar av bil-
barnstolen kldms mellan dorrar eller
skavs mot vassa punkter. Om baltet
fatt skaror eller tradar rivits upp, maste
det bytas ut.

- Kontrollera att inga foremal eller bagage
som inte ar fastspanda eller placerade
pa sakert satt transporteras, i synner-
het pa hatthyllan bakom baksatet inne
i fordonet: i fall av olycka eller pl6tslig
inbromsning kan passagerarna skadas.

- Se till att alla bilpassagerare anvander
sitt eget sakerhetsbalte for den egna
sakerheten och darfor att de under resa
kan skada barnet, i fall av olycka eller
plotslig inbromsning.

- Vid ldnga resor bor man géra manga
pauser. Barnet kan bli trétt. Barnet far
inte av ndgot skdl tas ur barnstolen innan
bilen stannat. Om barnet behéver upp-
marksamhet maste man finna en saker
parkering och stanna forst.

- Det kan vara farligt for spadbarn som
fotts efter mindre an 37 veckors fostertid
att sitta i bilstol. Dessa spadbarn kan fa
andningssvarigheter medan de sitter i
bilstolen. Virekommenderar darfor att ni
vander er till er Iékare eller personalen pa
sjukhuset for att vardera risken for barnet
och fa rekommendation av ratt sorts
bilstol innan sjukhuset ldmnas.

Foretaget Artsana fransdger sig allt ansvar

for oriktig anvandning av produkten.
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1.2 PRODUKTENS EGENSKAPER

- Den har bilbarnstolen ar typgodkand
for “Grupp 0+, for transport av barn fran
fodelsen till och med 13 kg vikt (fran0 il
10 man./cirka 1 ar) i enlighet med den
europeiska lagbestémmelsen ECE R44/04.

- Typgodkdnnandet dr av typen “Univer-
sal”, darfor kan stolen anvandas pa vilken
bilmodell som helst. VARNING! “Univer-
sal”innebar att den ar kompatibel med
storre delen, men inte med alla bilsaten.

VIKTIG INFORMATION

1. Detta ar en fastspanningsanordning
for barn av typ “Universal’, som typ-
godkants enligt lagbestammelser ECE
R44/04 och ar kompatibel med storre
delen men inte alla bilsaten.

2. Fullstandig kompatibilitet ar lattare att
uppna i de fall dar tillverkaren av for-
donet forsakrar i bilens bruksanvisning
att fordonet &r avsett att anvandas med
fastspanningsanordningar for barn av
typen "Universal” fér ifrdgavarande
aldersgrupp.

3. Denna fastspanningsanordning har
klassificerats som “Universal” enligt de
strangaste kriterier for typgodkannan-
deiforhdllande till foregaende model-
ler som inte har denna information.

4. Bilens sate maste ha ett sékerhetsbdlte
med 3 punkter, trepunktsbdlte, statiskt
ellermed upprullning, typgodkant i en-
lighet med lagbestammelse UNI/ECE nr
16 eller andra motsvarande standarder.

5. Kontakta tillverkaren av fastspannings-
anordningen eller aterforsaljaren, om
du har fradgor.

1.3 BESKRIVNING AV KOMPONENTER
Fig. 1 (3/4)

A. Handtag

B. Solskydd

C. Textilkladsel

D. Kuddinldgg (*)

E. Underrede (**)

Fig. 2 (fram)
F. Oppningar for passage av baltena



G. Stolens bélten

H. Axelbélten (*)

I. Knapp for baltesreglering (under tyget)
J.Band for baltesreglering

Fig. 3 (Profil)

K. Skena for internbaélte pa bilbarnstolen
L. Skena for internbalte pa underredet
M. Knappar for vridning av handtag

N. Stift Clik Clak (for fasthakning pa sitt-
vagn)

Fig. 4 (Bak)

O. Skena for diagonalt bilbélte
P.Handtag for losstagning (fran underre-
det och fran sittvagnen)

Q. Hal for baltespassage

R. Element for skena till bilbarnstolens
balten

S. Stopp

(*) Form och modell kan variera beroende
pa bilbarnstolens version.
(**) Extra tillval

1.4 HANDGREPPETS LAGEN
Bilbarnstolens handgrepp kan stéllasin i
4 olika ldgen (Fig. 5).

A.Fortransportibil (OBS!det har ér det enda
laget som ar tillatet for transport i bil).

B. Barlage.

C. Lage for anvandning som babysitter
med gungfunktion eller for fasthakning
pa sarskild sittvagnsmodell fran Chicco.

D. Lage for anvandning som stillastaende
babysitter.

Forreglering tryck samtidigt pa knappar-

na (M) pa handgreppet och vrid i onskat

lage tills ett klickljud hors.

1.5 BEGRANSNINGAR OCH KRAV
FOR ANVANDNING AV PRO-
DUKT OCH BILSATE

OBS! Observera noga féljande begrans-

ningar och krav for anvandning som

galler produkten och bilsétet: i annat fall
garanteras inte sakerheten.

- Bilbarnstolen kan séttas i framsatets

passerarsida eller pa vilken som helst
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av baksatena. | varje fall ska bilsétet vara
vant i fardriktningen. Anvand aldrig
bilbarnstolen pa saten som &r vanda
sidledes eller bakat i forhallande till far-
driktningen. (Fig. 6).

- Bilsatet ska ha ett 3-punktsbaélte, statiskt
eller med upprullning, typgodkant enligt
lagbestdmmelser UNI/ECE nr 16 eller
andra motsvarande standarder (Fig. 7).

+ VARNING: Vid anvéndning i bilar som har
bakre sdkerhetsbalten med inbyggda
krockkuddar (uppblasbara sakerhets-
bélten) kan kombinationen av bilbaltets
uppblasbara del och detta fasthallnings-
system for barn orsaka allvarlig eller
livshotande skada. Detta fasthallnings-
system for barn far inte installeras med
hjdlp av ett uppbldsbart sdkerhetsbalte.

« VARNING: Montera aldrig bilbarnstolen
med bilbdlte som bara har tva forank-
ringspunkter (Fig. 8).

« Anvand inte kuddinldgget om barnet
vdger mer an 6 kg.

- Seftillatt spannettill bilens trepunktsbal-
te inte sitter for hogt (fig. 13-19). Forsoki
annat fall att installera bilbarnstolen pa
en annan sittplats i bilen.

2.MONTERING AV BILBARNSTOLEN I BIL
Bilbarnstolen kan monteras med underre-
de (extratillval) eller utan. I bada fallen far
den endast monteras i motsatt riktning i
forhallande till fardriktningen.

2.1 STARTINSTALLNING AV AXEL-
BANDEN

Bilstolen har 2 olika typer av axelband

(A och B) beroende pa versionen. For

att montera axelbanden innan du borjar

anvénda stolen, gor pa foljande satt:

- Axelband av version A (Fig. 9A, 9B och
9Q): stick axelbanden genom halen i
kladseln (inte under strukturen) sa att
baltena sitter ovanfor. Stoppa in gren-
skyddet i balteslaset.

« Axelband av version B (Fig. 10A och 10B):
stick in bilbarnstolens balten mellan de
bada axelbanden. Stoppa in grenskyd-
det i bélteslaset.



2.2 MONTERING MED UNDERREDE
Gor pa foljande satt for att montera bil-
barnstolen med underrede pa bilsatet:
1. Lossa bilbarnstolen fran underredet
genom attdrailosstagningshandtaget
pa baksidan av ryggstddet och lyft sam-
tidigt mot stolens handgrepp (Fig. 11).

2. Placera underredet pa det valda satet
och rikta in som pa Fig. 12, sa att det
har kontakt med bilsatets ryggstod.

3.Dra i bilbéltet och fast i motsvarande
las genom att sticka den horisontella
delen (interndelen) i de tvd motsvaran-
de lasskenorna (L) som ar markerade
med en bld pil och strack sa mycket
det gdr (Fig. 13).

4.Innan du satter i stolen pa underre-
det, kontrollera att stoppet ar sparrat
(Fig. 14).

5.Sattistolen pa underredet (vand tvar-
temot fardriktningen) och skjut nerat
tills den faster (ett klickljud hors vid
ldsning) (Fig. 15).

6. Kontrollera att stolen fasts korrekt vid
underredet genom att forsoka lyfta
den uppat bade pé framsidan och pa
baksidan.

7.Ta tag i bilens diagonala bélte och for
det genom skenan (O) pa baksidan av
bilbarnstolens ryggstod (Fig. 16). OBS!
Det diagonala baltet ska ALLTID sitta i
denna skena under kérning.

8. Spann baéltet sa mycket som majligt
utan att ldmna fér mycket band fritt,
och se till att det inte trasslar sig.

9.Vrid handgreppet i position A och
kontrollera att det stdder mot bilsdtet
(Fig. 17).

OBS! kontrollera ALLTID efter montering

att bilbéltet dr korrekt spant och att det ar

jamnt distribuerat pd alla punkter, utan att
sno sig. Satt ALDRIG béltet i andra lagen
an de indikerade.

Nar du tar ur bilbarnstolen ska du lata

underredet sitta kvar i bilen:

1. Lossa det diagonala baltet fran skenan
pa ryggstodet, utan att ta ur det ur ldset.

2.stall tillbaka handgreppet i vertikalt

ldge B (Fig. 5).
3. Lossa bilbarnstolen pd samma sétt som
illustrerats tidigare.

2.3 MONTERING UTAN UNDERREDE
For att montera bilbarnstolen utan un-
derrede gor du pa foljande sétt:

1. Dra ur stoppet och placera stolen pa
det valda bilsatet (Fig. 18).

2. Dra i bilbéltet och fast i motsvarande
|&s genom att sticka den horisontella
delen (interndelen) i de tva motsvaran-
de lasskenorna (K) pa stolen och som
ar markerade med en bla pil (Fig. 19).

3.Ta tag i bilens diagonala balte och for
det genom skenan (O) pa baksidan av
bilbarnstolens ryggstoéd (Fig. 20). OBS!
Det diagonala baltet ska ALLTID sitta i
denna skena under korning.

4. Strack ut baltet sa mycket som mojligt
utan att lamna for mycket band fritt,
och se till att det inte trasslar sig.

5.Vrid handgreppet i position A och
kontrollera att det stoder mot bilsatet
(Fig. 21).

Ta ur bilbarnstolen sa har:

1. Lossa bilbaltet genom att trycka pa
laset.

2. For tillbaka handgreppet i ldge B (ver-
tikalt).

3. Lossa baltet fran den diagonala skenan
och fran de horisontella.

2.4 MONTERING MED ISOFIX-UN-
DERREDE

(medfoljer eller kops separat)

For montering med ISOFIX-underrede,
se bruksanvisningen som foljer med
produkten.

Foratt anvanda systemet ISOFIX SEMIU-
NIVERSAL maste du forst ldsa bilens hand-
bok innan du monterar barnbilstolen.
Handboken anger de platser i bilen som ar
ldmpliga for bilbarnstolens storleksklass.
Chicco Isofix-underrede har ett typgod-
kdnnande av typen “Semiuniversal” varfor
detinte dr kompatibelt med alla bilmodel-

s ler utan bara med dem som specificeras



i den bifogade broschyren “Lista 6ver
typgodkanda bilar”.

3. YTTERLIGARE ATGARDER

3.1 PLACERA BARNET | STOLEN

1. Lyft textilstycket, hall reglerknappen
intryckt och dra i stolens balten for att
lossa dem (Fig. 22).

2. Oppna laset, tryck in den roda knappen
och hall isér baltena (Fig. 23).

3.Sattibarnet.

4.Lagg over de bada lasgafflarna och
stickin dem da du fatt bada i niva med
laset, tills du hor ett klickljud (Fig. 24).
OBS! Stick aldrigin dem enitaget, eller
bara pa ena sidan av laset.

5. Spdnn stolens sdkerhetsbalten genom
attdrairatt regleringsband (Fig. 25).

3.2 HUR DU REGLERAR BALTENA

OBS! Baltena maste alltid anpassas till

barnets tillvaxt. Innan du monterar stolen

i bilen maste hojden stllas in korrekt.

For korrekt reglering ska baltena komma

uturryggstodet i hojd med barnets axlar

(Fig. 26).

Stolen har 3 hojdlagen.

For att flytta béltena gor du sd har:

1. Ta av axelbanden genom att dra ut dem
ur halen i textilkladseln.

2. Oppna bdlteslaset genom att trycka pa
den réda knappen.

3. Lossa baltena bakifran ryggstddet och
stickin dem i hélet pa lamplig hojd for
barnet (Fig. 27A e 27B).

OBS! Se till att baltena alltid gar mellan

skenan (R) och skalet. Se till att béltena

alltid passerar mellan skenelementet (R)

och skalet.

OBS! Kuddinldgget garanterar korrekt

skydd och idealiskt lage for nacke och

rygg for barn fran fodelsen till 6 kg vikt.

3.3STOLENS FASTA LAGE ELLER

GUNGFUNKTION (BABYSITTER)
Nér stolen inte anvands i bilen kan den
ocksa anvandas i gungfunktion eller som
babysitter.
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Foratt stallain gungfunktionen ska stop-
pet stangas (Fig. 14) och handgreppet
stallas i laget C (Fig. 5).

Forattanvdnda stolen i stillastdende ldge,
ska stoppet dras ur och handgreppet
stalls i laget D (Fig. 5).

Stall endast pa stadiga och plana ytor.
OBS!' Innan du bér stolen se alltid till att
handgreppet star i ldget B (vertikalt).

VARNING! Lamna aldrig barnet utan
tillsyn.

VARNING! Anvand alltid fastspannings-
anordningen.

VARNING! Det &r farligt att anvdnda sto-
len pa upphojda ytor, tex. bord, stolar
med mera.

VARNING! Den hér stolen &rinte avsedd att
anvandas for barnets langre sovstunder.
VARNING! Anvand inte stolen om barnet
redan kan sitta sjalvt.

Stolen ersatter inte en sang eller vagga.
Om barnet behéver sova ska det ldggas
i en séng eller vagga.

Anvand inte stolen om nagon del gatt
sonder eller saknas.

3.4 ANVANDA MED SITTVAGNEN
OBS! Bilbarnstolen Auto-Fix kan fastas
pa Chicco sittvagnar som har sarskilda
fastsystem eller som kan kdpas separat.
OBS! Se sittvagnens bruksanvisning, om
du vill anvdnda stolen med sittvagnen.
CHICCO:s sittvagnar som éar forsedda
med systemet CLIK CLAK har armstod
med sarskilda anordningar dar stolen
kan fastas direkt pa sittvagnen, utan att
andra tillbehor behdvs. Ta av skydden till
armstoden helt och héllet, innan bilbarn-
stolen hakas fast.
For att fasta bilbarnstolen pa sittvagnen
g6r du pa foljande satt:
1. Tatagistolen med handgreppet i ver-
tikalt ldge (B) (Fig. 28).
2. Fast de bada faststiften Clik Clak pa
stolen (N) vid sittvagnens armstod eller
pa fastsystemet som inkopts separat, var
noga med att fdsta dem pd bada sidorna.



Ett klickljud hors nar de fasts (fig. 29).
VARNING Kontrollera fére anvandning att
stolens fastanordningar satts i ordentligt.
Lossa stolen fran sittvagnen sa har:

1. Fortillbaka handgreppet i det vertikala

laget (B).

2.Draidet bakre handtaget for losstagning.
3.Flytta dver och stall stolen pd en plan yta.

OBS! Fastsattning och losstagning kan
dven utféras med barnet sittandes i sto-
len, dven om det kan bli lite svarare i och
med barnets vikt. Virdderisa fall att vara
forsiktiga nar detta utfors.

3.5 RENGORING OCH FORVARING

RENGORING AV FODRET
Tygkladseln pa stolen &r avtagbar och
kan tvattas for hand eller i maskin i 30° C.
Lossa béltena och dra av kladseln efter
att ha dragit ur de tva grenbaltena och
l&set ur respektive hal. (Fig. 30).

Folj tvattinstruktionerna pa kladselns
etikett som innehéller foljande tvatt-
symboler:

Tvattas i maskin i 30°C
FX Anvind ej blekmedel

g Far ej torktumlas
i Stryk inte
]8( Far ej kemtvattas

Anvand aldrig repande rengéringsmedel
eller l6sningsmedel. Centrifugera inte
fodret och lat torka utan att krama ur.

RENGORING AV PLAST- OCH ME-
TALLDELAR

Anvand bara en fuktig duk for rengéring
av plastdelar eller lackerad metall, inte
repande rengdringsmedel eller I6snings-
medel.

Rorliga delar pa stolen far inte smorjas.
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KONTROLLERA ATT KOMPONEN-

TERNA ARHELA

Du bor regelbundet kontrollera att fljan-

de komponenter ar hela och inte dr slitna:

« Textilklddseln: se till att ingen stoppning
sticker ut eller att delar av den ramlat
ur och undersék sémmarna, vilka alltid
maste vara hela.

- Balten: kontrollera att inga fel pa textil-
fibrerna férekommer med fértunning
som foljd vid regleringsband, grenbalte,
axelband och kring plattan for baltes-
reglering.

- Plastdelar: kontrollera att alla plastdelar
arhela och attinget slitage férekommer,
eftersom dessa inte far uppvisa nagra
tecken pa skador eller missfargning.

OBS! Om stolen skulle vara deformerad

eller mycket sliten maste den bytas ut:

den kan da ha forlorat sina ursprungliga
sakerhetsegenskaper.

FORVARING AV PRODUKTEN

Nér stolen inte sitter i bilen bor den
forvaras pa torrt stélle, pa avstand fran
varmekallor och i skydd fran damm, fukt
och direkt solljus.

HUR DU KASSERAR PRODUKTEN

Da gransen for stolens livslangd upp-
natts, far den inte anvandas mer och ska
kasseras bland annat avfall. Med hansyn
till miljon ska olika typer av avfall skiljas
at, i enlighet med gallande lagstiftning i
landet dar bilbarnstolen anvants.
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1. WPROWADZENIE

1.1 OSTRZEZENIA

BARDZO WAZNE: PROSZE NATYCHMIAST PRZE-

CZYTAC

- NALEZY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE
NA PRZYSZ+OSC.

+ Podczas montazu i instalowania nalezy skrupu-
latnie przestrzegac niniejszej instrucji. Produkt
nie powinien by¢ uzywany przez osoby, ktére
nie zapoznaty sie z instrukcja

- OSTRZEZENIE! Z badan statystycznych doty-
czacych wypadkéw samochodowych wynika,
ze zreguty tylne siedzenia samochodu sa bez-
pieczniejsze niz przednie: dlatego tez zaleca
sie instalowac fotelik wtasnie z tytu. Najbez-
pieczniejszym miejscem jest zwiaszcza tylne,
srodkowe siedzenie, jedli wyposazone jest w
3-punktowy pas zabezpieczajacy.

- OSTRZEZENIE! POWAZNE ZAGROZENIE! Nie

nalezy nigdy instalowac fotelika na przednim
siedzeniu wyposazonym w poduszke powietrz-
na. Fotelik moze by¢ instalowany na przednim
siedzeniu tylko wtedy gdy poduszka powietrz-
na przed nim zostata wytaczona lub jej nie ma:
sprawdzi¢ w instrukcji obstugi samochodu czy
mozliwe jest wytaczenie poduszki powietrznej
lub skontaktowac sie z producentem samocho-
du. Dla wiekszego bezpieczeristwa zaleca sie jak
najbardziej cofnac siedzenie, o ile pozwolina to
obecnos¢innych, siedzacych z tytu pasazeréw.

- Zaleca sie, aby wszyscy pasazerowie zostali
poinformowani o sposobie odpiecia dziecka
W razie zagrozenia.

« Nalezy zwréci¢ uwage na sposéb instalowania
fotelika w samochodzie, aby zapobiec rusza-
jacemu sie siedzeniu lub przeszkadzajacym
drzwiom samochodowym.

« Wrazie wypadku zaden fotelik nie moze zagwa-
rantowac dziecku catkowitego bezpieczenstwa,
ale uzycie tego produktu zmniejsza ryzyko
powaznych obrazer lub Smierci.

« Ryzyko odniesienia powaznych obrazen przez
dziecko, nie tylko wrazie wypadku lecz réwniez
w innych okolicznosciach (np. przy gwattow-
nym hamowaniu, itd.), wzrasta jesli nie prze-
strzega sie dokfadnie zalecen przytoczonych
w niniejszej instrukgji: nalezy zawsze sprawdzi¢
czy fotelik jest poprawnie przymocowany do
siedzenia.

- Jeslifotelik jest uszkodzony, zdeformowany lub
zbytnio zuzyty musi by¢ wymieniony, poniewaz
mogt utraci¢ swoje pierwotne wiasciwosci,
zapewniajace bezpieczeristwo.

« Produkt nie moze by¢ w zaden sposéb mo-
dyfikowany, chyba ze modyfikacje te zostaty
zatwierdzone przez producenta.

+ Nie montowac na foteliku akcesoriéw, czesci
zamiennych lub innych elementéw, ktére nie
zostaty dostarczone przez producenta.

+Nigdy nie pozostawia¢ dziecka bez opieki w
foteliku.

- Nigdy nie pozostawia¢ fotelika samocho-
dowego na siedzeniu samochodu bez jego
uprzedniego przymocowania. Nalezy zawsze
przyczepic fotelik do siedzenia, w przeciwnym
razie moze uderzy¢ i zrani¢ pasazerow.

« Nie nalezy uzywac niczego, za wyjatkiem akce-
soriow zatwierdzonych dla wyrobu, tak pomie-
dzy fotelikiem i siedzeniem samochodowym
jak tez fotelikiem i dzieckem: w razie wypadku
mogtoby to spowodowac nieprawidtowe



dziatanie fotelika.

- Zaleca sie przykry¢ fotelik samochodowy, jesli
samochdd zostat pozostawiony na stoncu.

« Wwyniku nawet niegroznego wypadku samo-
chodowego, fotelik moze ulec uszkodzeniom
niewidocznym gotym okiem: stad nalezy go
wymienic.

+Nie nalezy stosowac fotelikow uzywanych:
moga posiada¢ niewidoczne gotym okiem
uszkodzenia konstrukcyjne, wptywajace na
bezpieczenstwo produktu.

- Poniewaz obicie stanowi integralng czes¢ fo-
telika, moze ono by¢ zastapione wytacznie
oryginalnym obiciem zatwierdzonym przez
producenta. Fotelik nie powinien by¢ nigdy
uzywany bez obicia, moze to stwarzac zagro-
zenie dla dziecka.

« Sprawdzi¢ czy pas nie jest skrecony i zwrdcic¢
uwage czy pas i czesci fotelika nie zostaty przy-
cisniete drzwiami pojazdu lub nie ocieraja sie o
ostre krawedzie. Jezeli pas jest uszkodzony lub
zniszczony nalezy go wymienic.

- Nie przewozi¢ pozostawionych luzno lub nie-
zabezpieczonych przedmiotéw lub bagazy
zwlaszcza na tylnej potce wewnatrz pojazdu:
w razie kolizji lub gwattownego hamowania
mMoga zrani¢ pasazerow.

- Upewnic sie, czy wszyscy pasazerowie pojazdu
zapieli pasy bezpieczerstwa nie tylko dla ich
wiasnego bezpieczeristwa, ale tez dlatego, ze
w trakcie podrézy, w razie wypadku lub gwat-
townego hamowania, mogliby zrani¢ dziecko.

- Wtrakcie dtugich podrézy nalezy czesto zatrzy-
mywac sie. Dzieci bardzo tatwo sie mecza. W
zadnym wypadku podczas jazdy samochodem
nie nalezy wyjmowac dziecka z fotelika. Jezeli
dziecko potrzebuje opieki nalezy zatrzymac sie
w bezpiecznym miejscu.

«Wczesniaki urodzone przed 37 tygodniem cigzy
moga by¢ zagrozone w foteliku. Te niemowleta
znajdujac sie w foteliku moga mie¢ problemy
z oddychaniem. Z tego powodu, przed opusz-
czeniem szpitala, pediatra lub potozna powinni
oceni¢ stan zdrowia Waszego dziecka i zaleci¢
najodpowiedniejszy model fotelika.

« Producent, czyli firma Artsana zrzeka sie od-
powiedzialnosci w przypadku niewtasciwego
uzywania wyrobu.

1.2 CECHY WYROBU
- Fotelik ten posiada homologacje dla “Grupy 0+,
to znaczy przeznaczony jest on do przewozu
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dzieci od urodzenia do 13kg (od 0 do okoto
10/12 miesigca zycia), zgodnie z europejskim
rozporzadzeniem ECE R44/04.

- Fotelik zostat zatwierdzony jako “Uniwersal-
ny’, co oznacza, ze moze by¢ on uzywany we
wszystkich typach pojazddw. OSTRZEZENIE! Typ
“Uniwersalny” oznacza, ze jest on kompatybilny
z wigkszoscig lecz nie wszystkimi siedzeniami
samochodowymi.

WAZNA INFORMACJA

1.Niniejsze urzadzenie zabezpieczajgco-przy-
trzymujace zostato zakwalifikowane jako
“Uniwersalne”, zgodnie z kryteriami homolo-
gacyjnymiRozporzadzenia ECE R44/04 i pasuje
do wiekszosci, lecz nie do wszystkich siedzeri
samochodowych.

2.Prawidtowe dopasowanie jest najbardziej
prawdopodobne, kiedy producent samo-
chodu o$wiadcza w podreczniku pojazdu, ze
w samochodzie przewidziane jest instalowanie
“Uniwersalnych” fotelikow samochodowych
dla danej grupy wiekowej.

3.Niniejszy fotelik samochodowy zostat za-
kwalifikowany jako “Uniwersalny” zgodnie z
kryteriami homologacyjnymi znacznie bar-
dziej wymagajacymi w stosunku do kryteridw.
poprzednich modeli, ktére nie przytaczaja
niniejszej informadji.

4.Moze on by¢ stosowany tylko w pojazdach
wyposazonych w 3-punktowy pas zabez-
pieczajacy, statyczny lub bezwtadnosciowy,
posiadajacy homologacje zgodnie z Rozpo-
rzadzeniem UN/ECE Nr16 lub innymi réwno-
rzednymi standardami.

5W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie
z producentem niniejszego urzadzenia za-
bezpieczajaco-przytrzymujacego lub z jego
sprzedawca.

1.3 OPIS ELEMENTOW SKLADOWYCH
Rys. 1(3/4)

A. Uchwyt

B. Daszek przeciwstoneczny

C.Obicie

D. Poduszka redukcyjna (*)

E. Podstawa (**)

Rys. 2 (Z Przodu)

F. Otwory na pasy

G. Pasy fotelika

H. Nakfadki na pasy (*)



I. Przycisk do regulacji paséw (pod pfatem ma-
teriatowym)
J. Tasma do regulacji paséw

Fig. 3 (Z Boku)

K. Prowadnica biodrowego pasa samochodo-
wego w foteliku

L. Prowadnica biodrowego pasa samochodo-
wego w podstawie

M. Przyciski do obrotu uchwytu

N. Sworznie Clik Clak (do zaczepienia na spa-
ceréwce)

Fig. 4 (Z Tytu)

O.Prowadnica poprzecznego pasa samocho-
dowego

P.Uchwyt odczepiajacy (od podstawy i od
spacerowki)

Q. Otwory przesuwowe paséw

R. Element prowadzacy pasy fotelika

S. Zacisk blokujacy

(*) Ksztatt i wzor moga sie rézni¢ w zaleznosci
od modelu fotelika.
(**) Opdja

1.4POZYCJEUCHWYTU

Uchwyt fotelika ustawiany jest w 4 pozycjach

(Rys. 5).

A.Pozycja do transportu w samochodzie
(OSTRZEZENIE: jest to jedyna pozycja do-
zwolona podczas transportu w samochodzie).

B. Pozycja do recznego transportu.

C. Pozycja pozwalajaca na uzycie jako bujaczek
lub do przyczepienia na dostosowanym do
fotelika wozku Chicco.

D. Pozycja pozwalajaca na uzycie jako lezaczek.

Aby przeprowadzi¢ regulacje nalezy jednocze-

$nie nacisnag¢ przyciski (M) na uchwycie obra-

cajac go do wybranej pozydji az da sie ustyszec¢
odgtos zapadki.

1.5 OGRANICZENIA | WYMAGANIA DOTY-
CZACE UZYCIA PRODUKTU ORAZ SIE-
DZENIA SAMOCHODOWEGO

OSTRZEZENIE! Nalezy dokfadnie przestrzegac

ponizszych ograniczer iwymagan dotyczacych

uzycia produktu oraz siedzenia samochodowe-
go: w przeciwnym wypadku nie gwarantuje sie
bezpieczenstwa.

« Fotelik moze by¢ instalowany na przednim sie-

dzeniu po stronie pasazera lub na jakimkolwiek
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tylnym siedzeniu. Siedzenie samochodowe
musi by¢ skierowane zgodnie z kierunkiem
jazdy. Nie nalezy nigdy uzywa¢ tego fotelika
na siedzeniach ustawionych w poprzek lub w
kierunku przeciwnym do kierunku jazdy (Rys. 6).

- Siedzenie samochodowe powinno by¢ wypo-
sazone w 3-punktowy pas bezpieczenstwa,
statyczny lub bezwfadnosciowy, posiadajacy
homologacje zgodnie z Rozporzadzeniem UNI/
ECE Nr 16 lub innymi réwnorzednymi standar-
dami (Rys. 7).

+OSTRZEZENIE! W przypadku zastosowania
w pojazdach wyposazonych w tylne pasy
bezpieczenstwa ze zintegrowang poduszka
powietrzng (nadmuchiwane pasy bezpieczen-
stwa), interakcja pomiedzy pompowang czescia
pasa w pojezdzie z tym systemem podtrzymu-
jacym dla dzieci, moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie instalowac tego sys-
temu podtrzymujacego dla dzieci przy uzyciu
nadmuchiwanego pasa bezpieczeristwa.

+OSTRZEZENIE! Nie nalezy nigdy mocowac
fotelika za pomoca dwupunktowego pasa
samochodowego (Rys. 8).

«Nie nalezy uzywac¢ materacyka redukcyjnego
jezeliwaga dziecka przekracza 6 kg.

« Upewnic sig, czy klamra trzypunktowego pasa
bezpieczenstwa samochodu (rys..13-19). Gdyby
tak byto, zamontowac fotelik na innym siedzeniu
samochodu.

2.INSTALOWANIE FOTELIKA W SAMO-
CHODZIE

Fotelik moze by¢ instalowany tak z bazg (opcja)

jak i bez. W obydwu konfiguracjach musi by¢

zawsze zainstalowany w kierunku przeciwnym

do kierunku jazdy.

2.1 POCZATKOWA KONFIGURACJA NA-
KLADEK NA PASY

Fotelik, w zalezno$ci od modelu, posiada 2 rézne

typy naktadek na pasy (A i B). Przed przystapie-

niem do uzytkowania fotelika nalezy natozy¢
podktadki, w tym celu postepowac w naste-
pujacy sposob:

« Nakfadki wersji A (Rys. 9A, 9B i 9C): przetozyc
nakfadki przez otwory materiatowego obicia (a
nie znajdujacej sie ponizej obudowy) tak, aby
pasy byly umieszczone nad nimi. Przetozy¢
element rozdzielajacy nogi przez klamre paséw.

« Naktadki wersji B (Rys. 10A i 10B): przetozy¢ pasy
fotelika przez dwie nakfadki. Przetozy¢ element



rozdzielajacy nogi przez klamre pasow.

2.2 INSTALOWANIE Z BAZA

Aby zainstalowac fotelik z podstawa na sie-

dzeniu samochodowym nalezy postapi¢ w

nastepujacy sposob:

.Odczepic¢ fotelik od bazy pociggajac za
uchwyt odczepiajacy potozony z tytu opar-
ciaijednoczesnie unies¢ go do géry poprzez
uchwyt (Rys. 11).

. Ustawi¢ baze na wybranym do instalacji sie-
dzeniu, kierujac ja tak jak na Rys. 12, baza musi
przylega¢ do oparcia siedzenia samochodu.

. Pociggna¢ samochodowy pas bezpieczen-
stwa i zapig¢ go w odpowiedniej klamrze tak,
aby odcinek poziomy (biodrowy) przeszedt
przez dwie stosowne prowadnice (L) ozna-
czone niebieska strzatka i jak najbardziej go
naprezyc (Rys. 13).

. Przed umieszczeniem fotelika na bazie nalezy
sprawdzi¢ czy zacisk blokujacy jest zamkniety
(Rys. 14).

. Natozy¢ fotelik na baze (skierowany tytem do
kierunku jazdy) dociskajac go do dotu, aby
go zaczepic (da sie stysze¢ odgtos zapadki
"clack”) (Rys. 15).

6. Sprawdzi¢ poprawne zaczepienie fotelika
na bazie unoszac go do gory tak z przodu
jakiztytu.

7.Uchwyci¢ poprzeczny pas samochodowy i
przeprowadzi¢ go przez stosowng prowad-
nice (O) znajdujaca sie z tytu oparcia fotelika
(Rys. 16). OSTRZEZENIE! Podczas transportu
poprzeczny pas musi by¢ ZAWSZE umiesz-
czony w tej prowadnicy.

8. Napigc dobrze pas bezpieczerstwa, upewnia-
jac sie czy nie jest poluzowany ani skrecony.

9. Obréci¢ uchwyt na pozycje A i sprawdzic¢ czy
opiera sie o siedzenie samochodu (Rys. 17).

OSTRZEZENIE! po zainstalowaniu nalezy ZA-

WSZE sprawdzi¢ czy pas jest odpowiednio
naprezony we wszystkich punktach i czy nie

jest skrecony.

NIGDY nie nalezy przeprowadzac pasa samo-

chodowego przez pozycje inne od wskazanych.
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Aby odczepi¢ fotelik pozostawiajac baze zain-

stalowana w samochodzie nalezy:

1. Wyciagna¢ poprzeczny pas z prowadnicy
oparcia nie odpinajac go od klamry.

2. Ustawi¢ uchwyt w pionowej pozydji B (Rys. 5).

3. Odczepic fotelik tak jak opisano powyzej.

2.3INSTALOWANIE BEZ BAZY

Aby zainstalowac fotelik bez bazy nalezy po-

stepowac w nastepujacy sposob:

1. Wyciagnac zacisk blokujacy i ustawi¢ fotelik na

wybranym siedzeniu samochodowym (Rys. 18).

2. Pociggnac samochodowy pas bezpieczen-
stwa i zapia¢ go w stosownej klamrze, prze-
prowad?zi¢ odcinek poziomy pasa (biodrowy)
przez stosowne prowadnice (K) fotelika ozna-
kowane niebieska strzatka (Rys. 19).

. Uchwyci¢ poprzeczny odcinek pasa sa-
mochodowego i przeprowadzi¢ go przez
stosowng prowadnice (O) znajdujacg sie z
tytu oparcia fotelika (Rys. 20). OSTRZEZENIE!
Podczas transportu poprzeczny pas musi
by¢ ZAWSZE umieszczony w tej prowadnicy.

4. Napia¢ dobrze pas bezpieczenstwa, upewnia-

jac sie czy nie jest poluzowany ani skrecony.

5. Obroci¢ uchwyt na pozycje Aisprawdzi¢ czy

opiera sie o siedzenie samochodu (Rys. 21).
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Aby odczepi¢ fotelik nalezy:

1. Odpiac¢ samochodowy pas bezpieczerstwa
naciskajac na klamre.

2. Ustawi¢ uchwyt w pozycjil B (pionowo).

3. Wyciggnac pas z prowadnicy poprzecznej i
z prowadnic poziomych.

2.4 INSTALOWANIE Z BAZA ISOFIX
(dotaczony do wyposazenia lub do nabycia
oddzielnie)

Aby zainstalowac Fotelik zbaza ISOFIX, nalezy
odnies¢ sie do instrukcji obstugi dotaczonej
do wyrobu.

Aby korzystac z systemu ISOFIX POt-UNIWER-
SALNEGO, przed zamontowaniem Fotelika,
nalezy obowigzkowo zapoznac sie z podrecz-
nikiem pojazdu. W podreczniku wskazane sa
miejsca instalowania kompatybilne z klasg
wielkosci Fotelika.

Baza Isofix Chicco zakwalifikowana jest jako
"Pét-Uniwersalna” co oznacza, ze nie moze byc
ona uzywana we wszystkich typach pojazdoéw,
lecztylko w tych, ktére zostaty wymienione w
instrukcji dofaczonej do wyrobu “Lista pojaz-
doéw z homologacjg”.

3.DODATKOWE CZYNNOSCI
3.1 UMIESZCZENIE DZIECKA W FOTELIKU

1. Unies¢ do géry materiatowy pfat, trzymac
wcisniety przycisk do regulacji paséw i po-



ciggnac do siebie pasy fotelika tak, aby je
poluzowac (Rys. 22).

2. Odpia¢ klamre, wciskajac czerwony przycisk
i roztozy¢ pasy do zewnatrz (Rys. 23).

3. Posadzi¢ dziecko w foteliku.

4. Natozy¢ na siebie dwa kliny klamry i zdecy-
dowanym ruchem wtozy¢ je do sprzaczki, az
da sie ustysze¢ odgtos zapadki “click” (Rys.
24). OSTRZEZENIE! Nie nalezy nigdy wkiada¢
tylko jednego klinu do sprzaczki lub wkfadac
je pojedyriczo.

5. Pociagajac za stosowna tasme do regulowa-
nia pasoéw, naprezy¢ pasy bezpieczeristwa
fotelika (Rys. 25).

3.2REGULOWANIE POZYCJI PASOW

BEZPIECZENSTWA FOTELIKA

OSTRZEZENIE! Pasy musza by¢ zawsze dostoso-

wane do wzrostu dziecka. Przed zainstalowa-

niem fotelika w samochodzie nalezy ustawi¢
je na prawidtowej wysokosci.

Po poprawnym uregulowaniu pasy muszg

wychodzi¢ z oparcia na wysokosci ramion

dziecka (Rys. 26).

Fotelik posiada pasy regulowane do 3 wy-

sokosci.

Aby wyregulowac dtugo$c paséw nalezy po-

stepowac w nastepujacy sposob:

1. Zdja¢ naktadki przeprowadzajac je przez
materiatowe otwory w obiciu.

2. Odpigc sprzaczke paséw naciskajac czewony
przycisk.

3. Wyciggna¢ pasy z tytu oparcia i wtozy¢ je do
otworu dostosowanego do wzrostu dziecka
(Rys. 27A'1 278).

OSTRZEZENIE! Nalezy zawsze upewnic sie czy

pasy przechodza pomiedzy elementem pro-

wadnicy (R) a skorupa fotelika.

OSTRZEZENIE! Materacyk redukcyjny zapew-

nia wiasciwe podtrzymanie oraz prawidtowg

pozycje szyi i kregostupa dzieci w wieku od
urodzenia do 6 kg.

3.3 POZYCJA STALA LUB BUJANA FOTE-
LIKA (UZYCIE JAKO LEZACZEK LUB
BUJACZEK)

Jezelifotelik nie jest uzywany w samochodzie

moze by¢ wykorzystany jako bujaczek lub le-

zaczek. Aby mégt sie buja¢ nalezy zamknac

zacisk blokujacy (Rys. 14) i ustawi¢ uchwyt w

pozydji C (Rys. 5).

Aby moégt by¢ uzywany w pozydji statej nalezy s

wyciggnac zacisk blokujacy i ustawi¢ uchwyt w
pozycji D (Rys. 5).

Fotelik nalezy zawsze ustawia¢ na stabilnych i
poziomych powierzchniach.

OSTRZEZENIE! Przed transportem fotelika nalezy
zawsze ustawic¢ uchwyt w pozydji B (pionowo).

OSTRZEZENIE: Nigdy nie pozostawiaj dziecka
bez opieki.

OSTRZEZENIE: Zawsze uzywaj systemu zabez-
pieczen.

OSTRZEZENIE: Stawianie fotelika na podwyzsze-
niu, Np. na stole, jest niebezpieczne.
OSTRZEZENIE: Ten fotelik nie jest przeznaczony
na miejsce dtuzszego snu dziecka.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaj tego lezaczka gdy
twoje dziecko moze samodzielnie siedziec.

Fotelik nie zastepuje t6zeczka lub kotyski. Jezeli
dziecko potrzebuje odpoczynku lub jest $piace,
nalezy potozy¢ je w stosownym t6zeczku lub
kotysce.

Nie nalezy uzywac fotelika jesli jakikolwiek jego
element zostat uszkodzony lub zgubiony.

3.4UZYCIE W POLACZENIU ZE SPACE-
ROWKA

OSTRZEZENIE! Fotelik Auto-Fix moze by¢ mo-

cowany do spaceréwek Chicco posiadajacych

specjalne systemy mocowania wchodzace w

sktad wyposazenia seryjnego lub nabywane

oddzielnie.

OSTRZEZENIE! Aby zainstalowac fotelik w

potaczeniu ze spacerowka nalezy przeczytac

instrukcje obstugi wozka. Spacerowki CHICCO

posiadajace na podfokietnikach sytem CLIKCLAK,

pozwalajg umocowac fotelik bezposrednio na

ramie wézka bez zastosowania dodatkowych

elementéw mocujacych. Przed zaczepieniem

fotelika samochodowego nalezy catkowicie zdjac¢

poszycie podfokietnikow.

Aby zamontowac fotelik na spacerowce nalezy

postepowac w nastepujacy sposob:

1. Ustawic raczke fotelika w pozycji pionowej
(B) (Rys. 28).

2.Zaczepi¢ dwa trzpienie mocujgce Clik Clak
fotelika samochodowego (N) do podto-
kietnikéw spaceréwki lub do zakupionego
oddzielnie systemu mocujacego i upewnic
sie, czy trzpienie sg zamocowane po obu
stronach. Po zakoriczeniu operacji stychac
bedzie klikniecie sygnalizujace o poprawnym



zaczepieniu (Rys. 29).
OSTRZEZENIE Przed przystapieniem do uzyt-
kowania fotelika nalezy zawsze sprawdzi¢, czy
wszystkie mechanizmy blokujace zostaty prawi-
ditowo zamocowane.
Aby odczepic fotelik od wozka nalezy:
1. Ustawic raczke fotelika w pozycji pionowej (B).
2. Pociagna¢ tylny uchwyt odczepiajacy.
3. Wyja¢ fotelik i postawi¢ go na ptaskiej po-
wierzchni.
OSTRZEZENIE: Czynnosci montazu i demontazu
moga by¢ wykonywane réwniez gdy dziecko
znajduje sie w foteliku, chociaz moga one oka-
zac sie trudniejsze do wykonania ze wzgledu
na wage dziecka. W tym przypadku, podczas
wykonywania powyzszych czynnosci, nalezy
zachowac jak najwigksza ostroznosc.

3.5 CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE OBICIA

Materiatowe obicie fotelika jest catkowicie zdej-
mowane i moze by¢ prane recznie lub w pralce
w temperaturze 30°C.

Aby wyprac obicie nalezy odpia¢ pasy bezpie-
czenstwa fotelika i po przeprowadzeniu dwéch
odcinkow paséw i klamry przez otwory, zdjac¢
materiatowe obicie (Rys. 30).

W praniu nalezy dostosowac sie do instrukgji
przytoczonych na wszywce obicia zawierajacej
nastepujace symbole prania:

Pra¢ w pralce w temp. 30°C

K Nie wybielac¢

:@: Nie suszy¢ w suszarce. Nie wirowac.

i Nie prasowac prasprasowac

]8( Nie czysci¢ chemicznie

Nie uzywac nigdy zracych detergentéw ani roz-
puszczalnikow. Aby wysuszy¢ obicie nie nalezy
go odwirowywac ani wyciskac.

CZYSZCZENIE PLASTIKOWYCH ORAZ ME-
TALOWYCH ELEMENTOW

Do czyszczenia elementdw z plastiku lub lakiero-
wanego metalu, nalezy uzywac tylko wilgotnej
szmatki. Nie uzywac nigdy zracych detergentéw
ani rozpuszczalnikow.

86

Ruchome czesci fotelika nie powinny by¢ abso-
lutnie naoliwiane.

KONTROLA STANU ELEMENTOW SKLA-

DOWYCH

Zalecassie regularnie sprawdzac stan oraz stopien

zuzycia nastepujacych elementow:

« Obicie: sprawdzi¢ czy nie jest przetarte i nie
wychodzi z niego wyscidtka. Sprawdzi¢ stan
szwow, ktére nie powinny by¢ rozprute.

« Pasy: sprawdzi¢ czy nie ma dziwnego odwtok-
nienia watka tkaniny oraz czy tasma pasow
nie przetarfa sie zbytnio w poblizu tasmy re-
gulacyjnej, elementu rozdzielajacego nogi, na
odcinkach ramion i w strefie ptytki regulacyjnej
pasow.

« Elementy plastikowe: sprawdzi¢ stan zuzycia
wszystkich elementow plastikowych, ktére
nie powinny by¢ uszkodzone ani wyptowiate.

OSTRZEZENIE! Jeslifotelik jest zdeformowany lub

zniszczony, powinien by¢ wymieniony: mozliwe,

ze utracit oryginalne cechy zapewniajace jego
bezpieczne uzytkowanie.

KONSERWACJA WYROBU
Kiedy fotelik nie jest zainstalowany w samo-
chodzie, nalezy go przechowywac w suchym
miejscu i z dala od Zrodet ciepta oraz chroni¢
przed kurzem, wilgocia i bezposrednim dziata-
niem promieni sfonecznych.

LIKWIDACJA WYROBU

Po zakonczeniu okresu eksploatacji fotelika, nie
powinien by¢ on uzywany i nalezy go wyrzu-
ci¢. Ze wzgledu na ochrone srodowiska, na-
lezy wysegregowac réznego rodzaju odpady
zgodnie z przepisami obowiazujacymi w Kraju
uzytkownika.
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1.BEVEZETES

1.1. FIGYELMEZTETESEK

RENDKIVUL FONTOS: AZONNAL OLVASSUKEL!

« ORIZZE MEG EZT A KEZIKONYVET A JOVO-
BENI KONZULTACIOKHOZ IS.

« A gyerekdilés 6sszedllitasanal és beszerelésé-
nél szigortan be kell tartani az el&irdsokat.
Senki ne haszndlja a terméket a hasznalati
utasftas elolvasasa nélkul.

- FIGYELEM! A balesetekré| szol¢ statisztikai
adatok szerint dltaldban a gépjarmdvek hatso
Ulései biztonsdgosabbak az elsé Uléseknél:
éppen ezért javasoljuk, hogy a Gyerekilésta
jarmU hétso Ulésén helyezzik el. Kilondsen
a hatsé Ulés kozépso Ulése a legbiztonsa-
gosabb, amennyiben 3 pontos biztonségi
6vvel van felszerelve.

- FIGYELEM! SULYOS VESZELYHELYZET! Soha
ne hasznéljuk a Gyerekdilést a jobb elsé tlé-
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sen akkor, ha azautoban aktiv elllsé 1égzsak
taldlhatd! Csak akkor szabad a Gyerekulést
az elsé Ulésen elhelyezni, amennyiben a
légzsakot kiiktattak: eérdeklédjink a gyartd
cég képvisel6jénél vagy a hasznalati utasitds
alapjan gyézédjink meg arrdl, lehetséges-e
alégzsak kiiktatasa. Mindenesetre javasoljuk,
hogy az Ulést toljuk a leheté leghétrabb,
olyanannyira, amennyire ez a hatsé Ulésen
utazoktol lehetséges.

« Ajdnlatos az Gsszes utast tajékoztatni arrdl,

hogyan kell a gyermeket kiszabaditani a
gyerekilésbdl, esetleges vészhelyzet esetén.

- Amikor a Gyerekulést beszereljlik azautdba,

gondosan Ugyeljink arra, hogy ne Utkdz-
hessen példaul egy mozgo Ulésbe vagy az
ajténak.

- Baleset esetén semmilyen Gyerekulés nem

biztositja a gyermek teljes biztonsagat, de
enneka tipusnak a hasznalata csokkentia su-
lyos sérilések vagy az elhaldlozas kockazatét.

- A gyermek sulyos sérllésének veszélye

nemcsak baleset esetén, hanem mas ko-
rdlmények kozott is (példaul hirtelen, erés
fékezéskor, stb.) névekszik akkor, ha a jelen
hasznélati utasitdsban lefrtakat szigordan
nem tartjak be: minden esetben meg kell
gy6zédni arrél, hogy a Gyerekulés megfe-
lel6en van-e rogzitve az Uléshez.

- Amennyiben a Gyerekdilés megseérdlt, elde-

formalodott vagy erésen elhasznalédott,
azt ki kell cserélni, mert elveszithette ere-
deti, a biztonsdgos hasznalatot garantald
tulajdonségait.

« A gyartd hozzdjarulasa nélkdl semmilyen

talakitast ne végezzunk.

- Ne szereljtink fel olyan tartozékokat, csere-

alkatrészeket és alkotd elemeket, amelyek
nem a gyartétédl szarmaznak.

« Soha, semmilyen okbdl ne hagyjuk a gyer-

meket feltigyelet nélkiil a Gyereklésben.

- Soha ne hagyjuk a Gyereklést az auto Ulé-

sén rogzités nélkdl, mert neki Gtkozhet az
utasoknak, sériléseket okozhat.

- Ne szereljlink fel semmit - kivéve a termékhez

tartozé, engedélyezett kellékeket - sem az
autod Ulése és a Gyerekulés, sem pedig a
Gyerekilés és a gyermek kozé: ez ugyanis
akadalyozhatja a Gyerekilés megfeleld m-
kodését baleset esetén.

« Amennyiben az autét tiz6 napon hagyjuk,



javasoljuk a Gyerekulés letakarasat.

« Egy, akdr kisebb baleset esetén is a Gyere-
kulésben karok keletkezhetnek, amelyek
szabad szemmeltaldn nem s lathatok: ilyen
eseteben ki kell azt cserélni.

« Ne hasznéljunk hasznéltan vésarolt Gyere-
kalést, mert olyan, szabad szemmel nem
lathato karokis keletkezhettek benne, ame-
lyek veszélyeztethetik a termék biztonsagos
alkalmazasat.

« A huzatot csakis a gyarté engedélyével lehet
kicserélni, mivel az a termék tartozéka, annak
szerves részét képezi. A Gyerekulést soha ne
hasznéljuk a huzat nélkil, mert ez veszélyez-
tetné a gyermek biztonsagat.

- Ellendrizzlk, hogy az 6v nincs-e megcsava-
rodva és Ugyeljink arra, hogy az 6v vagy a
Gyerekdilés mas része ne csukddhassék oda
az ajté bezarasakor, illetve ne dorzsolédjon
éles részekhez. Amennyiben az 6vén vaga-
sok keletkeztek, vagy szalakra bomlott, azt
ki kell cseréini.

- Gyézédjink meg arrél, hogy a gépjarmiben,
kulonosen annak hétsé dlésén vannak-e
olyan targyak vagy csomagok, amelyek
nincsenek rogzitve, illetve biztonsdgosan
elhelyezve: baleset vagy hirtelen fékezés ese-
tén azok sériilést okozhatnak az utasoknak.

- Ellendrizzik, hogy az auté minden utasa
bekapcsolta-e a biztonsagi dvet, egyrészt
sajat biztonsaga érdekében, masrészt azért,
mert az utazés kdzben, baleset vagy hirte-
len fékezés esetén sérllést okozhatnak a
gyermeknek.

+ HosszU utazés esetén gyakran kell pihendét

tartani.
A gyermek ugyanis nagyon hamar elfrad.
Semmilyen okbdl ne vegyk ki a gyermeket
a Gyerekulésbél addig, amig az auté moz-
géasban van. Amennyiben a gyermeknek
figyelemre van sziiksége, biztonsagos helyet
kell taldIni és meg kell &lini.

- Koraszulott, a terhesség 37. hete elétt vilag-
ra jott Ujszulottek szamdra a Gyermekdilés
veszélyes lehet. Ezeknél az Ujszulotteknél
ugyanis légzési nehézségek adodhatnak
a Gyermekulésben. Eppen ezért javasoljuk,
hogy a kérhaz elhagyasa el6tt a szlldk kér-
jenek tanacsot a gyermekorvostol vagy a
koérhézi szakemberektdl, milyen tipusu Gye-
rekdlést ajanlanak a koraszulottnek.
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« Az Artsana Cég minden felelsséget elharit,
amely atermék nem rendeltetésszer( hasz-
nalatdbdl ered.

1.2 ATERMEK JELLEMZOI

-Eza ,Gruppo 0+ csoportba sorolt és hite-
lesitett biztonsagi Gyerekilés gyermekek
szallitdséra szolgdl, a szlletéstél 13 kg-os
sulyig (0 honapostél korlbelll 10 hénapos/1
éves korig), s megfelel az ECE R44/04 eurdpai
szabvany el6irasainak.

- A hitelesités ,Universal” tipusy, tehat bar-
milyen tipusu gépkocsiban hasznélhato.
FIGYELEM! ,Universal” azt jelenti, hogy a
legtobb tipusnal alkalmazhatd, de nem
minden autéulés esetén.

FONTOS FIGYELMEZTETES!

1.Ez az ,univerzalis”, gyermekek széllitadsara
szolgdld biztonsagi Ulés megfelel az ECE
R44/04 szabvény el6irdsainak és a legtobb,
de nem minden tipusu autd esetében al-
kalmazhato.

2. Atokéletes hasznalat biztositott, amennyi-
ben az autégyartdk a gépjarmu hasznélati
utasitasaban feltlintették, hogy a megfe-
leld életkord gyermekek szamara készult
Juniverzélis” gyerekdlés a gépkocsiba be-
szerelhetd.

3.Ez a gyerekdlés ,univerzélis-nak minéstil,
s szigoruibb hitelesitési eléirasoknak felel
meg, mint a kordbbi tipusok, amelyek nem
viselik ezt a jelzét.

4. Olyan autékba lehet beszerelni,amelyekben
3 pontos, fix vagy automata biztonsagi 6v
van, amely megfelel az UN/ECE 16-0s szamu
szabvanynak, vagy mas, azzal megegyez6
tartalmu el6irdsoknak.

5.Kétség esetén érdeklédjon a gyerekulés
gyartojatédl vagy forgalmazéjatol.

1.3 AZ ALKOTORESZEK LEIRASA
1-es abra (3/4)

A.Fogantyu

B. Napfény teté

C. Textil huzat

D. Fejszikitd parna (*)

E.Talp (**)

2-es abra (EloInézet)
F. Nyilds az 6vek atbujtatdséhoz
G. A gyereklés dvei



H. Véllvédok (*)
. Ovszabalyozd gomb (a textil nyelv alatt)
J. Ovszabalyozd szij

3-as abra (Oldalnézet)

K. Biztonséagiov-vezeté a medence 6vrészhez
a Gyerekulésen

L. Biztonsdgiov-vezeté a medence dvrészhez
atalpon

M. A fogantylut mozgaté gombok

N. Clik Clak pecek (a babakocsira rogzitéshez)

4-es abra (Hatulnézet)

O. Atl6s biztonsagiov-vezetd

P. Kioldé gomb (a talprdl és a babakocsirdl)
Q. Nyilas az 6vek atbujtatasdhoz

R. A gyerekulés dvvezetsjének része

S. Kitdmaszto rogzitd

(*) Aforma és a tipus véltozhat a Gyerekilés
tipusatél figgden.
(*¥) Vélaszthato

1.4 AFOGANTYU ALLASAI

A Gyerekulés fogantyUja 4 kilonbozé hely-

zetbe dllithatod (5-0s dbra).

A. Autéban torténd szallités (FIGYELEM: ez az
egyetlen megengedett pozicid azautdban
torténd szallités esetén).

C. Kézi szallitas.

D. Fekvé helyzet, ringatdshoz vagy pedig
az arra alkalmas Chicco babakocsi- vézra
rogzitéshez.

E. Stabil fekvé helyzet.

A kivant pozicié bedllitdsahoz egyszerre kell

megnyomni a fogantyun Iévé gombokat (M),

safogantyuta kivant helyzetbe kell forditani,

olymddon, hogy a kattanést hallanilehessen.

1.5 A TERMEK ES AZ AUTOULES HASZ-
NALATARA VONATKOZO KORLATO-
ZASOK ES KOVETELMENYEK

FIGYELEM! A termék és az autoulés haszna-

latéra vonatkozo, alabbiakban felsorolt korla-

tozasokat és kovetelményeket szigortian be
kell tartani: ellenkezé esetben a biztonsag
nem garantalt.

« A Gyerekulést be lehet szerelni a jobb oldali
elsé Ulésre vagy pedig barmelyik hatso Glés-
re. Mindenesetre az autoulésnek a haladasi
iranynak megfelel6 pozicioban kell lennie.
Soha ne helyezzik el ezt a Gyerekdilést ol-

dalra forditott vagy a menetirdnynak hattal
1évd Uléseken (6-0s &bra).

+ Az autd Ulésén fix vagy automata, 3 pontos
biztonsagi ovnek kell lennie, az UNI/ECE
16-0s szdmu szabvanynak, vagy mas, azzal
megegyezd tartalmu eléirdsoknak megfe-
lel6en (7-es dbra).

« FIGYELEM! Amennyiben olyan jarmUvekben
hasznélja, ahol a hatsé biztonsagi 6vekbe
integralt 1égzsakok vannak (fefujédé dvek),
ajarmu ovének felfujodo része ezzel a gyer-
mekbiztonsagi rendszerrel kdlcsénhatasba
Iéphet, és sulyos sériilést vagy haldlt okozhat!
Ne telepitse ezt a gyermekbiztonsagi rend-
szert felfujodo biztonsagi dvet hasznalva.

« FIGYELEM! Soha ne szereljik be a Gyere-
kilést 2 pontos rogzitésd biztonsagi dvvel
rendelkez autdba (8-as dbra).

-Soha ne hasznaljuk a fejszUkitd parnat,
amennyiben a gyermek sulya mar megha-
ladta a 6 kilogrammot.

« Ellendrizze, hogy az auté hdrom pontos biz-
tonsagi 6vének csatja nincs tul magasan
(13-19 abra). Ellenkezé esetben probalja a
gyermekulést az autd egy masik Ulésére
szerelni.

2 A GYEREKULES BESZERELESE A GEP-
KOCSIBA

A Gyerekdlés beszerelheté mind talppal (op-

ciondlis), mind pedig talp nélkul. Mindkét

esetben csakis a menetirdnnyal ellenkezé

iranyban lehet beszerelni.

2.1 Avallvédok el6zetes felszerelése

A Gyerekuléshez két kiilonbozé tipusu vall-

védo tartozik (A és B), a modelltél figgden.

A Gyerekulés hasznalatba vétele el6tt fel kell

szerelni a vallvéddket, a kdvetkezk szerint:

« Atipusu vallvédodk (Abrak: 9A, 9B és 9C) ese-
tén:bujtassuk at a vallvéddket a textilhuzaton
|évé nyildsokon (nem az alatta lévé szerke-
zeten) olymddon, hogy az dvek a véllvéddk
folott maradjanak. Flizzik be a labak kozotti
szfjat az Ov csatjaba.

« B tipusu véllvédok (Abrak: 10A és 10B): a
Gyerekulés Oveit bujtassuk &t a két vallvédon.
Aldbak kézotti szijat flizzik be az 6v csatjba.

2.2 BESZERELES TALPPALEGYUTT
Atalppalis rendelkez6 biztonsagi Gyerekdilés

o felszerelésekor a kovetkezok szerint kell eljarni:



1. Csatoljuk le a Gyerekulést a talprol a hat-
tdmla mogott taldlhatd kioldd kar meg-
huzésaval, s ezzel egyidejlleg emeljiik fela
fogantyu segitségével (11-es dbra).

2. A talpat helyezziik az autd kivalasztott
Ulésére a 12-es szamu abra szerint. Ugy
kell a Gyerekulést elhelyezni, hogy az neki
tadmaszkodjék az autéulés tamlajanak.

3. Huizzuk ki az auté biztonsagi 6vét és csatol-
juk be a megfeleld helyre. Vizszintesen (a
medence résznél) hiizzuk &t a két megfeleld
ovvezetdben (L), amelyeket kék nyiljelez, sa
leheté legjobban feszitsik meg (13-as abra).

4. Miel6tt a biztonsagi Gyerekdlést réhelyez-
nénka talpra, gy6zédjink meg arrél, hogy a
kitdmaszto rogzité zarva van-e (14-es dbra).

5. Helyezzlik rd a talpra a biztonsagi GyerekU-
|ést (@ menetirdnnyal ellentétes irdnyban).
Addig nyomjuk lefelé, amig be nem akadt
(hallani lehet a helyes régzitésre utald
Clack"ot). (15-6s &bra).

6. Ellendrizzik, hogy a biztonsagi Gyereku-
lés megfeleléen rakapcsolddott-e a talpra:
prébaljuk meg kiemelni az elsé és a hatsd
részénél fogva.

7.VegyUk kézbe az auté atlé irdny biztonsagi
ovét és helyezzik be a megfelelé dvveze-
tébe (0), amely a Gyerekilés hattamljanak
hatuljan taldlhato (16-os dbra). FIGYELEM!
Az atl6 irdnyu 6vnek az utazés ideje alatt
MINDIG benne kell maradnia ebben az
Ovvezetében.

8. Alehetd legjobban feszitsiik meg a bizton-
sagi ovet, s gyézédjunk megarrdl, hogy az
OV nincs-e megcsavarodva.

9. Forditsuk a fogantyut A pozicidba, s gys-
z6djink meg arrdl, hogy megfeléen neki
tdmaszkodik-e azauté tlésének (17-es bra).

FIGYELEM! A beszerelést kovetéen MINDIG

ellendrizni kell, hogy az autd biztonsagi Gve

korrekt médon megfeszil-e és egyenletes-e
minden pontndl, illetve nincs-e megcsavarod-

va. SOHA ne kapcsoljuk be a biztonsagi dvet a

fentiekben leirtaktél eltéré modon.

A biztonsagi gyerekilés kiemelése a talp

kiszerelése nélkl.

1. Hazzuk ki a gyerekdlés tamlajan elhelye-
zett GvvezetObdl az atlds biztonsagi dvet,
anélkiil, hogy kicsatolndnk az dvcsatbol.

2. Allitsuk vissza a fogantyut fliggdleges (B)
dlldsba (5-6s dbra).

3.0ldjuk ki a Gyerekdilést a kordbbiakban
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leirtak szerint.

2.3 BESZERELES TALP NELKUL

Amennyiben a biztonsagi Gyerekulést talp

nélkil szereljik be, az aldbbiak szerint kell

eljarni:

1. Hajtsuk ki a kitdamaszté rogzitét és helyez-
zUk a biztonsagi Gyerekdlést a kivalasztott
helyre (18-as abra).

2. Huzzuk ki az autd biztonsagi Ovét és csa-
toljuk be a megfelelé helyre, Ugy, hogy az
Ov vizszintes (medence) részét helyezzik a
Gyerekdlés két dvvezetdjébe (K), amelyeket
kék nyilak jeleznek (19-es dbra).

3.Vegyuk kézbe az autd biztonségi 6vének
4tloirdnyu szarat és helyezziik a Gyerekulés
hattdmldjanak hatuljan taldlhatd dvvezets-
be (0) (20-as &bra). FIGYELEM! Az tl6 irdnyu
ovnek az utazas ideje alatt MINDIG benne
kell maradnia ebben az dvvezetében.

4. Az Ovet a lehetd legjobban meg kell feszi-
teni, tovbba ellendrizni kell, hogy nincs-e
valahol megcsavarodva.

5. A fogantyut A allasba kell forditani, gy,
hogy az neki tdmaszkodjék az auto ulésének
(21-es abra).

A biztonséagi gyerekulés kiszerelése:

1. Kapcsoljuk ki az autd biztonsagi 6vét az
ovcsat megnyomasaval.

2. A fogantyut allitsuk vissza figgdleges (B)
helyzetbe.

3. HUzzuk ki az dvet az &tlos és a vizszintes
Ovvezetdkbdl.

2.4 BESZERELES ISOFIX ULESALAPPAL
(gyari tartozék, vagy kilon megvasarolhato)
AzISOFIX Ulésalappal torténd beszereléshez
a termékkel egyutt adott hasznalati tmu-
tatot hasznalja fel. )

AzISOFIX FELIG UNIVERZALIS rendszer hasz-
nalatahoz a gépjarma kézikonyvét feltétlendl
el kell olvasni a gyermekulés beszerelése
elétt. A kézikdnyvben megtaldlhaté, hogy
melyik Glés 6sszeegyeztetheté a gyerme-
A Chicco Isofix tilésalapja ,félig univerzalis”
tipusu honositassal rendelkezik, ezért nem
minden autdba illik, csak azokba, amelyek
a mellékelt ,Jovahagyott személygépko-
csik listdja” c. kdnyvecskében felsorolva
szerepelnek.



3. TOVABBI MUVELETEK
3.1A GYERMEK ELHELYEZESE A GYE-
REKULESBEN

1. Hajtsuk fel az lékén lévé textil nyelvet, s
tartsuk benyomva az alatta talélhat6 évsza-
bélyozd gombot. Lehiizassal lazitsuk meg
a GyerekUlés dveit (22-es dbra).

2. Csatoljuk ki az 6vcsatot a piros gomb be-
nyomasaval és az dveket rakjuk szét két
oldalra (23-as &bra).

3. Ultessuik be a gyermeket.

4. Helyezzlk egymasra a két csatot és egyltt
csatoljuk be azokat Uigy, hogy a ,click” kat-
tanas hallatszodjék (24-es bra). FIGYELEM!
Soha ne prébaljuk meg egyenként bele-
dugni és becsatolni a két dvet.

5. AGyereklés biztonsagi dveit hizzuk meg
és rogzitsik az arra szolgald dvszabélyozd
szij segitségével (25-0s abra).

3.2 AZ OVEK HOSSZUSAGANAK BEAL-
LITASA

FIGYELEM! Az 6veket mindig a gyermek

novekedéséhez kell igazitani. A Gyerekulés

beszerelése el6tt az dveket a megfelel6 ma-
gassagba kell allitani.

Akkor megfeleld a bedllitas, ha az vek a hat-

tdmlabola gyermek valldnak magasségaban

indulnak (26-os &bra).

Az 6v vallmagasséga 3 fokozatban &llithato.

Az dvek dthelyezésekor a kdvetkezdk szerint

kell eljarni:

1. Elkell tavolitani a vallvéddket, kihtizva azokat
a textil huzat nyilasain keresztul.

2. A piros gomb benyomdsaval csatoljuk ki
az Oveket.

3. Hatulrél htizzuk ki az dveket a hattamlabal,
majd flizziik be a gyermek magassaganak
leginkabb megfelel® nyflason (Abrak: 27A
és 27B).

FIGYELEM! Gyézédjink meg arrél, hogy az

oOvek mindig az 6vvezetdk (R) és a boritas

kozott haladjanak.

FIGYELEM! A fejszUkité parna biztositja, hogy

az Ujszllott a 6 kg-os suly elérésig a megfeleld

kordlmeények kozott tartdzkodjon a gyere-
kilésben, a feje és a nyaka mindig az idedlis
poziciéban legyen.

3.3 A GYEREKULES ULO VAGY RINGA-
TO HELYZETE (ALVO POZICIO)
Amikor a gyerekilés nincs az autdba besze-

91

relve, ringatoként vagy alvo pozicidban is
hasznalhato.

Ringathatova ugy tehetd, ha behajtjuk az Gl6-
ke alatti kitdmasztd rogzitét (14-es dbra) és a
fogantyut a C helyzetbe éllitjuk (5-0s abra).
Ha fix, Ul6 helyzetben kivanjuk hasznalni, ki kell
hajtani a kitdmasztd rogzitét és a fogantyit D
pozicidba kell dllitani (5-6s dbra).
Agyerekulést csak stabil és vizszintes feltleten
szabad elhelyezni.

FIGYELEM! A Gyerekilés hordozésa elétt a
fogantyut mindig allitsuk vissza a B (figg6-
leges) helyzetbe.

FIGYELMEZTETES! A gyermeket ne hagyjuk
felugyelet nélkdl.

FIGYELMEZTETES! Mindig biztonsédgos 6rzésre
szolgalé eszkdzoket haszndljunk.
FIGYELMEZTETES! Veszélyes a Gyerekdilést
magasan, példaul asztalon, széken, stb. El-
helyezni. )

FIGYELMEZTETES! Ez a Gyerekiilés nem alkal-
mas hosszu ideig torténd alvasra.
FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljuk a gyereki-
Iést, ha a gyermek mar egyedul képes Ulni.

Agyerekilés nem helyettesiti a kisdgyat vagy
abolcsét. Amikor a gyermek aludni akar, meg-
felel6 kisagyba vagy bolcsébe kell fektetni.
Ne hasznaljuk a Gyerekilést, ha barmelyik
része eltorott vagy megsérult.

3.4 HASZNALATA BABAKOCSIKENT

FIGYELEM! Az Auto-Fix Ulés a gyari tartozék

vagy kulon megvasarolhatd beakaszto csatla-

kozo rendszerrel elldtott Chicco babakocsikra
rogzithetd.

FIGYELEM! A babakocsiként torténd hasznélat

esetén a babakocsi hasznélati utasitdsaban

foglaltak az irdnyadok. A CHICCO babakocsik

un. CLICKCLACK szisztémaval vannak elldtva, a

vazon kulonleges szerkezet taldlhato, amely le-

hetévé teszi a Gyereklés felszerelését kozvet-
lendl a babakocsira, minden egyéb tartozék
hasznalata nélkil. Az autdsllés beakasztasa
elétt teljesen el kell tavolitani a karfaboritokat.

A Gyerekilést az aldbbiak szerint lehet a ba-

bakocsira szerelni:

1. Vegytk kézbe a Gyerekulést, ugy, hogy
annak fogantyuja B (figgdleges) helyzetben
legyen (28-as &bra).

2. Csatlakoztassa a gyermekulés két (N) Clik



Clak beakaszté kampojat a babakocsi karfa-
ihoz, vagy a kilon megvasérolt csatlakozd
rendszerhez, nagyon tgyelve arra, hogy a
kampok mindkét oldalon beakadjanak. A
beakadast egy kattanas jelzi (29. dbra).

FIGYELMEZTETES! A hasznélat elétt elle-

nérizzUk, hogy a babakocsi és a Gyerekulés

r6gzité szerkezetei megfeleléen egymasba

illeszkedtek-e.

A Gyerekulés leszerelése a babakocsirol:

1. Afogantydt helyezzik vissza a figgéleges
helyzetbe (B).

2. Hlzzuk meg a hatso kioldo kart.

3. Emeljikle a Gyerekulést és helyezzilk meg-
feleld, vizszintes feltletre.

FIGYELEM: A Gyerekilés beakasztasa és ki-
oldasa ugy is elvégezhets, hogy a gyermek
benne (l, még akkor is, ha a baba sulya kissé
megneheziti a mivelet végrehajtasat. Ebben
az esetben ajanlatos kilonds gondossaggal
végrehajtani a fent lefrtakat.

3.5 TISZTITAS ES MEGOVAS

AHUZAT TISZTITASA

A Gyerekilés textilbd| készilt huzata levehetd
és moshatd, kézzel vagy mosodgépben, 30
fokos vizben. El6szor csatoljuk ki az dveket,
majd hdzzuk ki a két dvet és az Gvcsatot a
megfeleld nyildson, s ezt kdvetéen vegyiik
le a textil huzatot (30-as dbra). A mosasnal
kovesstk a huzaton Iévé cimke utasitasait,
amelyen az aldbbi jelek talalhatok:

Gépi mosas 30°C

K Nem fehérithetd

:@: Széntégépben nem széiithatd

i Nem vasalhatd

38: Szérazon nem moshatd moshato-
moshato

Soha ne hasznéljunk durva mosészereket
vagy oldoszert. A huzatot ne centrifugézzuk,
kicsavaras nélkil hagyjuk megszaradni.

AMUANYAG ES FEM RESZEK TISZTITASA
AmUanyagbdlvagy befestett, fémbdl készlt
részek tisztitdsahoz kizarélag egy nedves tor-
I6kendét hasznéljunk. Soha ne hasznéljunk
durva mosészert vagy olddszert.

AGyerekilés mozgathatd, eltdvolithatd részeit
soha nem kell semmilyen médon beolajozni.

AZ EGYES ELEMEK EPSEGENEK ELLE-

NORZESE

Ajanlott azaldbbi alkotd elemek épségének és

elhasznélédottsdganak rendszeres ellenérzése:

- A textil huzat: ellendrizzik, hogy a bélés
épségben van-e, nem latszik-e kia huzatbol.
Ellendrizzik a varrdsokat, ezeknek mindig
hibatlannak kell lenni.

- Ovek: ellendrizzik, nincsenek-e rendellene-
sen kiszalasodva a textilbdl készilt részek, s
emiatt nincs-e elvékonyodva a szabdlyozd
szfj, a labak kozotti szij, a véllovek, tovabba
a szabdlyozd gomb mentén lévé Gvrész.

+ MUanyagok: ellendrizziik az sszes, manyag-
bol készilt rész elhasznalddasat. Nem lehet-
nek rajtuk sértlések vagy elszinezédések.

FIGYELEM! Amennyiben a Gyerekulés elde-

formalddott vagy erésen elhasznéalédott,

ki kell cserélni: elveszithette a biztonsagos
hasznalatot garantélo jellemzé tulajdonsagait.

A TERMEK MEGOVASA

Amikor a Gyerekdilés nincs beszerelve a gép-
kocsiba, ajanlatos annak széraz helyen torténd
taroldsa, hétdl, portdl, nedvességtdl, tlizé
napfénytdél tavol.

A TERMEK HULLADEKKENT TORTENG
FELDOLGOZASA

Amennyiben a Gyerekulés hasznalati ideje
lejért, s nem alkalmazzuk tovabb, helyezzik
a hulladékgy(jtébe. A kornyezet megkimé-
lése érdekében kulonitstk el egymastol a
kilonbozd alapanyagbdl készilt részeket, a
szelektiv hulladékgyUjtésre vonatkozo, adott
orszagban érvényes jogszabalyok szerint.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

UPUTE ZA UPORABU

SADRZAJ:

1.UVOD

1.1 NAPOMENE

1.2 OBILJEZJA PROIZVODA

1.3 OPIS SASTAVNIH DIJELOVA

1.4 POLOZAJ RUCKE

1.5 OGRANICENJA I UVJIETI UPORABE KOJI
SE ODNOSE NA PROIZVOD I NA SJEDI-
STE U AUTOMOBILU

2.INSTALACIJA U AUTOMOBILU

2.1 POCETNA KONFIGURACIJA NARA-
MENICA

2.2 INSTALACIJA S BAZOM

2.3 INSTALACIJA BEZ BAZE

3. DALJNJE RADNJE

3.1 POSTAVLJANJE DJETETANA SJEDALICU

3.2 PODESAVANJE POLOZAJA POJASEVA

3.3 FIKSNI ILI POKRETNI POLOZAJ SJEDALA
(UPORABA U LEZECEM POLOZA )

34 UPORABA S KOLICIMA

3.5 CISCENJE | CUVANJE

1.UVOD

1.1 NAPOMENE )

VRLO VAZNO: ODMAH PROCITATI ’

- CUVATI OVAJ PRIRUCNIK ZA BUDUCE
POTREBE.

- Za montiranje i instaliranje proizvoda
strogo se pridrzavati uputa. Izbjegava-
ti koristenje proizvoda od strane druge
osobe koja nije procitala upute.

« PAZNJA!' Na osnovu statistika o nesreca-
ma, opcenito su straznja sjedista u vozilu
sigurnija od prednjih: preporuca se dakle
instalirati Sjedalicu na straznjem sjedistu.
Najsigurnije sjediste je straznje u sredini,
ako je opremljeno pojasom u tri tocke.

« PAZNJAI OZBILJNA OPASNOST! Nikad ne

koristiti ovu Sjedalicu na prednjem sjedistu
koje je opremljeno frontalnim zra¢nim
jastukom. Sjedalica se moze instalirati na
prednjem sjedistu samo ako je frontal-
ni zracni jastuk deaktiviran: provjeriti sa
proizvodacem automobila ili u priru¢niku
S uputama za automobil mogucnost is-
klju¢ivanja zracnog jastuka. Preporuca se
u svakom slucaju povudi sto je moguce
vise unatrag sjediste ovisno o tome ima
li drugih putnika na straznjem sjedistu.

+ U svakom slucaju preporucljivo je da svi
putnici u automobilu budu informirani o
nacinu na koji se oslobada dijete u slu¢aju
opasnosti.

- Pripaziti kako se instalira Sjedalica u auto-
mobilu kako pokretno sjediste ili vrata ne
bi utjecala na istu.

- Nijedna Sjedalica ne moze jamciti potpunu
sigurnost djeteta u slucaju nezgode, ali
uporaba ovog proizvoda smanjuje rizik
od teskih ozljeda ili smrti.

- Rizik od teskih ozljeda djeteta, ne samo u
slucaju nezgoda, ve¢iu drugim situacijama
(npr. kod naglih kocenja itd.) povecava se
ukoliko se upute iz ovog priru¢nika ne sli-
jede strogo: uvijek provjeriti da je Sjedalica
ispravno zakacena za sjediste.

- U slucaju da je Sjedalica ostecena, defor-
mirana ili jako istrosena, mora se zamijeniti
novom, obzirom da bi to moglo znaciti
da je izgubila izvorna obiljezja sigurnosti.

« Ne vrsiti nikakve izmjene ili dodatke na
proizvodu bez odobrenja proizvodaca.

- Neinstalirati dodatke, rezervne dijelove li
komponente koje ne dostavlja proizvodac.

- Ne pustiti nikad dijete samo u Sjedalici bez
nadzora, ni u kojem slucaju.

+ Nikad ne pustiti nezakacenu Sjedalicu na
siedistu automobila, mogla bi udariti ili
ozlijediti putnike.

« Nikad ne postavljati bilo Sto, osim dozvolje-
nih dodataka za proizvod, izmedu sjedista
automobila i sjedalice, iliizmedu Sjedalice
i djeteta: u slucaju nezgode Sjedalica bi
mogla neispravno raditi.

- U sluc¢aju da se automobil ostavi izravno
na suncu, preporuca se pokriti Sjedalicu.
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-Kao posliedica, ¢ak i manje nezgode,
Sjedalica bi se mogla ostetiti bez da se
to vidi golim okom: stoga je potrebno
zamijeniti je.

- Ne koristiti rabljene Sjedalice: struktura
bi mogla biti oStecena a da se to ne vidi
golim okom, dok bi sigurnost proizvoda
mogla biti ugrozena.

- Presvlaka se moZe zamijeniti iskljucivo dru-
gom koju odobri proizvodac, Obzirom da
predstavlja sastavni dio Sjedalice. Sjedalica
se ne smije nikad koristiti bez presvlake,
kako se sigurnost djeteta ne bi ugrozila.

- Provjeriti da traka pojasa nije zapetljana, te
pripaziti da se pojas ili dijelovi Sjedalice ne
zaglave u vratimaili da se ne trljaju o ostre
predmete. Ukoliko se na pojasu pojave
rezovi ili se niti odvajaju neophodno je
zamijeniti ga.

- Provjeriti da se ne prevoze predmeti ili
prtljaga koji nisu sigurno pricvrsceni, i to
pOgotovo Nna straznjoj povrsini unutar vo-
zila: u slucaju nezgode ili naglog kocenja
mogli bi ozlijediti putnike.

- Provijeriti da svi putnici u automobilu kori-
ste vlastiti sigurnosni pojas i to zbog vlastite
sigurnosti a i zato da u tijeku voznje, u
slucaju nezgode ili naglog kocenja, ne bi
ozlijedili dijete.

- U slucaju dulje voznje potrebno je ¢esto
zaustavljati se. Dijete se vrlo lako umori. Ni
u kojem slucaju ne smije se vaditi dijete
sa Sjedalice dok je automobil u pokretu.
Ukoliko je djetetu potrebna paznja, valja
pronaci sigurno mjesto i zaustaviti se.

- Novorodencad koja je preranorodena, sa
manje od 37 tjedana trudnoce mogla bi
biti u opasnosti u Sjedalici. Ta novoroden-
¢ad bi mogla imati teskoca u disanju dok
sjedi u Sjedalici. Preporu¢amo dakle da
se obratite vasem lijecniku ili bolnickom
osoblju kako bi procijenili Vase dijete i
preporucili odgovarajucu Sjedalicu prije
nego li odete iz bolnice.

- Tvrtka Artsana otklanja svaku odgovornost
za neprimjerenu uporabu proizvoda.

1.2 OBILJEZJA PROIZVODA
- Ova Sjedalica je homologirana kao “Grupa

%

0+',za prijevoz djece od rodenjado 13 kg
tezine (od 0 do 10 mjeseci/godinu dana
otprilike), postujuci europski pravilnik ECE
R44/04.

«Homologacija je tipa “Universal’, tako da
se Sjedalica moze koristiti u bilo kojem
modelu automobila. PAZNJA! “Universal”
znaci da je kompatibilna sa vec¢inom, ali ne
i sa svim sjedistima automobila.

VAZNA NAPOMENA

1.0vo je proizvod za drzanje djeteta
“Universal’, homologiran u skladu sa
Pravilnikom ECE R44/04 te kompatibilan
sa vec¢inom, ali ne i sa svim sjedistima
automobila.

2.Do savrsene kompatibilnosti lakse se
dolazi u slu¢ajevima kada proizvodac
automobila izjavi u priru¢niku za upo-
rabu da vozilo predvida instalaciju “Uni-
verzalnih” proizvoda za drzanje djece
navedene dobi.

3. Ovaj proizvod za drzanje klasificiran je
kao “Univerzalan” u skladu sa strozim
kriterijima homologacije u odnosu na
prethodne modele koji ne sadrze ovu
napomenu.

4. Prikladan za uporabu u vozilima opre-
mljenim sigurnosnim pojasom u 3 tocke,
statickim ili sa elementom za namotavanje,
homologiranim na osnovu Pravilnika UN/
ECE br. 16 lidrugih istovrijednih standarda.

5. U slucaju dvojbe, obratiti se proizvodacu
proizvoda za drzanje ili prodavacu.

1.3 OPIS SASTAVNIH DIJELOVA
Slika 1 (3/4)

A. Rucka

B. Krovi¢ za zastitu od sunca

C. Tekstilna podloga

D. Jastuk za podesavanje (¥)

E.Baza (**)

Slika 2 (Prednja strana)

F. Otvori za prolaz pojasa

G. Pojasevi Sjedalice

H. Naramenice (¥)

I. Gumb za podesavanje pojaseva (ispod
tekstilne strukture)



J. Traka za podesavanje pojaseva

Slika 3 (Profil)

K. Vodilica pojasa vozila na Sjedalici

L. Vodilica pojasa vozila na bazi

M. Gumbi za okretanje rucke

N.Klik Klak osovine (za pricvrscivanje na kolica)

Slika 4 (Odostraga)

0O.Vodilica dijagonalnog pojasa automobila
P. Rucka za otkacivanje (s baze i sa kolica)
Q. Otvori za prolaz pojasa

R. Element vodilica za pojaseve Sjedalice
S. Element za blokiranje i stabiliziranje

(*) Oblik i model mogu se razlikovati u ovi-
snosti o inacicama Sjedalice.
(**) Opcionalno

1.4 POLOZAJ RUCKE

Rucka Sjedalice podesiva je u 4 polozaja

(Slika 5). )

A. Polozaj prijevoza u automobilu (PAZNJA:
toje jedini dozvoljeni polozaj za vrijeme
voznje u automobilu).

B. Polozaj za ru¢ni prijenos.

C. Lezedi polozaj za ljuljanje ili za zakaciti
za predvidena kolica Chicco.

D. Fiksni lezeci polozaj.

Za podesavanje pritisnuti istovremeno

gumbe (M) na rucki i okrenuti u odabrani

poloZzaj sve dok ne Cujete skok.

1.5 OGRANICENJA | UVJETI UPORABE
KOJI SE ODNOSE NA PROIZVOD |
_NA SJEDISTE U AUTOMOBILU

PAZNJAI Strogo se pridrzavati slijedecih

ograni¢enja i uvjeta uporabe koji se odnose

na proizvod i sjediste u automobilu u pro-
tivnom sigurnost nije zajamcena.

- Sjedalica se moze instalirati na prednjem
sjedistu automobila do vozaca ili na bilo
kojem straznjem sjedistu. U svakom sluca-
ju sjediste automobila mora biti okrenuto
u smjeru kretanja. Nikad ne koristiti ovu
Sjedalicu na sjedistima koji su okrenu-
ti bo¢no ili obrnuto od smjera kretanja
(Slika 6).

- Sjediste automobila mora biti opremljeno
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sigurnosnim pojasom u 3 tocke, statickim
ili sa elementom za namotavanje, homo-
logiranim na osnovu Pravilnika UN/ECE
Br. 16 ili drugih istovrijednih standarda
(Slika 7).

« PAZNJA! U slucaju uporabe u vozilima
koja imaju straznje sigurnosne pojaseve
s integriranim zra¢nim jastucima (zracni
pojasevi), medudjelovanje onog dijela
pojasa u vozilu koji se napuhuje i ovog
sustava pridrzavanja djece moze prou-
zrociti teske ozljede ili smrt. Ovaj sustav
pridrzavanja djece nemojte postavljati
rabedi sigurnosni zracni pojas.

« PAZNJA!' Nikad ne instalirati Sjedalicu sa
pojasom automobila pri¢vré¢enim u samo
dvije tocke (Slika 8).

« Nikad ne koristiti jastuk za regulaciju ako
je dijete tesko vise od 6 kg.

- Provjerite da kopcanapojasu s tri uporis-
netocke u automobilunijesuvisevisokote
(Slika 13-19). U protivnom, probajteposta-
vitisiedalicunadrugosjedalo u automobilu.

2.INSTALACIJA SJEDALICE U AUTO-
MOBILU

Sjedalica se moZe instalirati sa bazom (opci-

onalno) ilibez. U oba slucaja konfiguracije,

mora se instalirati samo obrnuto u odnosu

na smjer kretanja.

2.1 POCETNA KONFIGURACIJA NA-
RAMENICA

Sjedalica je opremljena s 2 razli¢ita tipa na-

ramenica (A i B) ovisno o inacici. Prije nego

li se koristi Sjedalica, kako bi se montirale

naramenice, postupiti kako slijedi:

- Naramenice inacica A (Slika 9A, 9B i 9C):
provucinaramenice kroz otvore tekstilnog
dijela (ne donje strukture) kako bi pojasevi
ostali postavljeni iznad istih. Provuci ele-
ment izmedu nogu kroz kopcu pojaseva.

- Naramenice inacica B (Slika 10A i 10B):
provudi pojaseve Sjedalice kroz dvije na-
ramenice. Provuci elementizmedu nogu
kroz kopcu pojaseva.

2.2 INSTALACIJA SBAZOM
Zainstalaciju Sjedalice sa bazom na sjedistu



automobila, postupiti kako slijedi:

1. Otkaciti Sjedalicu sa baze na nacin da
povucete rucicu za otkacivanje postav-
lienuispod lednog naslonaiistovremeno
podi¢i pomocu rucke (Slika 11).

2. Postaviti bazu na odabrano sjediste za
instaliranje, te je okrenuti kao na Slici
12, tako da bude u dodiru sa naslonom
sjedista automobila.

3. Povuci sigurnosni pojas automobila i
zakaciti ga za odnosnu kopcu, tako da
provucete vodoravni dio (trbusni) kroz
dvije predvidene vodilice (L) oznacene
plavom strelicom te $to je vise moguce
nategnuti pojas (Slika 13).

4. Prije nego li umetnete Sjedalicu u bazu,
provjeriti da je element za blokiranje
dobro zatvoren (Slika 14).

5.Umetnuti Sjedalicu u bazu (okrenutu u
obrnutom smjeru u odnosu na smjer
kretanja) i gurnuti je prema dolje sve dok
se ne zakadi (Cuti ¢e se zvuk koji potvrduje
da je zakacen) (Slika 15).

6. Provjeriti da je Sjedalica ispravno zaka-
Cena za bazu pokusajem podizanja kako
prednje tako i straznje strane.

7. Uhvatiti dijagonalni pojas automobila i
provuci kroz predvidenu vodilicu (O) na
straznjoj strani naslona Sjedalice (Slika
16). PAZNJA! Dijagonalni pojas za vrije-
me voznje mora UVIJEK biti uvrsten u
navedenu vodilicu.

8. Stoje vise moguce nategnuti pojas, bez
da ostane previse trake i dobro provjerivsi
da nije zapetljan.

9. Okrenuti ru¢ku u polozaj A provjerivsi
da se naslanja na sjediste automobila
(Slika 17).

PAZNJAI nakon instalacije UVIJEK provjeriti

da je pojas automobila ispravno nategnut

i da je ravhomjerno rasporeden u svim

dijelovima, te isto tako da nije zapetljan.

NIKAD ne postavljati pojas automobila u

polozaje razlic¢ite od navedenih.

Za deinstaliranje sjedalice ostavivsi bazu

instaliranu u automobilu:

1. Izvuciiz vodilice naslona dijagonalni pojas
bez da se otkaci od kopce.
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2. vratiti rucku u okomiti polozaj B (Slika 5).
3. Otkaciti Sjedalicu kao $to je prikazano u
prethodnom tekstu.

2.3INSTALACIJABEZ BAZE

Zainstalaciju Sjedalice bez baze, postupiti

kako slijedi:

1. Izvaditi element za blokiranje i stabili-
zaciju i postaviti Sjedalicu na odabrano
sjediste automobila (Slika 18).

2. Povudi sigurnosni pojas automobila i
zakaciti ga za odnosnu kopcu, tako da
provucete vodoravni dio (trbusni) kroz
dvije predvidene vodilice (K) sjedalice
oznacene plavom strelicom (Slika 19).

3. Uhvatiti dijagonalni dio pojasa automo-
bila i provudi kroz predvidenu vodilicu
(O) na straznjoj strani naslona Sjedalice
(Slika 20). PAZNJA! Dijagonalni pojas za
vrijeme voznje mora UVIJEK biti uvrsten
u navedenu vodilicu.

4. Sto je vise moguce nategnuti pojas, bez
da ostane previse trake i dobro provjerivsi
da nije zapetljan.

5. Okrenuti ru¢ku u polozaj A provjerivsi
da se naslanja na sjediste automobila
(Slika 21).

Za deinstaliranje sjedalice:

1. Otkaciti pojas automobila pritiskom na
kopcu.

2. Vratiti rucku u polozaj B (okomiti).

3.Izvudi pojas iz dijagonalne vodilice i iz
vodoravnih.

2.4INSTALACIJAS POSTOLJEMISOFIX
(isporucen u paketu ili se moze kupiti od-
vojeno)

Zainstalaciju sa postoljem ISOFIX, pogledati
odgovarajucu knjizicu sa uputama, koja je
priloZzena uz proizvod.

Za uporabu sklopa ISOFIX POLU-UNIVER-
ZALNO neophodno je procitati prirucnik
za uporabu vozila, prije instalacije sjedalice.
U priru¢niku su naznacena mjesta u vozilu
koja su uskladena sa klasom i velicinom
djedje sjedalice.

Postolje Isofix marke Chicco sluzbeno je
uvrsteno u skupinu “Polu-univerzalno”, te



stoga nije uskladeno sa svim modelima
vozila, ve¢ samo sa onim vozilima, koja su
navedena u prilozenom priru¢niku “Spisak
sluzbeno uskladenih vozila".

3.DODATNE RADNJE

3.1 POSTAVLJANJE DJETETA NA SJE-
DALICU

. Podignuti medunozni element od tkani-

ne, drzati pritisnutim gumb za regulaciju
te povudi pojaseve Sjedalice nanacin da
ih olabavite (Slika 22).

2. Otvoritikopcu, pritisnuvsi crvenigumb, i
drzati pojaseve odvojene (Slika 23).

3. Poloziti dijete.

4. Preklopiti dva jezicka kopce i umetnuti
ih zajednicki u kopcu sve dok ne Cujete
klik (Slika 24). PAZNJA! Nikad ne umet-
nuti jezicke u kopcu jedan po jedan ili
samo jedan.

5. Napeti sigurnosne pojaseve Sjedalice na
nacin da povucete predvidenu traku za
podesavanje (Slika 25).

3.2 PODESAVANJE POLOZAJA POJA-
_SEVA

PAZNJA! Pojasevi uvijek moraju biti prila-

godeni rastu djeteta. Prije negoli instalirate

Sjedalicu u automobilu potrebno ih je po-

desiti na ispravnu visinu.

Zaispravno podesavanje, pojasevi moraju

izaci iz naslona na visini ramena djeteta

(Slika 26).

Sjedalica sadrZi 3 polozaja u visini.

Za premjestanje pojaseva postupiti kako

slijedi:

1. Ukloniti naramenice tako da ih izvucete
iz otvora tekstilnog dijela.

2. Otvoriti kopcu pojaseva pritisnuvsi cr-
veni gumb.

3. Izvudi pojaseve iza naslona i umetnuti

ih u otvor prikladniji visini djeteta (Slika

27A127B).

PAZNJA! Provjeriti da pojasevi uvijek prolaze

izmedu elementa vodilice (R) i oklopa.

PAZNJA! Jastuk za regulaciju jamci djetetu

od rodenja do 6 kg ispravan polozaj za

vratileda.
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3.3 FIKSNI ILI LJULJAJUCI POLOZA)J
SJEDALA (UPORABA U LEZECEM
POLOZAJU)

Kada se ne koristi u automobilu, Sjedalica se

moze isto tako koristiti za ljuljanje ili leZanje.

Kako bi se mogla ljuljati, zatvoriti element za

blokiranje i stabiliziranje (Slika 14) podesiti

ru¢ku u polozaj C (Slika 5).

Kako biste koristili Sjedalicu u fiksnom

polozaju, izvuci element za blokiranje i

stabilizaciju te postaviti rucku u polozaj

D (slika 5).

Postaviti samo na stabilnim i vodoravnim

povrsinama.

PAZNJA! Prije voznije Sjedalice, uvijek vratiti

rucku u polozaj B (okomiti).

NAPOMENA!Ne ostavljati dijete bez nadzora.
NAPOMENA! Uvijek koristiti sustav za za-
drzavanje.

NAPOMENA! Opasno je koristiti Sjedalicu na
podignutim povrsinama kao $to su stolovi,
stolice, itd.

NAPOMENA! Ova Sjedalica nije predvidena
za dulja razdoblja spavanja.

NAPOMENA! Ne koristiti Sjedalicu ukoliko je
dijete u stanju biti samostalno u sliede¢em
polozaju.

Sjedalica ne zamjenjuje krevet ili kolijevku.
Ukoliko je djetetu potreban san, trebalo bi
ga poloziti u prikladni kreveti¢ ili kolijevku.
Ne koristiti Sjedalicu ukoliko je bilo koji dio
razbijen ili nedostaje.

3.4 UPORABA S KOLICIMA

PAZNJA! Sjedalica Auto-Fix se moze fiksirati
na Chicco kolica koja su vec¢ opremljena
prikladnim sustavima za kopcanje, ili se
mogu posebno kupiti.

PAZNJA! Za uporabu sa kolicima pridrZavati
se priru¢nika za kolica. Kolica CHICCO opre-
mljena sustavom “CLIK CLAK" imaju rucke
sa posebnim elementima koji omogucuju
pri¢vrs¢ivanje Sjedalice izravno na kolica,
bez da je potrebno koristiti dodatni pribor.
Prije nego $to zakvacite auto-sjedalicu
skinite navlake za naslon za ruke.

Kako biste zakacili Sjedalicu za kolica po-



stupiti kako slijedi:

1. Uhvatiti sjedalicu s ru¢kom u okomitom
polozaju B (Slika 28).

2. Zakacite dvije Clik-Clak kopce od autosje-
dalice (N) za naslon za ruke na kolicima
ili na sustav za kopcanje koji ste kupili
posebno, pazeci da ih ispravno zakadi-
te na obje strane. Cuti ¢e se klik, sto je
znak da su se pravilno zakacile (S1.29).
NAPOMENA Prije uporabe provjeriti da
su uredaji za pri¢vrscivanje Sjedalice
ispravno zakaceni.

Za otkacivanje Sjedalice od kolica:

1. Vratiti ru¢ku u okomiti polozaj (B).

2. Povudi straznju rucku za otkacivanje.

3. Pomaknuti i poloZiti Sjedalicu na ravnu
povrsinu.

PAZNJA: Zakacivanje i otkacivanje mogu se
vréiti i dok je dijete u Sjedalici iako bi zbog
teZine djeteta te radnje mogle biti manje
prakti¢ne. U tom slucaju preporuca se vrsiti
iste radnje s posebnom paznjom.

3.5 CISCENJE | CUVANJE

CISCENJE PRESVLAKE

Tekstilna presvlaka Sjedalice moze se potpu-
no odvajitii prati ru¢noiliu perilici na 30°C.
Kako biste je oprali, otkaciti tekstilni dio
nakon $to ste izvukli dva kraja pojaseva i
kopcu iz odnosnih otvora (Slika 30).

Za pranje slijediti upute navedene na etiketi
presvlake koja sadrZi slijedece simbole za
pranje:

Pranje u perilici na 30°C

)2
&

=
=X

Nikad ne koristiti abrazivna sredstva za
ciscenje ili rastvarace. Ne centrifigurati

Ne izbjelivati
Ne susiti u susilici
Ne glacati

Ne prati kemijski ecco

presvlaku i pustiti da se osusi bez ozimanja. "

CISCENJE PLASTICNIH | METALNIH
DIJELOVA

Za cis¢enje plasti¢nih dijelova ili dijelova
od lakiranog metala koristiti samo vlaznu
krpu. Nikad ne koristiti abrazivna sredstva
za Cis¢enije ili rastvarace.

Pokretni dijelovi Sjedalice ne smiju se nikako
podmazivati.

KONTROLA CJELOVITOSTI DIJELOVA
Preporuca se redovito provjeravati cje-
lovitost ili stanje istrosenosti slijedecih
komponenata:

- Tekstilna presvlaka: Provjeravati da ne
izlazi podstava ili da se ne gube dijelovi
iste. Provjeriti stanje Savova koji moraju
uvijek biti cjeloviti.

- Pojasevi: provjeriti da nije doslo do vid-
liivog oslabljenja tekstilne strukture sa
smanjenjem debljine oko trake za po-
desavanje, elementa izmedu nogu, oko
naramenica i u dijelu ploce za podesa-
vanje pojaseva.

- Plastike: provjeriti stanje istrosenosti
plasti¢nih dijelova koji ne smiju pokazi-
vati vidljive znakove ostecenja ili da su
izblijedjeli.

PAZNJAI'U slucaju da je Sjedalica ostecena,

deformiranaiili jako istrosena, mora se za-

mijeniti: to bi moglo znaciti da je izgubila
izvorna obiljeZja sigurnosti.

CUVANJE PROIZVODA

Kada nije instalirana na automobilu prepo-
ruca se ¢uvanje Sjedalice na suhom mje-
stu, dalje od izvora topline i zasti¢ena od
prasine, vlage i izvorne sunceve svjetlosti.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA

Kada se dostigne predvideni limit uporabe
Sjedalice, potrebno je prekinuti uporabu
iste i Zbrinuti je. U cilju postivanja okoline,
odvajiti razlicite vrste otpada u skladu sa
zakonskim odredbama na snazi u vlastitoj
zemlji.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
I'r. 0+ (0-13kr)

WHCTPYKLMA MO SKCNNYATALUN

COAEPKAHVIE:

1. BCTYMJIEHUE

1.1 MEPBI MPE[JOCTOPOXHOCTW

1.2 XAPAKTEPUCTUKI 3OENVIA

1.3 OMUCAHME KOMMOHEHTOB

1.4 TIONOXEHNE PYYKM

1.5 OTPAHNYEHVIA 1 TPEBOBAHWNA MPU NG
NONb30OBAHVI V3AENVA VI CUOEHNA
ABTOMOBW/IA

2.YCTAHOBKA B ABTOMOBWIJIE

2.1 MEPBOHAYATIbHAA  KOHOUTYPALIA
JIAMOK

2.2 YCTAHOBKA C OCHOBAHMEM

2.3 YCTAHOBKA BE3 OCHOBAHVIA

3.MOCNEAYIOWUE ONEPALIUA

3.1 PASMELLEHEN PEBEHKA B ABTOKPEC/IE

3.2 PEMY/IPOBKA PEMHEV

3.3 HEMOABMMHOE TN KAYAIOLLIEECA
MONOMEHME KPEC/TA (LLE3IOHT M
KAYATIKA) ;

34 VICMONBb3OBAHME C MPOMYNOYHON
KOMACKOW

3.5 YACTKA 1 XPAHEHVIE

1. BCTYMJIEHUE

1.1 MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTUN
OYEHb BAXKHO: CPA3Y ME O3HAKOMITBHCA
C COLAEPKAHMEM

+ COXPAHATE JAHHOE PYKOBOACTBO A4
OBPALLEHNA B BYOYLLEM.

+ [InA MOHTaXa 1 YCTaHOBKM U3AeNNA TOUHO
cnepyiTe UHCTPYKUMW. M36eraiTte ncnonb-
30BaHWA n3aenna 6e3 npeasapuTenbHOro
O3HaKOMNEHWA C MHCTPYKLMEN.

« BHUMAHWIE! CornacHo CTaTucTUyecKmnm aaH-
HbiM 0 [ITI1 3aaHMe craeHbs aBTOMOBUS AB-
NATCA 6onee 6e30MacHbIMU MO CPAaBHEHMIIO
C NepeAHNMU: MOSTOMY PEKOMEHAYETCA yCTa-
HaBNVBaTb aBTOKPECO Ha 3a[HNE CUAEHbA.
OcobeHHO 6e30MacHo LieHTpanbHoe 3aaHee
CULEHbE, ECAI OHO CHAbXEHO peMHeM Be3-
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OMacHOCTW C KpernieHneM B Tpex TOUKax.

- BHUMAHWE! CEPBE3HAA OMACHOCTb! He

B KOeM C/ly4ae He MCMosb3ynTe 3TO aBTO-
Kpecno Ha NepeAHem CUAeHVIv, OCHaLLEHHOM
bpOoHTaNbHOM BO3AYLIHOM NOAYLLKOM. YCTa-
HOBKa [JEeTCKOro aBTOKpeca Ha nepefHem
CUACHWV BO3MOXHa TOSbKO NMPU OTKITIO4EH-
HOM POHTaNbHOM BO3AYLIHONM NOAYLIKe
6€30MacHOCTU: yTOUHUTE Y aBBTOMOOMABHOO
Aunepa wam B pyKOBOACTBE NOMb3oBatess,
MOMHO /11 OTK/IIOUMTb BO3AYLLIHYIO MOAYLLKY
6e3onacHoCTy. B ntobom ciyyae, pekomeH-
AyeTcA OTOABMHYTb CUEHbE MAKCUMANbHO
Ha3aj C y4eTOM MacCaKMPOB Ha 3afHVIX
CUACHNAX.

- Heobxoanmo nponHGOopM1MpoBaTh BCex nac-

Caxmnpos aBTOMOGVANA O CNocobe OTLENKM
pe6eHKa B C/lydae aBapun.

« YcTaHaBnMBalTe aBTOKPECO B aBTOMObUNE

TakK, 4TO6bI He JonyCcTnTb ero CTONKHOBEHWI
C nepensuXHbiM CMaeHbem 11 ABepblo.

«Hn 0HO aBTOKPECIO He MOXET rapaHTu-

poBaThb MOMHYI0 6e30MacHOCTb pebeHkKa
B CJlyyae JOPOXHO-TPAHCMOPTHOrO Mpo-
MCLIECTBUS, HO MCMOMb30BaHVe AaHHOTO
V30eNVA YMEHBLIET PUCK CEPbE3HBIX TPABM
YN CMEPTU.

« PUCK cepbe3Hbix TpaBm pebeHKy, He TOMbKO B

CIy4ae JOPOKHO-TPAHCMOPTHOTO MPOUCLIE-
CTBUS, HO TaKKe 1 B Py X OOCTOATENBCTBAX
(HampyMep, NPV PE3KNX TOPMOXKEHHAX U T.4.),
YBEMUMBAETCA MPY HETOYHOM CIIEA0BAHMUM
NPYBEEHHbIM B IaHHOM PYKOBOACTBE YKa3a-
HIAM: BCErAa NPOBEPSNTE, UTOObI aBTOKPEC-
710 BbINI0 MPABUILHO MPUCTETHYTO K CYAEHNIO.

- MoBpexaeHHoe, AeGOPM1POBAHHOE UM

CNNBbHO M3HOLWWEHHOE aBTOKPECSIO NoANeXNT
3aMeHe, Tak Kak OHO H6oslee He OTBeYaeT Uc-
XOAHbBIM XapaKTePUCTUKaM 6€30MacHOCTH.

+ He mbiTanTecb BHOCUTb M3MEHEHWA B KOH-

CTPYKUMIO aBTOKpeCsa.

- 3anpellaeTtca YCTaHaBNMBaTb akceccyapbl,

CMEHHbIE YaCTW N KOMMOHEHTbI, He MOCTaB-
NiAemble NPOn3BOAUTENEM.

« Hvikoraa He ocTasnaiTe pebeHka 6e3 npu-

CMOTPa B aBTOKpEecse.

- Hukorga He ocTaBrAiTe aBTOKPECSIO He

3aKpenNeHHbIM K CUAEHMI0 aBTOMOBUNA,
3TO MOXKET MPMBECTU K TPaBMUPOBAHWIO
NacCaMpoB.

- He BcTaBnAanTe HUYEro, Yto He ABNAETCA

NPUHAANEXKHOCTbBIO, yTBepH'(,EleHHOI;I anAa



V3LeNNS, MeX .y aBTOMOBUbHBIM CUAEHBEM
11 aBTOKPEC/IOM U MeX/y aBTOKPECIOM 1
pebeHKOM: B C/Tyuae JOPOXKHO-TPAHCNOPT-
HOroO NPOUCLIECTBME AaBTOKPECIO MOXKET
VCMONHATL CBOW GYHKLMM HENPaBUbHO.

« Mpy NnaHpyemMom A0ArOM NpebbliBaHNM
aBTOMOOMAA Ha COMHLE PEKOMEHAYETCA
MPUKPbIT aBTOKPECTO.

+ [IOPOXKHO-TPaHCNOPTHOE MPOUCLIECTBIE, B
TOM UWCTIe NIErKOE, MOXKET Bbi3BaTh MOBPEX-
[IeHNA aBTOKPECNa, He BCEra 3aMeTHbIE: Mo-
3TOMY OHO MOANEXNT 3amMeHe.

+ He ncnonbayiite GbiBline BYynoTpebneHiv ag-
TOKPECA: OH MOTYT UMETb KOHCTPYKTUBHbIE
MOBPEXAEHNA, HEBUANMbIE HE BOOPYKEH-
HBIM F1a30M, HO OTPYLLATENBHO BAVAIOLLME
Ha 6e30MacHOCTb U3env.

+ Yexon MOXeT 6biTb 3aMeHeH TOMbKO Mo
COMNacoBaHwWo C NPOM3BOAMTENEM, TaK Kak
COCTaBNAET HEOTbEMIIEMYIO UaCTb aBTOKPEC-
na. Bo nsbexaHvie onacHoCTv Ana pebeHka
3anpeLLaeTCcA 1CMoNb30BaTh aBTOKPECO 6e3
npunaralolierocs yexna.

- YoequTech, Uto pemHn 6e30MacHOCT He
3aliemm1no ABepLiel aBTOMOOUNS, 1 UTO TeCh-
Ma pemHell He TpeTcA 06 OCTpble BbICTYMb
CULEeHbA UK canoHa aBTomobunsA. B ciyyae
M3HOCa M Pa3pbiBa peMHel 6e3omnacHoCTH
crnepyeT 3aMeHUTb X HOBbIMM.

« [poBepbTe, UTOObI He NMepeBO3NNCh, OCO-
6€eHHO Ha 3afjHel NosKe BHyTPW aBTOMOOMAS,
npeameTbl vy 6arax, KOTopble He NPUKpe-
MAEHbl WAV HE YCTaHOBMEHbI 6e30MacHbIM
06pa3om: B Cilyyae aBapuu Unm PE3KOro
TOPMOXEHNA OHW MOTYT HaHECTU TPaBMbl
naccaxupam.

« YbepuTech B TOM, YTO BCE MAcCaKMpbl aBTo-
MOOWIA UCMONB3YIOT COOCTBEHHbBIE PEMHM
6e30MacHOCTL. TO HeoOXoAUMO ANd UX
COOCTBEHHOM 6€30MacHOCTW, a TakKe BO
n3bexaHne TPaBMMPOBaHUA pebeHKa B
CNyYae aBapum v pe3Koro TOPMOXKEHWA.

« B cnyuae pnvtenbHbix Noesnok fenanre va-
CTble OCTaHOBKM. Pe6EHOK NErKo yTOM/IAETCA
B MyTW. H1 B KOEM Ciyyae He BbIHVMawTe pe-
6€eHKa 113 aBTOKPEC/1a, MOKa aBTOMOOWSb Ha-
XOAUTCA B fiBUKeHUN. Eciv pebeHok TpebyeTt
BHVMaHWA, HEO6XOAMMO HalTv 6e3omnacHoe
MEeCTO M OCTAHOBUTBCA.

+ /lcnonb3oBaHvie aBTOKpeca MOXKET ObiTb
OMacHbIM AN HEAOHOLLEHHbIX AeTel, Po-
OVIBLUMXCA A0 HacTynneHus 37 Hepenn e-
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pemMeHHOCTW. pn HaXxOXAEHWM 1X B aBTO-
Kpecse BO3MOXHbI CIOKHOCTY C AbIXaHVEM.
[o3ToMy, mepes BbINMUCKON 13 6OMbHWLBI,
obpatuTech K CBOeMy neamaTpy unm 6onb-
HUYHOMY NEePCOHaNy ANA OLEHKM COCTOAHNA
BalLero pebeHKa 1 pekomeHzaLm o ToMy
NN IHOMY aBTOKpeCy.

+ KomnaHusa Artsana CHUMaET ¢ cebs Kakyio-nni-
60 OTBETCTBEHHOCTb MPU UCMONb30BaHWM
M3A€N1A He NO HazHauYeHMio.

1.2 XAPAKTEPUCTUKU U3 AENUA
HacToAllee aBTOKpecno cepTMdULPOBaHO
Kak «fpynna O+4», 4nA nepeBo3ku AeTet ot
POXAEHWA 1 A0 [OCTVKEHMA Beca B 13 Kr
(Bo3pactom ot 0 go 10 mecaAues/1 rog npw-
6N1131TENBHO), B COOTBETCTBIUM C €BPOMNENCKIM
cTaHpapTom ECE R44/04.

CeptrdukaLa COOTBETCTBYET TUMY «YHUBEP-
Can», NO3TOMY aBTOKPEC/O MOXET UCMOsb-
30BaTbCA Ha N0ObIX MOAENAX aBToMObUne.
BHUMAHWE! «YHBepcan» 03HayaeT, uTo as-
TOKPECNOo COBMECTUMO C 6OMBbLIMHCTBOM, HO
He CO BCEMM aBTOMOOUIbHBIMU CUAEHWAMM.

OBPATUTE BHUMAHUE

1. laHHOE yAepKM1BatoLLiee YCTPOWCTBO AN
feten «YHuBepcan» ceptuduUMpoBaHoO
cornacHo ctaHaapty ECE R44/04 n cosme-
CTUMO C 6OMbLIEN YaCTbIO, HO He BCemM,
ABTOMOOMNbHBIMU CUAEHWAMMN.

2. MpeBOCXoAHaA COBMECTUMOCTb Jlerye
AOCTUraeTcA B CyYanx, Koraa Npowv3so-
AVTeNb aBTOMOOUNA 33ABNAET B PYKOBOA-
CTBe MO 3KCnyaTaLymn aBToMobunA, uto
aBTOMOOWIb NPeAyCMaTpPVBaET yCTaHOBKY
CPeACTB ANA cvaeHuA AeTel «YH1Bepcan»
paccMaTpUBaeMOi BO3PACTHOW KaTeropum.

. DTO CPeACTBO AN1A CUAeHMA KnaccuduLm-
pyeTca Kak «YHMBepcanbHOe», CornacHo
Kputepuam ceptudurkaumnm, bonee cTpo-
IVIM MO CPaBHEHMIO C NPeabIAYLMN MO-
[lenamu, B KOTOPbIX AaHHOE 3aMevaHue
OTCYTCTBYET.

. CpeAcTBO NpefHasHaueHo NCKMoYnTeNb-
HO ANA MPUMEHEHNA Ha TPAHCMOPTHbIX
CPeACTBaX, CHAOXKEHHBIX PEMHAMU He3-
OMaCcHOCTY, CTaTUYECKUMU UK CO BTAMN-
BaOLLIIM MEXAHU3MOM 1 C KpemeHrem
B TPeX TouKax, CepTMdULMPOBaHHBIMM
Ha ocHoBaHwn CtaHaapTa UN/ECE N2 16
NN APYrYX PaBHO3HAYHbIX CTaHAAPTOB.
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5. B crlyyae COMHeHwA CBAXKMTECH C MPOU3-
BOAMTENEM CPEACTBA A8 CUAEHWA 1N
MOCTABLIMKOM.

1.3 ONNCAHVE KOMMNOHEHTOB
Puc. 1 (Bup Ha 3/4)

A. Pyuka

B. KantowoH oT conHua

C. TeKCTUMbHBIN Yexon

D. Markas aproHommyeckas nogyLuka (*)
E. OcHoBaHve (**)

Puc. 2 (Bug cnepepm)

F. Mpopeswn ana pemyen

G. PemHwu aBTOKpECa

H. Namku (*)

I. KHonka fina perynuposku pemHent (nog J.
TKaHeBOW HaKNafKoM)

JleHTa AnA perynmpoBKn pemHert

Puc. 3 (Bup c60Ky)

K. HanpagnsatoLas noAcHOro pemHs Ha as-
ToKpecne

L. Hanpaensiowan NoACHOro pemHA Ha oc-
HOBaHWN

M. KHonKw fna NoBOpOTa PyYKm

N. Wrndtel «Clik Clak» (ana kpennexva K npo-
IYNOYHOW KONACKE)

Puc. 4 (Bupg czagu)

O. Hanpaensatouwas AraroHanbHOro pemHsa
aBToKpecna

P. Pyuka ana otuenku (C 0CHOBaHWA 1 € Npo-
yNOYHOW KONACKM)

Q. OTBEPCTNA ANA PEMHEN

R. Hanpaenatowmit anemeHT pemHelt aBTo-
Kpecna

S.Ynop AN ycTonunsocTu

(*) Dopma 1 Mofenb MOryT PasnnyaThCA B 3a-
BUCVYMOCTI OT MOAMUKALIMM aBTOKPECSIa.

(**) MocTaenseTcs otaenbHO

1.4 MNOJIOXKEHUE PYYKU

Pyuyka aBTOKpecna MOXeT NPUHMMATL 4 pas-

JIMUHBIX NONOXKeHUM (Puc. 5).

A.TlonoxeHvie ana nNepeBosKn B aBTOMO-
6une (BHVIMAHWIE: 310 — eauHCTBEHHOE
[ONYCTVMOE NONOXEHWE 1A NePeBO3KM
B aBTOMOOUIIE).

B. MonoseHwe AN1A NepeHOCKM BPyUHYIO.

C. NonoxeHue ansa UCnosnb30oBaHKA B KayecTse
Kpecnuua-Kadanku Uiv ansa KpenneHus K
nporynouHoit konsacke Chicco.

D. [MonoeHvie Ans UCNob30BaHNA B KaYecTse
Kpecnmua-wesnoHra.

[InA TOro, YTOOBI M3MEHNTD MONOXKEHNIE PYUKY,

OJHOBPEMEHHO HaXmu1Te Ha KHoMKwm (M) ¢

0bevix CTOPOH PyUKM, YCTaHOBITE PYUKY B

Hy>kHOe nonoxeHue. O6A3aTeNbHO A0MKeH

pa3AaTbCs WEMYOoK.

1.5 OTPAHMYEHUA W TPEBOBAHUA
NPU NCNOJZIb3OBAHUN U3AENUA
N CMAEHNA ABTOMOBUNA

BHVIMAHWE! Ctporo npuaepvBaiiTecs cne-

LYIOLLMX OFPaHMYEHUIA 1 TpeOOBaHMIA K 1C-

MOMb30BaHWIO M3[eNnA 1 aBTOKpeCna: Haue

6€30MacHOCTb He rapaHTVPyeTCA.

+ ABTOKPECNIO MOXET ObiTb YCTAaHOBNEHO Ha
nepeaHee NacCaXxmpCckoe CUAEHbE UK Ha
OAIHO 13 33AHMX CUAEHMI MO BLIOPY. B ntobom
Cnyyae cuaeHue aBToMobmnA AOMKHO ObiTb
YCTaHOBNEHO MO HaNPaBNEHWIO ABVKEHNA.
3anpeLaeTca 1cnomnb3osaTh HaCToALLee aB-
TOKPECIIO Ha CUAEHWAX, NOBEPHYTbIX GOKOM
VNV CTIMHO K ABUMEHMI0 aBToMobuna (Puc. 6).

+ CaeHvie aBTOMOOMNA AOMKHO ObiTb CHab-
KEHO peMHeM 6e30MacHOCTH, CTaTUYeCKUMM
1 CO BTATMBAIOLLMM MEXaHM3MOM U C Kpe-
M1eHMEM B TPeX TOUKax, CepTUPULMPOBaH-
HbIM Ha ocHoBaHMK Crangapta UN/ECE N@
16 VAW APYrX PaBHO3HAYHBIX CTaHAAPTOB
(Puc. 7).

« BHMAHME! B cnyyae ncnonb3osaHWA as-
TOMOGUIEN, KOTOPbIE OCHALLEHDI 3aHVMI
pemMHAMK Be30MacHOCTY CO BCTPOEHHbIMY
nofywkamm 6e3onacHoCcTV (HadyBHbIMM
PEeMHAMY), B3aUMOAENCTBIE MeXAY Haay-
BHOW 4YacCTblo aBTOMOOWIIBHOIO PEMHA 1
[aHHOWM CUCTEMOW yAepaHva Ana aeten
(@BTOKPECNIOM) MOXET MPUUNHUTL CEPbE3HBIN
Bpef 3A0POBbIO UNV CTaTb MPUUMHOM CMep-
TV pebeHka. He ycTaHaBnmBaiiTe faHHyto
CUCTeMy yAepkaHua ANA AeTeit @BToKpec-
710) NPV MCMOMb30BaHWM HaflyBHOTO peMHA
6e30nacHoCTW.

« BHUIMAHWE! 3anpeulaeTca ycTtaHaBnvBaTb
ABTOKPECSIO C MOMOLLbIO aBTOMOOWIBHOTO
pemHA 6e30MacHOCTY C KperyieHViem B ABYX
Toukax (Puc. 8).

« 3anpelLLaeTca UCNoNb3oBaHME MATKOM 3p-
FOHOMWYECKOM NOAYLLKM, eCAIN BeC pebeHKa
NPEBbLILLAET 6 K.

«Y6eamTech B TOM, U4TO NPsAXKKa TpexTouey-
HOro pemHA 6e30MacHOCTV aBTOMOOWNA
He pacrnonoXeHa CANLLKOM BBICOKO (puc.
13-19). B npotusHOM crydyae nonpobyite



YCTaHOBWTb AETCKOE aBTOKPECSIO Ha Apyroe
ABTOMOOUNBbHOE CUAEHBE.

2.YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTO-
MOBWJIE

ABTOKPEC/IO MOXKHO YCTaHOBMTbH Kak C OCHOBA-

H1eM (NOCTaBNAETCA OTAENbHO), TaK 11 6e3 Hero.

B obowux ciyyanx ero crefyet ycTaHaBIMBaTb

TOMBKO CMVHOM K [IBUXEHMIO aBTOMOOUIIA.

2.1 NMEPBOHAYAJIbHAA KOHOUIYPA-
LmAa NAMOK

ABTOKPEC/IO OCHALLEHO 2 PasHbIMY TUMNaMm

nAMOK (A 1 B), B 3aBNCMMOCTU OT €ro Moaw-

durKaumm. Mepep Hayanom UCronb3oBaHKA
aBTOKpeCna HeOOXOANMO 3aKpenwTh Ha Hem

NAMKM, BINONHARA TaKve JeNCTBUA:

«Jlamkn mogmdukaummn A (Puc. 9A, 9B 1 9C):
npofeHsTe NAMKN B OTBEPCTUA TKAHEBOTO
uexna (HE B HVXHEN KOHCTPYKLM) TaK, 4TOObI
PEMHM OKa3anu1ch nosepx Hyix. BctasbTe Tka-
HEBYIO HaKNafKy B NPAXKY PEMHEN.

«Jlamkn moamdwmkaumm B (Puc. 10A 1 10B):
NponycT1TE PEMH aBTOKPeC/1a Yepes Ase
NAMKY. BCTaBbTe TKaHEBYIO HAKNaAKY B MPAX-
Ky pemHel.

2.2 YCTAHOBKA C OCHOBAHUEM
YT0bbI YCTAHOBWTH ABTOKPECSIO C OCHOBAHMEM
Ha CYaeHbe aBTOMOOUNA:

. CHMMWTE @BTOKPEC/IO C OCHOBaHWA, NOTAHYB
33 PYKOATKY OTLienneHns, KoTopas pacno-
fIOXeHa No3aan CNUHKK, OAHOBPEMEHHO
C 3TUM MOLHVMaA aBTOKPEC/IO 33 PYUKY
(Puic. 1).

2. llomecTnTe OCHOBaHMe aBTOKPECS1a Ha Bbl-
6paHHOe CreHbe aBTOMOOWAA, NOBEPHYB
€ro, KaK NoKasaHo Ha Puc. 12, Tak uTobbl
OHO NPWNEerano K CNHKe aBTOMOBUIBHOMO
cupeHuA.

3. MoTAHMTE pemeHb 6e30MacHOCTY aBTOMO-
61NnA V1 3aCTerHTe ero B COOTBETCTBYIOLLYIO
MPAXKY, NPOMYCTVB €ro roPK3OHTabHYI0
yacTb (MoACHYO) B ABE CrielnanbHble Ha-
npasnaoLe (L), oTMeuyeHHble rony6on
CTPENKOW, ¥ MaKCVManbHO MPOTAHUTE 3Ty
vacTb (Fig. 13).

4. lpex e yem BCTaBWTb aBTOKPEC/IO B OCHO-
BaHve, ybeamTech B HaleXKHOM 3aKpbITHM
ynopa (Puc. 14).

5.BcTaBbTe aBTOKpECNO B OCHOBaHKe (Mo-
BEPHYTOE NPOTUB ABVKEHIA aBTOMOOUNA),
NpOoTanKMBasa ero BHW3 A0 3alUenKvBaHuA
(omKeH pasfaTbCs «LWENYOKy, MOATBEPK-

natowni 3akpennenue) (Puc. 15).

6. [poBepbTe HAAEKHOCTb KpenneHua aBTo-
Kpecna Kk OCHOBAHMIO, MbITaACh NPUNOAHATD
€ro Kak cnepean, Tak 1 c3agu.

7.Bo3bmumTECH 32 [iMaroHanbHbIN 3aLLMTHBIN
pemeHb aBTOMOBIIA 1 NPONYCTUTE ero B
cneumanbHyto HanpasnsatoLyto (O), pacno-
NIOXEHHYI0 N03aAM CMUHKYM aBToKpecna (Puc.
16). BHUMAHWE! Bo Bpema noesaku ana-
rOHasbHbIN pemeHb fomkeH 6biTb BCETOA
BCTaBMEH B 3TY HaNPaBNAIOLLYIO.

8. MaKc1ManbHO NPOTAHKTE peMEeHb, He OCTaB-
NAA MULLHKX KOHLOB TeCbMbl, MPOBepbTE,
UTO OH He NepeKpyyYeH.

9.MNoBepHWTE pPyuKy B NonoxeHne A, Npo-
BepsA, UTOObI OHa ONMpanach Ha CUaeHue
asTomobuna (Puc. 17).

BHVIMAHWE! 3aBeplums yctaHoBKY, OBA3A-

TEJIbHO npoBsepbTe, uTobbl pemeHs 6esonac-

HOCTI aBTOMOOMANA ObIN MPABUIBHO HATAHYT

1 PaBHOMEPHO pacrpeAeneH no BCcem Tou-

Kam, 6e3 nepekpyursanuit. 3AMPELLAETCA

npofeBaTh pemMeHb aBTOMOOUNA B MeCTaXx,

OT/IMYAIOWMXCA OT YKa3aHHbIX.

Ytobbl OTCOEAVHNTL aBTOKPECTO, OCTaBWB NPy

3TOM OCHOBaHMe B aBTOMOOWNE:

1. CHUMMTe C HanpaBnAloLLel Ha CrIMHKe -
aroHasnbHbIN peMeHb, He OTCTernBas ero
OT NPAXKKN.

2.YcTaHoBUTE pyyKy B BEPTMKANIbHOE NOMO-
xeHue B (Puc. 5).

3.0TUenwTe aBTOKPECIO B COOTBETCTBUM C
BbILLEONMCAHHON NpoLiefy PO

2.3 YCTAHOBKA BE3 OCHOBAHMA
YT06bl YCTAaHOBNUTL aBTOKPECNO Ha CuaeHne
aBTOMOOWNA 6€3 OCHOBAHMS:

1. M3BneknTte ynop 1 nomectuTe aBTokpec-
110 Ha BbIOpaHHOE CYAeHbe aBTOMOOUNA
(Pnc. 18).

2. TloTAHUTE peMeHb 0e30MacHOCTH aBTOMO-
6UN1A 1 3aCTErHUTE €ro B COOTBETCTBYIOLLYIO
MPAXKKY, MPOMYCTUB €ro roPU3OHTaNbHYIO
YacTb (NOACHYI0) B ABE CreumanbHble Ha-
npasnsaowpme (K), oTMeueHHble ronyoor
cTpenkoit (Puc. 19).

3. Bo3bMUTECH 33 AVArOHaNbHbIN 3aLLNTHBINA
pemMeHb aBTOMOOWNS ¥ MPOMYCTUTe €ro B
cneumanbHyto Hanpasnaioulyto (O), pacno-
TIOXeHHYI0 No3aay CNHKKM aBToKpecna (Puc.
20). BHVIMAHWE! Bo Bpemsa noe3aku ava-
roHabHbIN pemeHb fomkeH 6biTb BCEMIA
BCTaB/EH B 3Ty HaNPaBNAOLLYIO.



4. MaKkcrmanbHO NPOTAHUTE pemeHb, He OCTaB-
NAA MLLIHUX KOHLIOB TeCbMbl, TPOBEPBTE, YTO
OH He NepeKpyYeH.

5.TloBepHWTe pyuKy B MONOXeEHWe A, Npo-
BEPAA, UTOObI OHa OMMPanach Ha CUaeHVe
asTomobuna (Puc. 21).

YT106bI OTLIENUTH 3BTOKPECTIO:

1. PaccTernnTe pemeHb aBTOMOOWIA, Haxas
Ha NPAXKY.

2.YcTaHoBUTE PyYKy B nonoxeHve B (Bep-
TUKANbHOE).

3. CHUMWTE pemeHb C AVaroHanbHoM 1 C ro-
PW30HTabHbIX HaNPaBAAOLLMX.

2.4YCTAHOBKA COCHOBAHUEM ISOFIX
(B cocTaBe m3fenva unm nprobpeTaeTca
OTAENbHO)

lMpoLeaypa No yCTaHOBKe aBTOKpecha C Oc-
HosaHwveM ISOFIX onvcaHa B cnelmansHom
6poLutope, KOTopas NOCTABNAETCA BMeCTe C
n3gennem. [ina ncnonb3osaHma nonyyHveep-
canbHol cctembl «ISOFIX SEMIUNIVERSALE»
00A3aTeNbHO CrefyeT NPoUeCTb MHCTPYKLMM
K aBTOTPaHCMOPTHOMY CPeCTBY M TOMbKO
nocse 3Toro NPUCTYNaTb K YCTaHOBKe aBTo-
Kpecna. B MHCTPYKUMM yKa3blBaloTCA MecTa,
COBMECTUMbIE C Pa3MEPHbIM K1acCoM AeT-
CKOro aBTOKpecna.

OcHoBaHvie Isofix ot Chicco ceptudmumposa-
HO KaK «[lonyyHvBepcanbHOe», UTo O3HauaeT
UTO OHO MOJXOANT He [1A BCEX MOAENEN aBTO-
MOOWANA, @ TONBKO ASIA TEX, KOTOPbIE YKa3aHbl
B npunaraemoit 6poutope «Cnmcok omono-
VPOBAHHbIX aBBTOMOOWENY.

3.MOCNEAYIOWWE ONEPALIUA
3.1 PABMELLEHEN PEBEHKA B ABTO-
KPECJIE

1. Tpn NogHVUMKTE TKAHEBYIO HAKNAAKY, yaep-
XKMBAA HaXKaToOM KHOMKY pPerynmpoBKA 1
MOTAHWTE PEMHM aBTOKpPeCna, 4tobbl Oc-
nabuts nx (Puc. 22).

2. PaccTerHuTe NpsxKy, HakaB Ha KpacHyto
KHOMKY Ha Hel, 1 ocnabete pemyu (Puc. 23).

3. NMomecTute pebeHka.

4. Hanoxunte Apyr Ha Apyra ABe Nanku Npsx-
KV V1 BCTaBbTE VX B NPSAXKKY A0 «LUenuKa»
(Puic. 24). BHUIMAHME! Hn B koem cryuae
He BCTaBnATe Nanku B NPAXKY 1Mo OAHOMY
11 He BCTaBIANTE B HEE TONbKO OAHY NarnkKy.

5. MNoATAHWTe pemHy 6e30MacHOCTN aBTOKpeC-
1a C MOMOLLbIO NIEHTbI PErynMpoBky (Puc. 25).

3.2 PETY/IMPOBKA PEMHEI
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BHUMAHWIE! TTo mepe pocTa pebeHKka pemHu

HeobxoaMMo perynvposatb. [lepen ycTaHoB-

KO aBTOKpEC/1a B aBTOMOOUIb HeOOXoAMMO

[PACMONOXKNTb X HA NPABUIBHON BbICOTE.

[Py NPaBUNbHON PETYNMPOBKE PEMHU JOMK-

Hbl BBIXOAWTb CO CMIMHKYM Ha YpOBHE Mfeva

pebeHka (Puc. 26).

B aBTOKpEC/IE NPEeAYCMOTPEHB TPU NONOXKE-

HWA MO BbICOTE.

YTOoObI OTPErynnpoBaTh PEMHM:

1. CH/MUTE NAMKM 13 OTBEPCTUI Ha uexre.

2. HaxkaTem Ha KpacHYIo KHOMKY paccTerHmTe
NPAXKY PEMHEN.

3. BbIHbTE peMHY C3aAM CMMHKM 1 MPOAEHbTE
1X B OTBEPCTUA, Hanbonee nogxoaaLve
pocTy pebeHka (Pvc. 27A 1 27B).

BHUMAHWE! Yoenutech B TOM, YTO peMHM

NPOXOAAT MEX[Y dNEMEHTOM HanpasnAloLLEeN

(R) 1 obLmBKOW.

BHUMAHVIE! MAarkaa aproHommyeckas no-

fylKa obecneunBaeT NpaBuIbHOE YAEPXi-

BaHVe 1 MeanbHOe MONOXKeHWe ANA Weu 1

CMUHbI pebeHKy B BO3PaCTe OT POXKAEHWA A0

[OCTUXKEHWA BECa B 6 Kr.

3.3 HENOABMXXHOE WU KAYAIOLLEE-
CA NONOXEHME (B KAYECTBE KA-
YAJTIKN) ABTOKPECJIA

B nepuopbl, Koraa aBTOKPEeC/10 He UCMosb-

3yeTcA B aBTOMOOWNE, MOXXHO 1CMONb30BaTh

€ro B KauecTBe KpecmLa-Kadasnki Unm Kpec-

NMLa-WesNoHra.

[InA npeBpaLleHna aBToKpecna B Kauasnky

ynanuTe ynop (Puc. 14) n nepeseante pyuky

8 nonoxenune C (Puc. 5).

[1nA npeBpaLLeHna aBTokpecna B We3oHr

yaanvTe ynop v nepeseauTe pyyky B Noso-

»enue D (Puc. 5).

YCTaHaBNVBaTe LWE3OHT TONbKO Ha rOPY30H-

TanbHbIX YCTONYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

BHVIMAHWE! 1na nepeHockn aBTokpecna

npefBapuTenbHO nepeBeawnTe pyyky B rno-

noxeHve B (BepTuKanbHoe).

BHMMAHVIE! Hikoraa He ocTagnaiiTe pebeHka

6e3 nprcmoTpa.

BHUMAHWE! O653aTenbHO 1cnonb3yitTe cu-

CTemy KpensneHus.

BHVIMAHWE! OnacHo ycTaHaBnvBaTb aBTo-

Kpecsno Ha NpUMNOAHATbIE MOBEPXHOCTY, Takne

Kak CTOsbl, CTySIbA U M.

BHMAHMWE! laHHOe aBTOKpecno He npes-

Ha3HauyeHo ANA NPOACIKUTENBHOrO CHa

pebeHkKa.

BHMMAHWE! He ncnonb3yiite aBTokpecno 8



KayecTBe Kadankum 1an WesnoHra, ecnu pe-
6EHOK B COCTOAHMM CVAETb CaMOCTOATENbHO.

ABTOKPECIO HE 3aMEHMT HI KPOBATH, HU KOTTbl-
Genu. [lnA cHa ynoxute pebeHka B KpoBaTky
NN KOMbIOEb.

He vcnonb3yiiTe aBTOKPECIO C MOMOMaHHbIMY
N HEAOCTAIOWMMMA YACTAMM.

3.4 UCMOJIb3OBAHUE C MPOrynouy-
HOW KOJNIACKOU

BHVIMAHWE! AsTokpecno Auto-Fix moxeT

KpenuTbCA K NPOrynoyHbiM konsckam Chicco,

OCHaLLieHHbIM CrieLanbHoM CMCTeMol Kpe-

NAeHWs CTaHOAPTHO WK NpUobpeTaemont

OTAENbHO.

BH/MAHWE! YTobbl ncnonb3osaTtb aBToKpec-

110 C NPOTYNOYHOM KONACKOW, O3HAKOMbTECH

C VIHCTPYKLUMAMM K NPOTYIOUHON KONACKE.

Mporynoutble kKonAacku CHICCO ocHalleHbl

cnctemont «CLIK CLAK», To ecTb, B NOA/IOKOT-

HVKaxX MMEIOTCA CneluanbHble MexaHyi3msl AnA

KpernneH1a aBToKpecna HernocpeaCTBEHHO Ha

KONACKY, 6e3 AoNoNHUTENbHbIX MPKUCnocobne-

Hui. Mepep KpenneHnem AeTCKOro aBToKpec-

na cnefyeT NoNHOCTbBIO CHATL MOAIOKOTHUKM.

Y706 YCTaHOBWTL aBTOKPEC/IO Ha MPOry-

TIOYHYIO KOMACKY:

1. Bo3bMU1TE aBTOKPECNO 3a PyUKy B BEpT-
KanbHoM nonoxenun (B) (Puc. 28).

2. MNpwikpenuTe asa wrudta Clik Clak aBTo-
Kpecna (N) K NOANOKOTHVIKaM NPOTyNOUHON
KOMACKYM UK K cucTeme KperneHus (nprob-
PETAEMOW OTAENBHO), BHAMATENBHO Cieas,
YTO6bI KPEneHie NPOM30LLNO C 0beunx cTo-
POH. [lonxeH pa3natbca wenyok (Puc. 29).

BHMAHMWE Mepep ncnonb3osaHviem yoe-

AWTECh B TOM, YTO YCTPOWICTBA KpernieHns

ABTOKPEC/a MPaBUSbHO 3aLLeNKHYTbI.

YT00bI OTLIENMTH @BTOKPECNO OT NPOTYNIOYHON

KONACKM:

1. YcTaHoBWTe PyUKy B BEPTMKabHOE Mono-
xeHune (B).

2. T1oTAHMTE 3a 33[HIOI PYKOATKY OTLIENKM.

3. MNepemecTTe aBTOKPEC/O W yCTaHOoBUTE
€ro Ha POBHOW NOBEPXHOCTY.

BHMMAHWE! Cuennervie n pacuennenve
MOTYT BbIMOMHATLCA TaKKe C pebeHKOM B
ABTOKPECSIe, OAHAKO OHM ByayT 3aTpyaHEHb!
B CBA3W C yBenunyeHunem seca. [pw Bbinon-
HEHWN TaKnX LeincTBuin TpebyeTca ocoban
OCTOPOXKHOCTb.

3.5 YACTKA U XPAHEHUE

YUCTKA YEXJIA

Yexon aBTOKpecna ABMAETCA MOMHOCTbIO
CHEMHDBIM VI MOXET CTUPATBCA BPYUHYIO VN
B MaLuHe npu 30°C. Ytobbl nocTrpath Yexor,
[PaCCTErHWTe PEMHM 1 CHUMMTE TKaHeBbI Ye-
XON NOCAE V3BNEYEHNA 1BYX yHaCTKOB PEMHEN
W NPAXKKM 113 COOTBETCTBYIOLLMX OTBEPCTUI
(Pvic. 30). Ina cTUpKM cnepyiiTe yKasaHvam
Ha TUKETKe Yexna, KoTopas COepXHT cre-
AyloLLvie CUMBOAbI:

CrvipKa B CTvpanbHov MatumHe npy 30°C

K He otbenviBath

g He cylumTb MexaHmueckim cnocobom

i He rnagntb

g He noasepratb XUMNYECKOW YNCTKE

3anpellaeTca 1Cnonb3oBaHye abpasnBHbIX
MOIOLLMX CPeACTB UK pacTeopuTenen. He
CywwuTe yexon B LieHTpudyre. [laite emy Bbl-
COXHYTb 6€3 OTKUMaHUA.

YUCTKA MJTIACTMACCOBbIX N METAJ1-
JINYECKUX YACTEN

JInA YNCTKM NNacTMACCOBbIX MW METanv-
YeCKMX OKPALLEHHbIX YacTel UCNosb3yitTe
TONBKO BNAXKHYIO TKaHb. 3anpeLaeTca Mcnonb-
30BaHMe abpasnBHbIX MOIOLLMX CPeACTB
pactsoputene.

3anpelyaeTca CMasblBaTb NOABMKHbBIE YaCTH
aBTOKpecna.

NPOBEPKA LIEJIOCTHOCTU KOMMO-
HEHTOB

PeKoMeHAyeTCA perynapHo NpoBepATh Lie-
NIOCTHOCTb U M3HOC CIEYIOLLMX KOMMOHEHTOB:
TkaHeBbI Yexon: NPoBepbTe, UTOOLI HAbMBKa
NV ee YaCTu He BbICTYNanu Hapy»ky. Nposepb-
Te LeNOCTHOCTb LUBOB.

PemHW: NpoBepbTe LENOCTHOCTb TEKCTYPbI,
ybenNTeCh B OTCYTCTBIW ABHOTO MICTOHYEHNA
PErynMpOBOYHON NEHTbI, TKAHEBOW 3aLLNTbI OT
COCKanb3blBaHWA, NNEUEBbIX PEMHEN 11 B 30He
NNACTUHBI PETYNNPOBKY PEMHEN.
[11aCTMacCcoBble YaCTy: IPOBEPLTE U3HOC BCEX
MNacTMACCOBbIX YaCTel, KOTOPbIE HE JOMKHbI
VIMETb ABHbIX MPK3HAKOB NOMOMKM Wi 0bec-

" LBe4YmMBaHmA.



BHVIMAHVIE! ledopmmrpoBaHHOE Vv CUibHO
M3HOLLEHHOE aBTOKPEC/IO MOANEXNT 3aMeHe,
TK. OHO MOXET yTPATUTb MICXOAHblE CBOMCTBA
6e30MacHOCTW.

XPAHEHUE U3JENNA

Ecnm nspenvne He yctaHOBNEHO Ha aBTOMO-
61ne, pekoMeHAyeTCA XPaHWTb ero B CyXOoM
NPOX/1aAHOM MeCTe, 3aLMLLEHHOM OT MbiK,
BNXKHOCTM 1 MPAMbIX CONHEYHbIX NyUelt.

YTUNU3ALUUA U3AENUA

o OKOHYaHMW CPOKa CNybbl, Mpeaycmo-
TPeHHOro ANA aBTOKPeCna, npeKpaTute ero
CMOMb30BaHVe 1 OTNPABLTE Ha yTUAM3ALMIO.
113 coobparkeHin OXpaHbl OKPYKaloLLen cpe-
bl pasfenuTe pasanyHble TUMbl OTXOAOB, CO-
IN1IACHO 3aKOHOAATENbCTBY Ballew CTPaHbl.

TP
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CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

NAVOD NA POUZITIE

OBSAH:

1.UVOD )

1.1 BEZPECNOSTNE POKYNY

1.2 VLASTNOSTI VYROBKU

1.3 POPIS KOMPONENTOV

1.4 MOZNOSTI NASTAVENIA RUKOVATE

1.5 OBMEDZENIA A POZIADAVKY VZTAHU-
JUCE SA NA VYROBOK A NA SEDALO
VOZIDLA

2. PRIPEVNENIE AUTOSEDACKY DO

AUTA -

2.1 ZACIATOCNE NASTAVENIE VYSKY UCHY-
TENIA BEZPECNOSTNYCH PASOV AUTO-
SEDACKY ) ,

2.2 PRIPEVNENIE AUTOSEDACKY SO ZAK-
LADNOU ] )

2.3 PRIPEVNENIE AUTOSEDACKY BEZ ZA-
KLADNE

3. DALSIE OPERACIE

3.1 USADENIE DIETATA DO AUTOSEDACKY

3.2 NASTAVENIE POLOCH PASOV

3.3 STABILNA ALEBO HUPACIA POLOHA AU-
TOSEDACKY (POUZITIE AKO LEHATKO)

3.4 POUZITIE AUTOSEDACKY NA KOCIKU

3.5 CISTENIE A UDRZBA

1.UvOoD

1.1 BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE: PRECITAJTE SIOKAMZITE

« UCHOVAJTE SITENTO NAVOD PRE BUDUCE
POUZIIE

- Pre montéz a pripevriovanie vyrobku si
pozorne precitajte ndvod na pouZzitie. Je
potrebné zabréanit tomu, aby niekto pouZil
tento vyrobok bez toho, aby si precital na-
vod na pouzitie

« POZOR! Zo tatistik o dopravnych nehodéch
vychddza, ze zadné sedadld auta nie st vo
vseobecnosti bezpecnejsie ako predné. Je
preto vhodnejsie pripevnit autosedacku na
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zadné sedadld. Najbezpecnejsie je zadné
sedadlo v strede, ak ma bezpecnostny pas
s 3 uchytnymi bodmi.

- POZOR! VAZNE NEBEZPECENSTVO! Nikdy

nepouzivajte tuto autosedacku na pred-
nom sedadle ak je vybavené airbagom.
Autosedacka sa méze pripevnit na predné
sedadlo iba v pripade, ak je predny airbag
deaktivovany: spojte sa s vyrobcom auto-
mobilu alebo si precitajte ndvod na pouzi-
vania autamobilu pre spsob vypnutia. Vzdy
saodporuca, aby sedadlo bolo posunuté ¢o
najviac dozadu s ohlfadom na cestujucich
sediacich na zadnych sedadlach.

+ Odporuca sa, aby vietci spolucestujuci boli

informovani o spésobe, akym dieta odputat
v pripade nebezpecenstva.

« Pripeviujte autosedacku do auta pozorne,

aby pohyblivé sedadlo alebo dvere nena-
razali do autosedacky.

- Ziadna autosedacka nemdze zabezpecit

Uplnl bezpecnost vasho dietata v pripade
dopravnej nehody, ale pouzitie toho vy-
robku vyznamne znizuje riziko tazkého, az
smrtelného poranenia.

- Riziko vdzneho poranenia stipa nielen v

pripade dopravnej nehody, ale aj pri inych
okolnostiach ( napr. Pri prudkom zabrzde-
ni, atd’) , ak nebudete pozorne dodrziavat
odporucania vtomto ndvode. Zakazdym je
potrebné preverit, ¢i je autosedacka spravne
upevnena k sedadlu.

-V pripade Zeby bola autosedacka posko-

dend, zdeformovana alebo zjavne opotre-
bovana, odporuca sa ju nahradit, pretoze
uz mozno stratila poévodné bezpecnostné
parametre.

- Nikdy nevykondvajte Upravy alebo neprida-

vajte pridavne diely, bez predchadzajuceho
schvalenia vyrobcu.

« Nikdy nevkladajte do autosedacky nahradné

a pridavné diely a iné komponenty, ktoré
nepochdadzaju od vyrobcu

« Nikdy za Ziadnych okolnosti nenechavajte

dieta v autosedacke bez vasej pritomnosti.

« Nikdy neumiestriujte autosedacku na se-

dadlo auta bez jej priputania, nakolko v
pripade autonehody by mohla poranit
cestujucich.

- Nikdy nevkladajte cudzie predmety, ktoré

neodsuhlasil vyrobca ,okrem prislusenstva,



ani medzi autosedacku a sedadlo auta, ani
medzi autosedacku a dieta. Ak by ste tam
nieco vlozili, v pripade nehody by autose-
dacka nemusela fungovat spravne.

-V pripade ak mienite nechat auto dihsie na
sinku , sa odportica autosedacku zakryt.

« Po kazdej, dokonca i malej dopravnej ne-
hode, je potrebné autosedacku nahradit
novou, aj ked sa ndm volnym okom méze
zdat Uplne v poriadku.

- Nepouzivajte autosedacku z druhej ruky,
hoci by sa mohli zdat na prvy podhlad v
poriadku, material moéze byt poskodeny
a autosedacka tak nemusi splfiat bezpec-
nostné kritéria.

- Potah moze byt nahradeny iba so stihlasom
vyrobcu, kedZe tvori neoddelitelnd stcast
autosedacky. Autosedacka nesmie byt po-
uzivana bez potahu, aby nebola ohrozena
bezpecnost dietata.

- Skontrolujte, ¢i pas nie je pokruteny, ¢i pas
alebo casti autosedacky nie su zaseknuté
vo dverach, alebo ¢i sa nesichaju o ostré
hrany.V pripade akje pas rozstrapkany alebo
dotrhany sa nesmie pouzivat.

- Skontrolujte hlavne ¢i v zadnom priestore
automobilu, kde st ulozené predmety alebo
zavazadld, su spravne zablokované alebo
umiestnené, v opacnom pripade pri auto-
nehode alebo prudkom zabrzdeni mézu
poranit cestujucich auta.

- Uistite sa, ¢i vsetci cestujuci pouzivaju
bezpecnostny pas, jednak kvoli vlastnej
bezpecnosti a jednak preto, Ze v pripade
nehody alebo prudkého zabrzdenia by
mohli poranit dieta

- Pocas dlhych ciest robte ¢asté prestavky.
Dieta sa rychlo unavi. V ziadnom pripade
nevyberajte dieta z autosedacky, ak je au-
tomobil este v pohybe. Ak dieta potrebuje
vasu pozornost, najdite bezpecné miesto
a zastavte.

« Autosedacka sa méze stat rizikova pre ne-
donosenych novorodencoy, ktori sa narodili
pred 37.tyzdriom tehotenstva. Tito novoro-
denci mozu mat tazkosti s dychanim pocas
sedenia v autosedacke. Odporticame, aby
ste sa v tychto pripadoch obrétili na lekara
alebo na persondl v pérodnici, aby vam
poradil vhodny typ autosedacky pre prevoz
dietata z nemocnice.
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- Spoloc¢nost Artsana nezodpoveda za ne-
spravne poutzitie jej vyrobku.

1.2 VLASTNOSTI VYROBKU

- Tato autosedacka je homologovana ako
“Skupina 0+", pre prevoz deti s hmotnostou
od ich narodenia az do 13 kg (od 0 do 10
mesiacovazdo 1roku),vzmysle eurdpskych
noriem ECE R44/04.

+Homologacia je typu “Universal’, takZe se-
dacka moze byt pouzitd na akomkolvek type
automobilu. POZOR! “Universal” znamend,
Ze sa da pouzit s vacsinou sedadiel, no nie
so vietkymi automobilovymi sedadlami.

DOLEZITE UPOZORNENIE

1. Toto zariadenie na prevoz deti “Univerzal-
ny’, je homologované podla certifikicie
R44/04 a zlUcitelny s vacsinou sedadiel,
no nie so véetkymi sedadlami automobilov

2.Uplnd zlicitelnost nastéva ak vyrobca
vyhlasil v prirucke pre automobil, ze auto-
mobil je vybaveny na montéz zariadeni na
prevoz deti “Univerzalny” pre danu vekovu
kategoriu .

3.Toto zariadenie bolo oznacené znackou
“Universale” pretoze spliia este prisnejsie
kritéria bezpec¢nosti nez predchadzaju-
ce modely, ktoré neobsahuju uvedené
upozornenie.

4. Zariadenie je vhodné pre pouzitie vautach
s bezpecnostnymi pasmi s 3 zachytnymi
bodmi, pevnymi alebo navijacimi, ktoré
su homologované podla certifikdcie UN/
ECE ¢.16 alebo s inymi rovnocennymi Stan-
dardnymi pasmi.

5.V pripade akychkolvek pochybnosti kon-
taktujte sa s vyrobcom zariadenia alebo s
preddvajucim.

1.3 POPIS KOMPONENTOV
Obr..1(3/4)

A. Rukovat

B. Strieska

C. Textilny potah

D. Pridavné polstrovanie (¥)

E. Zakladna (%)

Obr. 2 (ZPREDV)
F. Otvory pre vyskové nastavenie pasov
G. Pasy autosedacky



H. Chranice ramien () i

I. Tlac¢idlo na regulovanie dizky pasov (pod
latkovou vyplrou)

J.Popruh na regulovanie pasov autosedacky

Obr. 3 (Zo strany)

K. Voditko pre bezpecnostné pasy auta a
brusny pas sedacky

L. Voditko pre bezpecnostny pas auta na
zékladni

M. Tlacidla na Upravu polohy rukovdte

N. Capy Klik Klak (pre pripnutie na Sportovy

kocik)

Obr. 4 (Zadna strana)

O. Voditko bezpecnostného pasu auta

P. Poistka pre odopnutie (od zakladne, Spor-
tového kocika)

Q. Otvory na prechod pésov

R. Voditko pre pasy sedacky

S. Stabiliza¢ny doraz

(*) Forma a model sa mozu Iisit podla typu
autosedacky.
(**) Volitelné vybavenie

1.4 POLOHY RUKOVATE

Autosedacka je nastavitelnd do 4 poldh

(Obr. 5).

A.Poloha na prevoz autom (POZOR: Jedna
sa o jedinu povolent polohu pocas pre-
VozU autom).

B. Poloha na prenésanie v ruke.

C. Poloha pri pouzivani lehatka ako hojdacie
alebo pre zablokovanie do $portového
kocfka Chicco, ktory je na to vybaveny.

D. Pevna poloha pre poutitie ako lehatko.

Pre nastavenie rukovate stlacte spolu tlacidla

(M), ktoré sa nachadzaju na rukovatia otocte

rukovat do pozadovanej polohy az kym sa

neozve kliknutie.

1.50BMEDZENIA A POZIADAVKY
VZTAHUJUCE SA NA VYROBOK A
NA SEDALO AUTA
POZOR! Désledne respektujte obmedzenia
a poziadavky vztahujlce sa na vyrobok a
na sedadlo auta, v opac¢nom pripade nie je
zarucend bezpecnost.
« Autosedacka sa moze pripevnit na predné
sedadlo auta na strane cestujuceho alebo
na ktorékolvek zadné sedadlo. V kazdom
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pripade sedadlo musf byt vzdy obratené v
smere jazdy. Nikdy nepripeviiujte autose-
dacku na sedadlé obratené bocne alebo v
protismere jazdy (Obr. 6).

- Sedadlo auta musi byt vybavené bezpec-
nostnymi pasmi, ktoré uchytévaji v 3 bo-
doch, mézu byt pevné alebo navijacie, je
homologovand podla noriem UNI/ECE ¢.16
alebo inych ekvivalenych noriem (Obr. 7).

« POZOR!V pripade poutZitia vo vozidlach vy-
bavenych zadnymi bezpecnostnymi pasmis
integrovanymi airbagmi (nafukovacie pasy),
interakcia nafukovacej casti bezpe¢nostné-
ho pasu vozidla s tymto detskym zadrziava-
cim systémom modze mat za nasledok vaz-
ne zranenie alebo smrt! Neinstalujte tento
detsky zadrziavaci systém s nafukovacim
bezpecnostnym pasom.

+ POZOR! Nikdy nepripevnuijte autosedacku
na sedadlo s bezpec¢nostnym pasom auta
s dvomi spinacimi bodmi (Obr.. 8).

« Nikdy nepouzivajte pridavné polstrovanie,
ak dieta vaZi viacej ako 6 kg.

- Uistite sa, ze spona trojpodového bezpec-
nostného pasu nie je prilis vysoko (obr. 13-
19).V opacnom pipade sa pokuste nainsta-
lovat autosedacku na iné sedadlo v aute.

2.PRIPEVNENIE AUTOSEDACKY DO
AUTOMOBILU

Autosedacku je mozné pripevnit do auta jed-

nak so zakladrou (opcia) ako aj bez zdkladne.

V obidvoch pripadoch musi byt pripevnena

iba do protismeru jazdy.

2.1 NASTAVENIE RAMENNYCH PASOV

Autosedacka je vybavend 2 rozdielnymityp-

mi ramennych péasov (A a B) podla modelu

autosedacky. Pred pouZitim autosedacky je

nutné nastavit vysku uchytenia pasov. Po-
stupujte nasledovne:

-Ramenné pésy typu A (Obr 9A, 9B a 9C:
pretiahnite ramenné pésy cez otvory pri-
davného polstrovania na ramenné pasy
(nie Strukturou pod nim) tak, aby pasy ostali
viditelné. Navlecte medzinozné pridavné
polstrovanie cez sponu pasov zatvorenia a
otvorenia pasov.

«Ramenné pasy typu B (Obr 10A a 10B): pre-
tiahnite ramenné pdsy autosedacky obi-
dvomi vycpavkami. Navlecte medzinozné



pridavné polstrovanie cez sponu pasov
zatvorenia a otvorenia pasov.

2.2 UPEVNENIE AUTOSEDACKY SO ZA-
KLADNOU

Pre upevnenie autosedacky so zékladrou na

sedadlo auta postupujte nasledovne:

1. Najprv uvolnite autosedacku zo zéklad-
ne. Zatiahnite uvolfovaciu poistku, ktord
je umiestnend na zadnej strane opierky
chrbta a autosedacku zaroven zdvihnite
za rukovat. (Obr. 11).

2. Umiestnite zékladnu na sedadlo, na ktoré
chcete autosedacku pripevnit a oto¢nte ju
tak, ako je zndzornené na Obr. 12.. Dbajte,
aby bola zakladna opretd o opierku se-
dadla auta.

3. Potiahnite bezpecnostny pas auta a zapnite
ho do prislusnej spony. Pretiahnite horizon-
talny (brusny) pas do prislusnych dvoch
voditok (L), ktoré s ozna¢ené modrou
Sipkou a ¢o najviac ich utiahnite (Obr. 13).

4. Pred vloZenim sedacky do zakladne skon-
trolujte, ¢ije sklopend upevrovacia packa
(Obr.14).

5. Vlozte sedacku do svojej zékladne ( musf
byt obrédtend do protismeru jazdy) a po-
tlace ju smerom dole az kym sa nezablo-
kuje (budete pocut zacvaknutie poistky)
(Obr. 15).

6. Skontrolujte spravne zablokovanie sedacky
dozékladne ato nadvihnutim prednej ¢asti,
ako aj zadnej Casti sedacky.

7.Navlecte priecny bezpec¢nostny péas auta do
prislusného voditka (O) ktoré sa nachadza
na zadnej ¢asti operadla sedacky (Obr. 16).
POZOR! Bezpecnostny pas pocas prepravy
musi VZDY ostat vlozeny dovnutra tohto
vodika.

8. Natiahnite vzdy ¢o najviac bezpecnostny
pés auta tak, aby miestami volne nevisel a
zérover dbajte, aby nebol nikde pretoceny.

9. Nastavte rukovat do polohy A a skontro-
lujte, i je rukovat opretd proti sedadlu
auta (Obr.17). .

POZOR! Po upevneni autosedacky VZDY

skontrolujte, ¢i je bezpecnostny pas auta

riadne napnuty a ¢i pas rovnomerne pre-
chadza vsetkymi bodmi bez toho, ze by
bol niekde pretoceny. NIKDY nepretahujte
bezpecnostné pasy auta ceziné miesta, ako
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sU zndzornené.

Ak chcete autosedacku uvolnit od zékladne

upevnenej v aute:

1. Vyvlecte zvoditka na zadnej strane opierky
chrbta bezpecnostny pas auta bez toho,
Ze by ste ho odopli zo spony.

2. Pretocte rukovét do zvislej polohy B (Obr. 5).

3. Vytiahnite autosedacku podla predcha-
dzajuceho ndvodu.

2.3UPEVNENIE AUTOSEDACKY BEZ
ZAKLADNE

Pre upevnenie autosedacky bez jej zékladne

postupujte nasledovne:

1. Vytiahnite upevnovaciu packu a umiestnite
autosedacku na zvolené sedadlo automo-
bilu (Obr. 18).

2. Natiahnite bezpecnostny pas auta a zapnite
ho do prislusnej spony. Pretiahnite brusny
popruh bezpecnostného péasu do dvoch
prislusnych voditok (K) autosedacky, ktoré
s oznacené modrou $ipkou ( Obr. 19).

3. Uchopte ramenny popruh bezpec¢nost-
ného pasu auta a prevlecte ho do prislus-
ného voditka (O), ktoré je umiestnené na
zadnej Casti opierky chrbta autosedacky
(Obr. 20). POZOR! Bezpecnostny pas po-
¢as jazdy musi VZDY ostat prevleceny cez
toto voditko.

4. Natiahnite vZdy ¢o najviac bezpecnostny
pés tak, aby nikde volne nevisel. Zaroven
dbajte, aby bezpecnostny pés nebol pre-
toceny.

5. Nastavte rukovét do polohy A a skontro-
lujte, ¢i je rukovét opretd proti sedadlu
vozidla (Obr. 21).

Pre uvolnenie autosedacky:

1. Odopnite bezpecnostny pds auta stlace-
nim spony.

2. Umiestnite rukovat do polohy B (zvisla
poloha).

3. Vlyvlecte bezpecnostny pas z vodika bez-
pec¢nostného pédsu a z horizontélnych
voditok.

2.4INSTALACIA SO ZAKLADNOU ISOFIX
(tvorf sticast vyrobku alebo sa dé zvI&st do-
kupit)

Instalaciu so zakladriou ISOFIX vykonajte pod-



[a prislusného ndvodu na pouzitie, ktory je
sticastou vyrobku.

Ak budete pouzivat polouniverzalny systém,
pred instalaciou autosedacky si najskor preci-
tajte ndvod na pouzitie vozidla. V ndvode sa
docitate, ktoré sedadld si kompatibilné s jed-
notlivymi velkostnymi triedami autosedaciek.
Zakladna Isofix znacky Chicco je homologi-
zovana ako “polouniverzélna’, a preto nie je
kompatibilnd so vietkymi modelmi 4ut, ale
len s tymi, ktoré st uvedené v kapitole “Zo-
znam homologizovanych vozidiel” ndvodu na
pouzitie sedacky, ktory je sicastou vyrobku.

3. DALSIE UKONY

3.1 USADENIE DIETATA DO AUTOSE-
DACKY
.Nadvihnite textilny pas, stlacte tlacidlo
na Upravu pasov autosedacky a sucasne
tahajte za pésy autosedacky tak, aby sa
uvolnili (Obr. 22).
2. Stisnite cervené tlacidlo na spone, otvorte
ho a drzte pasy roztiahnuté (Obr. 23).
3. Teraz mézete usadit dieta do autosedacky.
4. Prelozte cez seba obidva jazycky a zasurite
ich do spony, kym nebudete pocut cvak-
nutie poistky (Obr. 24). POZOR! Nikdy nev-
kladajte jazycky do spony jedna za druhou
alebo iba jeden jazycek.
5. Zatiahnite za prisludny pas na utiahnutie
pasov a napnite bezpecnostné pasy au-
tosedacky (Obr. 25).

3.2NASTAVENIE POLOH BEZPEC-
NOSTNYCH PASOV

POZOR! Pésy musia byt vzdy upravené podla

vysky dietata. Pred upevnenim autosedacky

do auta je potrebné nastavit ich spravnu

vysku.

Spravna vyska pasov je nastavend, ak pasy

vystupuju z opierky chrbta vo vyske ramien

dietata (Obr. 26).

Na autosedacke je mozné nastavit 3 polohy

vysky ramien.

Pre Upravu vy3ky uchytenia psov postupuijte

nasledovne:

1. Vytiahnite ochranné pésy ramien a navlecte
ich do otvorov textilného potahu.

2. Rozopnite sponu pasov stlacenim cerve-
ného tlacidla na spone.

110

3. Viytiahnite pasy cez opierku chrbta na
zadnu stranu, a potom ich navlecte do
vhodnych otvorov, ktoré su pre vysku vé-
sho dietata najvhodnejsie (Obr. 27A a 278).

POZOR! Skontroluijte, ¢i obidva pasy precha-

dzaju vzdy cez voditko (R) a kostru.

POZOR! Pridavné polstrovanie umozni novo-

rodencom a dietom s véhou do 6 kg spravne

usadenie v autosedacke a zaisti im vhodnu
polohu pre krk a chrbat.

3.3 STABILNA ALEBO HUPACIA POLO-
HA AUTOSEDACKY (POUZITIE AKO
LEHATKO)

Ked'sa autosedacka nepouziva v aute, moze

tiez sluzit ako hupacia sedacka alebo lehétko.

Aby sa autosedacka zmenila na hupajuicu,

uzatvorte stabilizacny doraz (Obr.14) a umiest-

nite rukovat do polohy C (Obr.. 5).

Pre pouzitie autosedacky v stabilnej polohe,

vytiahnite doraz a umiestnite rukovat do

polohy D (Obr. 5).

Umiestnite autosedacku iba na stabilné a

vodorovné plochy.

POZOR! Skoér ako zacnete autosedacku pre-

nasat, pretocte vzdy rukovat do polohy B

(zvislej).

UPOZORNENIE! Nikdy za Ziadnych okolno-
sti nenechdvajte dieta v autosedacke bez
dozoru.

UPOZORNENIE! Pouzivajte vzdy zadrZiavaci
systém.

UPOZORNENIE! Je velmi nebezpecné
pokladat autosedacku na vyvysené plochy
ako su stoly, stolicky a pod.
UPOZORNENIE! Tato autosedacka nie je
ur¢end k tomu, aby v nej dieta dihsiu dobu
spalo.

UPOZORNENIE! Nepouzivajte sedacku ak je
dieta schopné samo sediet.

Sedacka nenahréadza postielku alebo kolisku.
Ak si dieta potrebuje oddychnut, odporu-
¢ame ho ulozit do vhodnej kolisky alebo
postielky.

Nepouzivajte autosedacku ak je akakolvek
Cast je poskodend alebo chybna.

3.4POUZIVANIE AUTOSEDACKY V
SPORTOVOM KOCiKU



UPOZORNENIE! Autosedacku Auto-Fix je

mozné pripevnit na kociky znacky Chicco,

ktoré su standardne vybavené 3pecifickym

systémom uchytenia, alebo ktory je mozné

zvlast dokupit.

POZOR! Pre pouzivanie autosedacky v $porto-

vom kocikuje riadte sa pokynmi uvedenymi

v ndvode ku Sportovému kociku. Sportové

kociky CHICCO st vybavené systémom KLIK

KLAK, ktoré maju opierky rik vybavené Spe-

cidlnym uchytnym zariadenim na pripnutie

autosedacky priamo na sportovy kocik bez

pouzitia dalsich doplnkov. Pred pripevnenim

autosedacky Uplne odstrarite kryty opierok

na ruky.

Pre pripevnenie autosedacky na Sportovy

kocik postupujte nasledovne:

1. Uchopte autosedacku za rukovat vo zvislej
polohe (B) (Obr. 28).

2.Zasunte oba istiace haciky ClikClak (N)
na autosedacke do opierky ruk na kociku
alebo do adaptéru, ktory ste si zakupili
zvI&st, pricom dbajte na to, aby sa zasunuli
spravne na oboch strandch. Ak ste sedacku
vloZili spravne, budete pocut kliknutie
(obr. 29).

UPOZORNENIE: Pred pouzitim skontrolujte,

¢i je upinaci systém autosedacky spravne

zaisteny.

Pre odopnutie autosedacky zo $portového

kocfka postupujte nasledovne:

1. Pretocte rukovat do zvislej polohy (B).

2. Potiahnite za zadnu poistku pre uvolnenie
autosedacky.

3. Uchopte autosedacku a umiestnite na
rovnu plochu.

POZOR: Pripevnenie a odstranenie auto-
sedacky moze byt vykonané aj s dietatom
v autosedacke. Véha dietata moze ztazit vy-
konanie tohto Ukonu. Pri vykondvani tychto
Ukonov s dietatom v autosedacke budte
obzvlast opatrni.

3.5 CISTENIE A UDRZBA

CISTENIE POTAHU

Textilny potah sedacky je mozné zo sedacky
zobliect a vyprat v ruke alebo v pracke pri
teplote 30°C.

Ak chcete potah vyprat, vytiahnite oba pasy y

a sponu z prislusnych otvorov, odopnite ich
a potah stiahnite (Obr. 30).

Pri prani dodrzujte pokyny uvedené na
Stitkoch potahu, s nasledovne uvedenymi
symbolmi pre pranie:

)

Perte v pracke pri 30°C

Nebielte
:@: Nesuste v susicke
i Nezehlite
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Nikdy nepouZivajte abrazivne tekuty piesok
anirozpustadla. Potah nezmykajte, nechajte
volne vysusit.

Necistite chemicky

CISTENIE UMELOHMOTNYCH A KOVO-
VYCH CASTI

Na cistenie umelohmotnych alebo lakova-
nych kovovych casti pouzivajte iba vihkd
handri¢ku. Nikdy nepouzivajte abrazivne
prostriedky alebo rozpustadla.

Pohyblivé casti sedacky sa nesmu v ziadnom
pripade mazat.

KONTROLA CELISTVOSTI KOMPONEN-

TOoV

Odporucame pravidelne kontrolovat celis-

tvost a stav opotrebovania nasledovnych

Castf:

« Textilny potah: skontrolujte, ¢i nevycnieva z
potahu vypln, alebo ¢i ste nezaznamenalijej
straty. Skontrolujte stav Sitia. Sité ¢asti musia
byt neporuiené a nemozu sa nikde parat.

« Pasy: overte, ¢i sa nezacala latka rozdrapkévat
a disa pés nezacal zjavne stencovat v mieste
regula¢ného pasu, pasu na oddelenie noh,
chrénicov ramien a v oblasti dosticky na
regulovanie pasov.

«Umelohmotné casti: kontrolujte stupen
opotrebenia vietkych ¢asti z umelej hmo-
ty, ktoré by nemali mat viditelné znamky
poskodenia alebo stracat farbu.

POZOR! Ak je autosedacka zdeformovana

alebo velmi opotrebovana, musite byt vy-

menend: nemusela by uz splrat pévodné

! poziadavky na bezpecnost.



UCHOVAVANIE VYROBKU

Ked autosedacka nie je pouzivand vo vozid-
le, odporucame ju uschovat mimo dosah
tepelnych zdrojov a ulozit ju tak, aby bola
chrénend pred prachom, vihkostou a pria-
mym sinecnym Zziarenim.

LIKVIDACIA VYROBKU

Ak autosedacka presiahne urcent dobu zi-
votnosti, prestarite ju pouzivat a vyhodte ju
do odpadu. Za Ucelom ochrany zivotného
prostredia separujte rézne druhy odpadov
podla noriem platnych vo nasej krajine.
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CHICCO
AUTO-FIX FAST
SkupPINA 0+ (0-13 kG)

NAVODILA ZA UPORABO

KAZALO:

1.UvoD

1.1 OPOZORILA

1.2 ZNACILNOSTI IZDELKA

1.3 OPIS SESTAVNIH DELOV

1.4 POLOZAJIROCAJA

1.5 OMEJITVE IN ZAHTEVE UPORABE ZA 1Z-
DELEKIN ZA SEDEZ VOZILA

2. NAMESTITEV V VOZILO

2.1 ZACETNA NASTAVITEV RAMENSKIH
ZASCITNIH BLAZINIC

2.2 NAMESTITEV S PODSTAVKOM

2.3 NAMESTITEV BREZ PODSTAVKA

3.DODATNA OPRAVILA )

3.1 NAMESTITEV OTROKA V OTROSKI VAR-
NOSTNISEDEZ

3.2 NASTAVITEV POLOZAJA PASOV

3.3 FIKSNI ALI PREMICNI POLOZAJ OTROSKE-
GA VARNOSTNEGA SEDEZA (UPORABA
NAMESTO LEZALNIKA)

3.4 UPORABA Z OTROSKIM VOZICKOM

3.5 CISCENJE IN SHRANJEVANJE

1.UvoD

1.1 OPOZORILA

ZELO POMEMBNO: TAKOJ PREBERITE

- TA PRIROCNIK SHRANITE ZA MOREBITNO
KASNEJSO UPORABO.

« Pri montazi in namestitvi izdelka strogo
upostevajte navodila. Pazite, da nihce ne
uporabi izdelka, ne da bi pred tem prebral
navodila.

- POZOR! Statisti¢ne analize prometnih ne-
zgod kazejo, da so zadnji sedezi v vozilu
obic¢ajno varnejsi od prednjih, zato vam
svetujemo, da otroski varnostni sedez na-
mestite na zadnji sedez. Najbolj varen je
zadniji sredinski sedez, ce je opremljen s
tritockovnim varnostnim pasom.

+ POZOR! VELIKA NEVARNOST! Tega otroskega
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varnostnega sedeza nikoli ne uporabljajte
na prednjem sedezu, ki je opremljen z zrac-
no blazino. Otroski varnostni sedez lahko
namestite na prednji sedez le, ¢e pred tem
izklopite zra¢no blazino: pri proizvajalcu ali
v uporabniskem priro¢niku vozila preverite,
ali obstaja moznost izklopa zracne blazi-
ne. V vsakem primeru vam svetujemo, da
sedez pomaknete kar se da nazaj, seveda
ob upostevanju morebitnih potnikov na
zadnjih sedezih.

- Svetujemo vam, da vse sopotnike poucite

o nacinu odklopa otroka iz sedeza v nujnih
primerih.

«Pri namesc¢anju otroskega varnostnega

sedeza v vozilo pazite na premi¢ne sedeze
alivrata.

« Noben otroski varnostni sedez ne more za-

gotoviti popolne varnosti otroka v primeru
nezgode, uporaba tega izdelka pa zmanjsuje
tveganje poskodb oziroma smrti.

- Nevarnost hudih poskodb otroka, ne le v

primeru nezgode, temvec tudi v drugih
okolis¢inah (npr. naglo zaviranje ipd)), je vec-
ja, ¢e navodil ne upostevate navodil iz tega
prirocnika: vedno se prepricajte, ali je otroski
varnostni sedez pravilno vpet v sedez.

- Ce je otroski varnostni sedez poskodovan,

deformiran ali mo¢no obrabljen, ga zame-
njajte, saj morebiti ne zagotavlja vec prvo-
tnih varnostnih znacilnosti.

- Izdelka ne spreminjajte in nanj ne name-

$¢ajte dodatkov brez dovoljenja izdelovalca.

«Na otroski varnostni sedez ne namescajte

dodatne opreme, nadomestnih delov ali
komponent, ki jih ne priskrbi proizvajalec.

- Otroka nikoli in iz nobenega razloga ne

puscajte v otroskem varnostnem sedezu
brez nadzora.

- Otroskega varnostnega sedeza nikoli ne

puscajte na sedezu vozila, ne da bi ga vanj
vpeli, saj lahko udariin poskoduje sopotnike.

- Med otroski varnostni sedez in vozilo ter

med otroski varnostni sedez in otroka ne
vstavljajte nicesar, kar ni odobreni doda-
tek za ta izdelek: lahko se zgodi, da otroski
varnostni sedez v primeru nezgode ne bo
deloval pravilno.

« Ce vozilo pustite na neposredni soncni svet-

lobi, vam svetujemo, da otroski varnostni
sedez prekrijete..



-V nezgodi, tudi lazji, lahko otroski varnostni
sedez utrpi poskodbe, ki s prostim o¢esom
niso vedno vidne: zato ga je potrebno za-
menjati.

- Ne uporabljajte rabljenih otroskih varnostnih
sedezev: mozne so poskodbe strukture,
ki s prostim o¢esom niso opazne, vendar
zmanjsujejo varnost izdelka.

- Prevleko lahko zamenjate izklju¢no s tako,
ki jo odobri izdelovalec, saj predstavlja se-
stavni del otroskega varnostnega sedeza.
Otroskega varnostnega sedeza nikoli ne
uporabljajte brez previeke, da ne bi ogrozili
varnosti otroka.

- Prepricajte se, da trak pasu ni zvit in pazite,
da slednjega ne bi priprli med vrata ali ga
drgnili ob ostre dele. Ce opazite, da je pas
zarezan ali scefran, ga zamenjajte.

+ Na zadniji polici vozila in na splosno v kabi-
ni ne prevazajte prtljage ali predmetov, ki
niso pritrjeni ali varno namesceni: v primeru
nezgode ali sunkovitega zaviranja lahko
poskodujejo sopotnike.

- Prepricajte se, da so vsi potniki pripeti z
lastnim varnostnim pasom, tako zaradi
lastne varnosti kot tudi zato, da v primeru
nezgode ali sunkovitega zaviranja ne bi
poskodovali otroka.

-V primeru dolgih vozenj se pogosto ustav-
ljajte. Otrok se zelo hitro utrudi. Otroka nika-
kor ne snemajte iz otroskega varnostnega
sedeza med voznjo. Ce otrok potrebuje
va$o pozornost, poiscite varno mesto za
postanek.

- Zdravje novorojenckov nedonosenckov,
rojenih pred 37. tednom nosec¢nosti, je v
otroskem varnostnem sedezu lahko ogro-
Zeno. Lega v otroskem varnostnem sedezu
lahko priteh novorojenckih povzrocidihalne
tezave. Zato vam svetujemo, da se pred
odhodom iz bolnisnice obrnete na vasega
zdravnika ali na bolnisni¢no osebje, da oceni
tveganje vasega otroka in vam svetuje pri-
meren otroski varnostni sedez.

+Druzba Artsana zavraca vsakrsno odgo-
vornost za neprimerno uporabo izdelka.

1.2 ZNACILNOSTI IZDELKA
« Ta otroski varnostni sedez je homologiran
za "skupino 0+, za prevazanje otrok od

rojstva do teZe 13 kg (od 0 do priblizno 10 -

mesecev/1 leta), ob upostevanju evropskega
standarda ECE R44/04.

+Homologacija je »univerzalne« kategorije,
zato se otroski varnostni sedez lahko upo-
rablja v kakrsnem koli modelu vozila. POZOR!
“Univerzalni” pomeni, da je zdruZljiv z vec¢ino
avtomobilskih sedezev, toda ne vsemi.

POMEMBNO OPOZORILO

1. Toje “univerzalna” naprava za zadrzevanje
otrok, homologirana skladno s standardom
ECE R44/04 in zdruzljiva z vecino avtomo-
bilskih sedezev, a ne vsemi.

2. Popolno skladnost lahko najpreprosteje
preverite tako, da v priro¢niku vozila po-
iSCete izjavo izdelovalca, da je za vozilo
predvidena namestitev »univerzalnih«
naprav za zadrzevanje otrok dolocenega
starostnega obdobja.

3.Tavarnostna naprava je bila razvrs¢ena kot
»univerzalna« po strozjin nacelih homolo-
gadije, v primerjavi s prejsnjimi modeli, ki
nimajo tega opozorila.

4. Primerna je za uporabo v vozilih s trito¢-
kovnimi varnostnimi pasovi, stati¢nimi
ali z navijalom, homologiranimi skladno
s standardom UN/ECE st. 16 in drugimi
enakovrednimi standardi.

5.V primeru dvomoy, se obrnite na proi-
zvajalca naprave za zadrzevanje ali na
pooblasc¢enega prodajalca.

1.3 OPIS SESTAVNIH DELOV
Sl.1(3/4)

A.Rocaj

B. Sencna strehica

C. Tekstilna previeka

D. Podporna blazina (¥)

E. Podstavek (**)

Sl. 2 (Izgled od spredaj)

F. ReZe za pasove

G. Pasovi otroskega varnostnega sedeza

H. Ramenski zascitni blazinici (*)

. Gumb za nastavitev pasov (pod tekstilno
zascito)

J. Trak za nastavitev pasov

Sl. 3 (Izgled od strani)

K. Vodilo varnostnega pasu vozila na otro-
skem varnostnem sedezu vledvenem delu



L. Vodilo varnostnega pasu vozila na podstav-
ku v ledvenem delu

M. Gumba za obrat rocaja

N. Zaskocna zatica (za vpetje varnostnega
sedeza na otroski vozicek)

Sl. 4 (Pogled od zadaj)

O. Vodilo varnostnega pasu vozila v prsnem
predelu

P.Rocaj za odklop (s podstavka in z otroskega
vozicka)

Q. ReZe za prehod pasov

R.Vodilo za pasove otroskega varnostnega
sedeza

S.Podporna noga

(*) Oblika in model se pri razli¢nih izved-
bah varnostnih sedezev za otroke lahko
razlikujeta.

(**) Dodatna oprema

1.4 POLOZAJIROCAJA

Rocaj otroskega varnostnega sedeza je mo-

goce nastaviti v 4 polozajev (SI. 5).

A. Polozaj za prevoz v vozilu (POZOR: to je
edini dovoljeni polozaj med voznjo).

B. Polozaj za prenasanje.

C. Polozaj za uporabo varnostnega sedeza
kot gugalnika ali za priklop na v ta namen
pripravljeni otroski vozi¢ek znamke Chicco.

D. PoloZaj za uporabo varnostnega sedeza
kot fiksnega lezalnika.

Za nastavitev Zelenega poloZaja, isto¢asno

pritisnite na gumba (M) na rocaju ter rocaj

obrnite v izbrano lego, tako da se v tem po-
loZaju zaskoci.

1.5 OMEJITVE IN ZAHTEVE ZA UPORA-
BO IZDELKA IN SEDEZA VOZILA
POZOR! Strogo upostevajte naslednje ome-
jitve in zahteve za uporabo tako izdelka kot
avtomobilskega sedeZa, sicer varnost ni

zagotovljena.

«Varnostni sedeZ za otroka lahko namestite
na prednji sovoznikov sedez ali na kateri koli
zadnji sedez.V vsakem primeru mora biti se-
deZobrnjen v smerivoznje. Tega varnostne-
ga sedeza za otroka nikoli ne uporabljajte
na pre¢no obrnjenih sedezih ali takih, ki so
usmerjeni nasprotno od smerivoznje (SI. 6).

- Sedez v vozilu mora biti opremljen s tri-

to¢kovnim varnostnim pasom, stati¢nim
ali z navijalom, homologiranim skladno s
standardom UN/ECE $t. 16 ali drugimi ena-
kovrednimi standardi (SI. 7).

« POZOR!'V primeru uporabe v vozilu, kiima
na zadnjih sedezih pasove z vgrajeno zra¢no
blazino (napihljivi zadnji varnostni pasovi),
lahko kombinacija napihljivega dela varno-
stnega pasu in zadrZevalnega sistema za
otroke povzroci hude telesne poskodbe
ali smrt! Zadrzevalnega sistema za otroke
ne namescajte skupaj z napihljivim varno-
stnim pasom.

+ POZOR! Otroskega varnostnega sedeza niko-
li ne namescajte na sedeze, ki so opremljeni
z dvotockovnim varnostnim pasom (Sl. 8).

- Nikoli ne uporabljajte podporne blazine pri
otroku, tezjem od 6 kg.

« Prepricajte se, dazaponka varnostnega pasu
ni previsoko (SI. 13-19). V nasprotnem pri-
meru, poskusite namestiti otroski varnostni
sedez na drugi sedez avtomobila.

2.NAMESTITEV OTROSKEGA VARNO-

STNEGA SEDEZA V VOZILO
Otroskivarnostni sedez je mogoce namestiti
tako s podstavkom (dodatna oprema) kot
brez slednjega. V obeh primerih se ga lahko
namesti samo tako, da je obrnjen v smer,
nasprotno voznij.

21 ZACETNANASTAVITEVRAMENSKIH
ZASCITNIH BLAZINIC

Otroski varnostni sedez ima dve razli¢ni vrsti

ramenskih zascitnih blazinic (A in B), odvisno

od izvedbe samega varnostnega sedeza.

Pred uporabo varnostnega sedeza, monti-

rajte ramenski zas¢itni blazinici, kar storite

na naslednji nacin:

« Ramenski zascitni blazinicivizvedbi A (SI. 9A,
9B in 9C): ramenski zascitni blazinici povle-
cite skozi reze v tekstilni prevleki (in ne skozi
spodnjo strukturo), tako da pasovi gledajo
izven samih blazinic. Zas¢ito med nogama
vstavite skozi vponko pasov.

- Ramenski zascitni blazinici v izvedbi B (SI.
10A in 10B): pasove varnostnega sedeza
povlecite skozi dve ramenski zas¢itni bla-
Zzinici. Zas¢ito med nogama vstavite skozi
vponko pasov.



2.2 NAMESTITEV S PODSTAVKOM

Zanamestitev otroskega varnostnega sedeza

s podstavkom na avtomobilski sedez, ravnajte

na naslednji nacin:

1. SedeZ snemite s podstavka, tako da pov-
lecete za sprostitveno rocico, ki se nahaja
za hrbtis¢em in varnostni sedez isto¢asno
dvignete s pomocjo rocaja (SI. 11).

2. Podstavek postavite na izbrani avtomobilski
sedeZ in ga usmerite tako, kot prikazuje SI.
12, ter pazite, da se dotika hrbtis¢a avtomo-
bilskega sedeza.

3. Povlecite varnostni pas vozila in ga vpnite
v ustrezno vponko, pri ¢emer horizontalni
(ledveni) del povlecite skozi temu name-
njeni vodili (L), oznaceni z modro puscico,
in ga kar se da napnite (SI. 13).

4. Preden otroski varnostni sedez namestite
na podstavek, preverite, ali je podporna
noga zlozena (. 14).

5.0troski varnostni sedez namestite na
podstavek (tako, da je obrnjen nasprotno
od smeri voznje) in ga potisnite navzdol,
da se zaskoci (zaslisali boste znacilni zvok,
ki potrjuje, da se je varnostni sedez za-
skocil) (SI.15).

6. Otroski varnostni sedez poskusite dvigniti
tako za predniji kot za zadnji del, da se prep-
ricate, ali je pravilno pritrjen na podstavku.

7. Primite diagonalni varnostni pas vozila in
ga povlecite skozi temu namenjeno vodi-
lo (O) na zadniji strani hrbtis¢a otroskega
varnostnega sedeza (Sl. 16). POZOR! Med
voznjo mora biti diagonalni pas VEDNO
namescen znotraj tega vodila.

8. Pas kar se da napnite, tako da se nikjer ne
nabira, in se prepricajte, da ni zvit.

9. Rocaj obrnite v polozaj A tako, da se prisloni
ob avtomobilski sedez (SI. 17).

POZOR! Po namestitvi VEDNO preverite, ali

je pas pravilno napet in na vseh mestih ena-

komerno razporejen ter se prepricajte, da ni
nikjer zvit. Varnostnega pasu vozila NIKOLI ne
nastavljajte drugace od zgoraj navedenega.

Za odklop otroskega varnostnega sedeza z

ohranitvijo podstavka, names¢enega v vozilu:

1. Diagonalnivarnostni pas snemite iz vodila
na hrbtis¢u otroskega varnostnega sedeza,
ne da bi ga sprostili iz vponke.

2.Rocaj ponovno prestavite v vertikalno
lego B (SI.5).
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3.0troski varnostni sedez sprostite iz
podstavka tako, kot je opisano zgoraj.

2.3 NAMESTITEV BREZ PODSTAVKA

Zanamestitev otroskega varnostnega sedeza

brez podstavka, ravnajte na naslednji nacin:

1. lzvlecite podporno nogo in varnostni sedez
postavite na izbrani sedez v vozilu (Sl. 18).

2. Povlecite avtomobilski varnostni pas in
ga vpnite v ustrezno vponko, pri cemer
horizontalni (ledveni) del pasu povlecite
skozi temu namenjeni vodili (K), oznaceni
z modro puscico (SI. 19).

3. Primite diagonalni del varnostnega pasu
vozila in ga povlecite skozi temu name-
njeno vodilo (O) na zadnji strani hrbtis¢a
otroskega varnostnega sedeza (S. 20).
POZOR!' Med voznjo mora biti diagonalni
pas VEDNO namescen znotraj tega vodila.

4. Pas kar se da napnite, tako da se nikjer ne
nabira, in se prepricajte, da ni zvit.

5. Rocaj obrnite v polozaj A tako, da se prisloni
ob avtomobilski sedez (SI. 21).

Za odklop otroskega varnostnega sedeza:

1. Pritisnite na vponko, da odpnete varnostni
pas vozila.

2.Rocaj ponovno prestavite v polozaj B
(vertikalno).

3.Varnostni pas vozila snemite iz diagonal-
nega in iz horizontalnih vodil.

2.4NAMESTITEV S PODSTAVKOM ISOFIX
(prilozeno ali kupljeno lo¢eno)
Zanamestitev s podstavkom ISOFIX si oglejte
ustrezna uporabniska navodila, prilozena
izdelku.

Pred namestitvijo in uporabo POLUNIVER-
ZALNEGA ISOFIX sistema je treba nujno preb-
rati priro¢nik motornega vozila. V priro¢niku
so navedena mesta, ki so skladna z razredom
varnostnega sedeza za otroke.

Podstavek Isofix znamke Chicco je homologi-
ran kot “poluniverzalni”in kot tak ni zdruzljiv
z vsemi modeli vozil, temve¢ samo s tistimi,
ki so navedeni na prilozenem “Seznamu ho-
mologiranih motornih vozil".

3.DODATNA OPRAVILA .
3.1 NAMESTITEV OTROKA V OTROSKI
VARNOSTNI SEDEZ



.Dvignite tekstilno zascito, pritisnite na
regulacijski gumb in povlecite za pasove
otroskega varnostnega sedeza, tako da jih
popustite (SI. 22).

2. Odprite vponko, tako da pritisnete na rdeci

gumb, in razmaknite pasova (SI. 23).

3. Otroka polozite v sedez.

4. Zdruzite dva jezi¢ka vponke in ju tako
zdruZena potisnite v vponko, da zaslisite
zvok, ki oznacuje, da sta se zaskocila (SI.
24). POZOR! Jezickov nikoli ne vstavljajte
v vponko posamic¢no in prav tako nikoli v
vponko ne vstavite le enega jezicka.

5. Napnite varnostna pasova otroskega var-

nostnega sedeza, kar storite tako, da pov-

lecete za ustrezni regulacijski trak (SI. 25).

3.2 NASTAVITEV POLOZAJA PASOV
POZOR! Pasova morata biti vedno prilagoje-
na velikosti otroka. Pravilno visino pasov je
potrebno nastaviti preden otroski varnostni
sedez montirate v kabino vozila.

Za pravilno nastavitev, morata pasova izhajati

iz hrbtisca na visini otrokovih ramen (SI. 26).

Otroski varnostni sedez ima 3 moznosti na-

stavitve pasov po visini.

Za premik pasov, ravnajte na naslednji nacin:

1. Snemite ramenski zascitni blazinici, kar
storite tako, da ju povlecete skozi rezi na
tekstilni previeki.

2. Pritisnite na rde¢i gumb, da odprete vpon-
ko pasov.

3. Pasova snemite tako, da ju povlecete skozi
zadnjo stran hrbtis¢a in ju vstavite skozi
reZo, ki je primernejsa visini otroka (SI. 27A
in 27B).

POZOR! Pazite, da pasova vedno potekata

med vodili (R) in ogrodjem.

POZOR!'Podporna blazina zagotavlja praviino

podporo otroka in idealni polozaj njegovega

vratu ter hrbta od rojstva do teze 6 kg.

3.3FIKSNI ALl PREMICNI POLOZAJ
OTROSKEGA SEDEZA (UPORABA
NAMESTO LEZALNIKA)
Ko otroskega varnostnega sedeza ne uporab-
ljate v vozilu, lahko sluzi tudi kot gugalnik ali
lezalnik. Ce Zelite, da se guga, zlozite podpor-
no nogo (SI. 14) in roc¢aj pomaknite v polozaj
C(SI.5). Za uporabo otroskega varnostnega
sedeza v fiksni legi, pa izvlecite podporno

nogo in ro¢aj pomaknite v polozaj D (Fig. 5).
Postavite ga le na stabilne in vodoravne
povrsine.

POZOR! Pred prenasanjem otroskega var-
nostnega sedeza, rocaj vedno pomaknite v
polozaj B (vertikalno).

OPOZORILO! Otroka nikoli ne pustite brez
nadzora.

OPOZORILO! Vedno uporabljajte sistem za
zadrzevanje.

OPOZORILO!Uporaba otroskega varnostnega
sedeza na povrsinah, dvignjenih visoko od
tal, kot so mize, stoli ipd,, je nevarna.
OPOZORILO! Ta otroski varnostni sedez ni
predviden za daljsa obdobja spanja.
OPOZORILO! Otroskega varnostnega sedeza
ne uporabljajte, ¢e otrok lahko samostojno sedi.

Otroski varnostni sedez ni nadomestek za
posteljico ali zibko. Ce otrok potrebuje spanje,
ga polozite v primerno posteljico ali zibko.
Otroskega varnostnega sedeza ne upo-
rabljajte, ce na njem opazite zlomljene ali
manjkajoce dele.

3.4UPORABA Z OTROSKIM VOZICKOM

POZOR!Varnostni sedez za otroke Auto-Fix je

mogoce pritrditi na otroske vozicke Chicco, ki

so serijsko opremljeni s posebnimivpenjalni-

mi sistemi oziroma je take vpenjalne sisteme

mogoce kupiti loceno.

POZOR! Za uporabo skupaj z otroskim vo-

zickom, glejte navodila otroskega vozicka.

Otroski vozicki znamke CHICCO, opremljeni

s sistemom CLIK CLAK, imajo na rocajih po-

sebne mehanizme, ki omogocajo pritrditev

otroskega varnostnega sedeza neposredno
navozicek, brez potrebe po uporabi poseb-
nih dodatkov. Pred vpenjanjem varnostnega

sedeza za otroke v celoti snemite prevleko z

naslonov za roke.

Za pritrditev otroskega varnostnega sedeza

na vozicek, ravnajte na naslednji nacin:

1. Primite varnostni sedeZ za rocaj v vertikalni
legi (B) (SI. 28).

2. Dvazati¢a Clik Clak na varnostnem sedezu
(N) vstavite v naslona za roke varnostnega
sedeza za otroke ali v vpenjalni sistem, ki
ste ga kupili loceno, pri tem pa pazite, da se
zaskocita na obeh straneh. Zaslisali boste



znacilni zvok, ki potrjuje, da sta se zatica
zaskocila (slika 29).

OPOZORILO Pred uporabo preverite, ali sta

mehanizma za pritrditev otroskega varno-

stnega sedeza pravilno zaskocena.

Za odklop otroskega varnostnega sedeza

z vozicka:

1. Rocaj ponovno prestavite v vertikalni po-
loZaj (B).

2. Povlecite za zadnji roc¢aj za odklop.

3. Otroski varnostni sedez polozite na ravno
povrsino.

POZOR: Varnostni sedez lahko pritrdite na
otrodki vozicek in snamete z njega tudi, ce
otrok sedi v njem, je pa lahko postopek v
tem primeru malce oteZen. Svetujemo vam,
da ste zato pri ravnanju toliko bolj previdni.

3.5 CISCENJE IN SHRANJEVANJE
CISCENJE PREVLEKE

Tekstilna prevleka otroskega varnostnega se-
dezajev celoti snemljivain pralna tako ro¢no
kot v pralnem stroju pri temperaturi 30°C.
Ce Zelite prevleko oprati, izvlecite pasova in
povlecite dva kraka pasov ter vponko sko-
Zi ustrezne reze, nato pa snemite tekstilno
previeko (SI. 30)

Pri pranju upostevajte navodila z etikete na
prevleki, ki vsebuje naslednje simbole za
vzdrzevanje:

Pranje v pralnem stroju pri 30°C

K Beljenje ni dovoljeno

g Susenje v susilnem stroju nidovoljeno

i Likanje ni dovoljeno
]8[ Kemicno c¢is¢enje ni dovoljeno

Lavaggio in lavatrice a 30" gradi = Pranje v
pralnem stroju pri 30°C

Lavaggio a mano = Roc¢no pranje

Non candeggiare = Beljenje ni dovoljeno
Non lavare a secco = Kemicno ciscenje ni
dovoljeno

Non asciugare in asciugatrice = Susenje v
susilnem stroju ni dovoljeno

Non stirare = Likanje ni dovoljeno
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Nikoline uporabljajte abrazivnih cistil ali topil.
Prevleke ne ozemajte v centrifugi, temvec jo
obesite mokro, ne da bi jo ozeli.

CISCENJE PLASTICNIH IN KOVINSKIH
DELOV

Za cis¢enje plasti¢nih delov oziroma delov iz
lakirane plocevine uporabljajte samo vlazno
krpo. Nikoli ne uporabljajte abrazivnih cistil
ali topil.

Premicnih delov otroskega vozicka nikakor
ne mazite.

KONTROLA STANJA SESTAVNIH DELOV
Svetujemo vam, da redno preverjate stanje
in obrabo naslednjih delov:

- Tekstilna prevleka: Prepricajte se, da polnilo
ne izhaja iz prevleke. Preverite stanje Sivov,
ki ne smejo biti pretrgani.

« Pasovi: prepricajte se, da ne prihaja do nepra-
vilne obrabe votka, z ocitnim zmanjsanjem
debeline ob regulacijskem traku, mednoz-
nem pasu, na ramenskih krakih in v predelu
ploscice za nastavitev pasov.

- Plasti¢ni deli: preverite stanje obrabe vseh
plasti¢nih delov, na katerih ne sme biti oci-
tnih poskodb ali razbarvanih predelov.

POZOR! Ce opazite, da je otroski varnostni

sedez deformiran ali moc¢no obrabljen, ga

je potrebno zamenjati, saj morebiti ne za-
gotavlja vec prvotnih varnostnih znacilnosti.

SHRANJEVANJE IZDELKA

Ko stol¢ek ni namesc¢en v vozilu, vam svetu-
jemo, da ga hranite v suhem prostoru, dale¢
od virov toplote ter ga zas¢itite pred prahom,
vlago in neposredno son¢no svetlobo.

ODLAGANJE IZDELKA

Ko otroski varnostni sedez doseze predvide-
no Zivljenjsko dobo, ga prenehajte uporabljati
in ga zavrzite med odpadke. Varujte okolje
in razli¢cne vrste odpadkov locite skladno z
dolocbami veljavne zakonodaje v vasi drzavi.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

KULLANIM TALIMATLARI

ICINDEKILER:

1. GiRi$

1.1 UYARILAR

1.2 URUNUN OZELLIKLERI

1.3 URUNUN BILESENLERI

1.4 TUTMA KOLUNUN KONUMLARI

1.5 URUNUN KULLANIMINA ILISKIN KISIT-
LAMA VE KOSULLAR

2.0TO KOLTUGUNUN ARACA TA-
KILMASI

2.1 OMUZ KEMERLERININ ILK AYARI

2.2 TABAN ILE MONTAJI

2.3 TABANSIZ OLARAK MONTAJI

3. DIGER ISLEMLER

3.1 COCUGUN OTO KOLTUGUNA YER-
LESTIRILMESI

3.2 KEMER KONUMUNUN AYARLANMASI

3.3 OTO KOLTUGUNUN SABIT VEYA SAL-
LANAN KONUMU (ANA KUCAGI OLA-
RAK KULLANIMI)

34 0TO KOLTUGUNUN PUSETLE KUL-
LANIMI

3.5 TEMIZLIK VE BAKIM

1. GiRiS

1.1 UYARILAR

COK ONEMLI: LUTFEN HEMEN OKUYUNUZ

« KULLANIM KILAVUZUNU ILERIDE RE-
FERANS OLARAK KULLANMAK UZERE
SAKLAYINIZ.

- Urtiniin montaji ve kurulmas! icin belir-
tilen kullanim &nerilerini titizlikle takip
ediniz. Onerileri okumadan kimsenin
Urtint kullanmasina izin vermeyiniz.

- DIKKAT! Kaza ile ilgili istatistikler, ara-
cin arka koltuklarinin 6n koltuklardan
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daha guvenli olduklarini gostermekte-
dir, dolayisiyla oto koltugunun arkaya
yerlestirilmesi tavsiye edilir. En gtvenli
olarak kabul edilen koltuk, 3 uglu kemer
ile donatilmis olmasi sartiyla, aracin arka
orta koltugudur.

DIKKAT! TEHLIKELI! Bu oto koltugunu
airbag ile donatilan bir 6n koltuga asla
yerlestirmeyiniz. Oto koltugunu 6n kol-
tuda yerlestirmek istiyorsaniz, airbag
donanimini mutlaka etkisiz hale getiriniz:
airbag donanimini etkisiz hale getirmek
icin aracin kullanim kilavuzunu okuyunuz
veya arag Uretici firmasi ile irtibat kuru-
nuz. Oto koltugunu 6n koltuga yerles-
tirmeniz durumunda, arka koltuklarda
bulunan yolculari da goéz 6niinde bu-
lundurarak, on koltugu mtmkin oldugu
kadar arkaya cekmeniz tavsiye edilir.

- Aracta bulunan tim yolcularin tehlike

aninda ¢ocugun oto koltuktan cikaril-
ma islemi hakkinda bilgi sahibi olmalari
tavsiye edilir.

- Aracin kapist ile oto koltugu veya aracin

diger koltuklari ile oto koltugu arasinda
herhangi bir temas olmamalidir.

- Kaza aninda hicbir oto koltugu cocu-

gun tam guvenligini saglamaz, ancak
bu Urtintn kullaniimasi cocugun sakat
kalma ve ¢lme riskini azaltir.

- Bu kilavuzda belirtilen hususlara titizlikle

uyulmadig takdirde yalniz bir kaza anin-
da degil,baska kosullarda da (6rnegin
ani fren yapma vs.) cocugunuzun ciddi
tehlikelerle karsilasma olasiligi artar: oto
koltugunun aracin koltuguna dogru se-
kilde takildigini her zaman kontrol ediniz.

- Hasarli, deforme olmus veya asiri derece-

de yipranmis olan oto koltugunu kullan-
mayiniz ve yenisiyle degistiriniz, orijinal
glvenlik &zelliklerini yitirmis olabilir.

- Ureticinin onayi olmaksizin triin Gze-

rinde degisiklik ve ilaveler yapmayiniz.
Uretici tarafindan verilmeyen ve onay-
lanmayan aksesuar, yedek parca ve baska
parcalar takmayiniz.



- Cocugunuzu oto koltugunda asla yalniz
birakmayiniz.

- Oto koltugunu aracin koltugu tzerinde
asla iyice sabitlenmemis halde birakma-
yiniz, yolculara garpabilir ve yaralanma-
larina neden olabilir.

- Oto Koltugu ile arag koltugu veya oto
koltugu ile cocuk arasinda onaylanma-
mis higbir cisim yerlestirmeyiniz. Kaza
durumunda oto koltugu dogru sekilde
hareket etmeyebilir.

- Arag gunes altinda birakilacaksa, oto
koltugunu értmeniz tavsiye edilir.

- Hafif de olsa, herhangi bir kaza sonucu
oto koltugu ¢iplak gézle gorilemeyecek
sekilde hasar gérmus olabilir; bu nedenle
her durumda degistiriimelidir.

- Ikinci el oto koltugu kullanmayiniz; ¢iplak
gozle gorulemeyen ancak trinin gu-
venligini tehlikeye sokabilecek yapisal
hasar gérmds olabilir.

- Kilif oto koltugunun tamamlayici kismi
oldugundan yalnizca Uretici tarafindan
onaylanmis bir baska kilifla degistirilebi-
lir. Cocugunuzun guvenligini tehlikeye
atmamak icin oto koltugunu asla kilifsiz
kullanmayiniz.

- Arac kemerinin kivrilip bukilmemis oldu-
gunu kontrol ediniz ve kemerin veya oto
koltugunun kisimlarinin aracin kapilarina
takilmamig olduklarini ve kesici noktalara
degmediklerinden emin olunuz. Kemer-
de kesiklerin veya asinmalarin bulunmasi
halinde degistirilmesi gerekir.

- Aracinicinde, 6zellikle arka cam ontinde
iyice sabitlenmemis veya glvenli bir
sekilde yerlestirilmemis esya veya bagaj
tasinmamasina dikkat ediniz: bir kaza
durumunda veya ani fren yapildiginda
yolcularin yaralanmalarina neden olabilir.

- Aractaki butdn yolcularin gerek kendi
guvenlikleri, gerek ani fren yapilma du-
rumunda ¢ocugun yaralanmasina neden
olabileceklerinden, emniyet kemerlerini
kullandiklarindan emin olunuz.

- Uzun yolculuklarda sik stk mola verme-

niz onerilir: cocuk oto koltugu tzerinde
kolaylikla yorulur. Arag hareket halinde
iken cocugu asla oto koltugundan gikar-
mayiniz. Cocukla ilgilenmek istediginiz-
de araci glvenli bir yerde durdurmaniz
tavsiye edilir.

- 37 haftadan 6nce dogan premature
bebekler Oto koltugunda oturduklari
zaman solunum zorluklari ile karsi kar-
slya kalabilir ve risk altinda olabilirler.
Hastaneden ayrilmadan énce hekimini-
ze veya hastane personeline danisarak
cocugunuza en uygun araba koltugunu
secmenizi Oneririz.

« Artsana Sirketi Urdndn uygunsuz olarak
kullanilmasindan dogabilecek zararlar-
dan sorumlu degildir.

1.2 URUNUN OZELLIKLERi

« Bu oto koltugu, ECE R44/04 Avrupa Yo-
netmelik sartlarina gére, dogumdan 13
Kg.a kadarolan (yaklasik O ile 10 ay/1 yas
arasl) cocuklarin tasinmasiicin “Grup 0+"
olarak onaylanmistir.

Bu oto koltugu "Evrensel” olarak siniflan-

mistir, dolayisiyla herhangi model arag

Gzerine kullanilarak takilabilir. DIKKAT!

“"Evrensel’, blyUk cogunlugu ile olmakla

birlikte buttn arag koltuklarr ile uyumlu-

dur anlamina gelmez.

ONEMLI UYARI
1.Bu oto koltugu, ECE R44/04 Avrupa
Yonetmelik sartlarina goére resmen
onaylanmis, cocuklari korumaya yonelik
“Evrensel” bir aygittir. Arag koltuklarinin
tmd ile olmasa da biyuk cogunlugu
ile uyumludur.
Mukemmel uyum, arag Ureticisi arag
kullanim kitabinda “Evrensel” olarak
tanimlanan cocuk gtivenlik aygitlarinin
takilmasinin s6z konusu yas kusagricin
ongoruldigunl beyan ettigi hallerde
daha kolaylikla elde edilebilir.
3.Bu Urlin, bu uyarlyi icermeyen daha
onceki modellere gore daha kati onay-
lama ilkelerine gore “Evrensel” olarak

N



siniflandiriimistir.

4. Yalniz 3 uglu, statik veya sarici makara-
I, UN/ECE N° 16 veya esdegerli diger
standartlara gére onaylanmis emniyet
kemeri ile donanmis araglarda kullanil-
maya uygundur.

5. TereddUt halinde Urln Ureticisi ya da
yetkili satici ile temas ediniz.

1.3 URUNUN BILESENLERI
Resim 1 (3/4)

A. Tutma kolu

B. GUnes koruyucu tente
C.Kilf

D. Yukseltici yastik (*)

E. Taban (**)

Resim 2 (On taraf)

F. Kemerlerinin gectigi delikler

G. Oto koltugunun kemerleri

H. Omuz kayslari (*)

I. Kemerlerinin ayarlanmasi icin digme
(kumastan yapilan bacak ayiricisinin
altinda)

J. Kemerlerinin ayarlanmasi icin serit

Resim 3 (Yan taraf)

K. Oto koltugun tzerindeki karin keme-
rinin kiskaci

L. Taban Uzerindeki karin kemerinin kiskaci

M. Tutma kolunu ¢evirmekicin digmeler

N. Clik Clak milleri (pusete takmak icin)

Resim 4 (Arka taraf)

O. Capraz kemerinin kiskaci

P. Koltugun sékme kolu (tabandan ve
pusetten sokmek icin)

Q. Kemerlerinin gectigi delikler

R. Oto koltugunun kemerleri icin kiskag

S. Sabitleyici mekanizmasi

(*) Sekil ve model Oto koltugun farkli
versiyonlara gore degisiklik gosterebilir.
(**) Opsiyonel

1.4 TUTMA KOLUNUN KONUMLARI

Oto koltugunun tutma kolu 4 konuma 5

getirilebilir (Resim 5).

A. Aracta tasima konumu (DIKKAT: bu ko-
num aracgta tasima sirasinda izin verilen
tek konumdur).

B. Elde tasima konumu.

C. Sallanan ana kucagi konumu veya Chic-
co pusetine takma konumu.

D. Sabit ana kucagi olarak kullanim ko-
numu.

Koltugu istediginiz konuma ayarlamak icin

tutma kolunda bulunan digmelere (M)

basiniz ve es zamanli olarak koltugu, klik

sesini duyana dek arzu ettiginiz konuma
getirmek Uzere ceviriniz.

1.5 URUNUN KULLANIMINA iLiSKIN
KISITLAMA VE KOSULLAR

DIKKAT! Asagida belirtilen Griin ve arag

koltuklari ile ilgili kisitlama ve kosullara

titizlikle uyunuz: aksi takdirde glvenlik
garanti edilmez.

- Oto koltugu yolcu tarafinda 6n koltuga
veya arkada herhangi bir koltuga yerles-
tirilebilir ve daima aracin hareket yontine
dogru bakan bir koltuga yerlestiriimeli-
dir. Oto koltugunu asla yana donuk ya
da hareket istikametinin aksi yondeki
koltuklar Uzerine takmayiniz (Resim 6).

« Arag koltugu 3 uclu, statik veya saricrma-
karal, UN/ECE N° 16 veya esdeger diger
standartlara gore onaylanmis emniyet
kemeriile donanmis olmalidir (Resim 7).

- DIKKAT! Arka koltugu entegre hava
yastikl emniyet kemeri (sisirilebilir em-
niyet kemeri) ile donatilmis araglarda
kullanilmasi durumunda, ara¢ emniyet
kemerinin sisirilebilir kisminin bu cocuk
koltugu ile etkilesimi, ciddi yaralanma
veya 0lum ile sonuglanabilir! Bu cocuk
koltugunu, sisirilebilir emniyet kemeri
ile monte etmeyin.

« DIKKAT! Oto koltugunu iki uclu emniyet
kemeri ile donanmis koltuklara asla tak-
mayiniz (Resim 8).

« Cocugun agirhgi 6 kg'i gecerse yiikseltici
yastigi kullanmayiniz.

. Aracin U¢ uglu emniyet kemerinin asiri



yUksek olmadigini kontrol ediniz (resim
13-19). Aksi takdirde, oto koltugunu ara-
cin farkli bir koltuga takmaya deneyiniz.

2.0TO KOLTUGUNUN ARACA TA-
KILMASI

Oto koltugu taban ile birlikte (opsiyo-

nel) veya tabansiz araca takilabilir. Her

iki durumda da hareket istikametinin aksi

yonune takilmalidir.

2.1 OMUZ KAYISLARININ iLK AYARI

Oto koltugunun Urdn versiyonlara gore

2 ayn tip omuz kayislari (A ve B) ile do-

natilmistir. Oto koltugunu kullanmadan

once, omuz kayislarini asagidaki talimat-
lara uyarak takiniz:

« Aversiyonu omuzkayislari (Resim 9A, 98
ve 9C): kemerlerin tizerlerinde kalacak se-
kilde, omuz kayislarini kilifin deliklerinden
geciriniz (altta kalan yapidan gegirme-
meye dikkat ediniz). Bacak arasi bandini
kemerlerin tokasindan gegciriniz.

« A versiyonu omuz kayislari (Resim 10A ve
10B): oto koltugunun kemerlerini omuz
kayislarindan gegiriniz. Bacak arasi bandi-
ni kemerlerin tokasindan gegiriniz.

2.20TO KOLTUGUNUN TABAN iLE
MONTAJI

Oto koltugunu tabani ile birlikte aracin

koltuguna monte etmek icin asagidaki

islemleri takip ediniz:

1. Sirtdayanaginin arkasinda bulunan sék-
me kolunu ¢ekerek oto koltugunu taba-
nindan ayiriniz ve ayni zamanda tutma
kolu yardimiyla kaldiriniz (Resim 11).

2. Arag koltugunun sirt dayanagina temas
etmesine dikkat ederek, oto koltugunu
Resim 12'de gosterildigi gibi tabani tak-
mak istediginiz koltuga yerlestiriniz.

3. Aracin emniyet kemerini ¢cekiniz ve ya-
tay kismini (karin kismi) mavi ok isareti
ile gosterilen iki kiskagtan (L) gegirerek
tokaya takiniz ve gergin olmasina dikkat
ediniz (Resim 13).

4. Oto koltugunu tabanina yerlestirmeden 5

once, sabitleyici mekanizmasinin kapali
oldugunu kontrol ediniz (Resim 14).

5. 0to koltugunu tabanina yerlestiriniz
(hareket istikametinin aksi yone) ve tam
oturana kadar asagiya dogruitiniz (isle-
min dogru yapildigini belirten bir klik
sesi duyulacaktir) (Resim 15).

6. Oto koltugunun tabana dogru sekilde
kancalanmis oldugunu kontrol etmek
icin hem on hem de arka tarafindan
kaldirmaya calisiniz.

7. Aracin capraz emniyet kemerini elinize
aliniz ve Oto koltugunun sirt dayana-
ginin arkasinda bulunan kiskagtan (O)
geciriniz (Resim 16). DIKKAT! Kullanim
sirasinda capraz kemer DAIMA bu kis-
kacin igerisinde kalmalidir.

8. Kemer seridinin yeterince gergin ol-
masini saglamak icin, kemeri mumkuin
oldugu kadar cekiniz ve kivrilip bukdal-
memis oldugundan emin olunuz.

9. Tutma kolunu A pozisyonuna ¢evire-
rek arag koltugunun sirt dayanagina
dayandigini kontrol ediniz (Resim 17).

DIKKAT! Montajdan sonra DAIMA oto-

mobil emniyet kemerinin gerektigi gibi

gergin ve bukulmemis olmasina dikkat
ediniz. Ara¢ emniyet kemerini ASLA bu
el kilavuzunda gosterilen
pozisyonlardan baska pozisyonda ge-
cirmeyiniz.

Tabanini araca takili birakarak oto koltu-

gunu ¢ikarmak asagidaki islemleri takip

ediniz:

1. GCapraz emniyet kemerini tokay! a¢-
mayarak sirt dayanaginda bulunan
kiskactan siyiriniz.

2. Tutma kolunu B dikey pozisyonuna
getiriniz (Resim 5).

3. Oto koltugunu daha 6nce tarif edildigi
gibi cikariniz.

2.30TO KOLTUGUNUN TABANSIZ
OLARAK MONTAJI

Oto koltugunu tabansiz olarak monte

etmek icin asagidaki islemleri takip ediniz:

. 1. Sabitleyici mekanizmasini cekerek Oto



koltugunu arzu ettiginiz arac koltuguna
yerlestiriniz (Resim 18).

2. Aracin emniyet kemerini ¢cekiniz ve ya-
tay kismini (karin kismi) mavi ok isareti
ile gosterilen iki kiskactan (K) gegirerek
tokaya takiniz (Resim 19).

. Aracin capraz emniyet kemerini elinize
aliniz ve Oto koltugunun sirt dayana-
ginin arkasinda bulunan kiskagtan (O)
geciriniz (Resim 20). DIKKAT! Kullanim
sirasinda capraz kemer DAIMA bu kis-
kacin icerisinde kalmalidir.

4. Kemer seridinin yeterince gergin ol-
masini saglamak icin, kemeri mdmkun
oldugu kadar gekiniz ve kivrilip bukul-
memis oldugundan emin olunuz.

5.Tutma kolunu A pozisyonuna cevire-
rek arag koltugunun sirt dayanagina
dayandigini kontrol ediniz (Resim 21).

w

Oto koltugunu ¢ikarmak igin:

1. Aracin kemerini tokaya basarak aginiz.

2. Tutma kolunu B (dikey) konumuna
getiriniz.

3. Kemeri capraz ve yatay kiskaglardan

cikariniz.

2.4 ISOFIX TABANI iLE MONTAJI
(Urtinle birlikte gelir veya ayri olarak satin
alinabilir)

Oto koltugunu ISOFIX tabani ile monte
etmekicin Urtnle birlikte gelen kullanim
kilavuzunu okuyunuz.

ISOFIX YARI EVRENSEL sisteminin kulla-
nimi icin Oto koltugunun montajindan
6nce mutlaka aracin kullanim kilavuzunu
okuyunuz. Kullanim kilavuzunda oto kol-
tugunun sinifiile uyumlu yerler belirtilidir.
Chicco Isofix tabani “Yari Evrensel” olarak
siniflandiriimis olup, tim ara¢ modelleri
ile uyumlu olmayip, yalnizca ekteki “Onay-
lanmig arag listesi”nde belirtilen araglarla
uyumludur.

3. DIGER iSLEMLER .
3.1COCUGUN OTO KOLTUGUNA
YERLESTIRILMESi
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1. Kumas bacak ayiricisni kaldiriniz, ayar-
lama digmesini basili tutarak oto kol-
tugunun kemerlerini genisletmek igin
cekiniz (Resim 22).

Kirmizi digmeye basarak tokayr aginiz
ve kemerleri ayri olarak tutunuz (Re-
sim 23).

Gocugu yerlestiriniz.

. Tokanin ¢atallanini yaklastiriniz ve is-
lemin dogru yapildigini belirten bir
klik sesi duyulana kadar tokaya takiniz
(Resim 24). DIKKAT! Tokanin catallarini
hi¢bir zaman tokaya teker teker sok-
mayiniz.

Emniyet kemerlerini ayarlama seridini
cekerek yeterince gergin olmalarini
saglayiniz (Resim 25).

e
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3.2KEMER KONUMUNUN AYAR-
LANMASI

DIKKAT! Kemerleri her zaman cocugunu-

zun yasina ve buytmesine bagl olarak

ayarlaymniz.

Oto koltugunu araca takmadan once

kemerleri dogru yUkseklikte ayarlamak

gerekir.

Dogru birayarlamaicin, kemerler sirt da-

yanagindan cocugun omuzlari hizasinda

cikmalidir (Resim 26).

Oto koltugunun 3 yukseklik konumu

vardir.

Kemerleri yerlestirmek icin asagidaki is-

lemleri yapiniz:

1. Omuzkayislari kilifin iliklerinden ¢ikartip
SIyINNIZ.

2. Kirmizi digmeye basarak kemerlerinin
tokasini aginiz.

3. Kemerleri sirt dayanaginin arkasindan
slyiriniz ve cocugun boyuna uygun de-
lige geciriniz (Resim 27A ve 27B).

DIKKAT! Kemerlerinin her zaman oto

koltugunun kiskaci (R) ile dis kaplama

arasindan gectigini kontrol ediniz.

DIKKAT! Yikseltici yastik cocuga dogu-

mundan 6 kg agirligina gelene kadar

dogru oturma seklini ve boyun ve sirt
icin ideal pozisyonu saglar.



3.3 0TO KOLTUGUNUN SABIT VEYA
SALLANAN KONUMU (ANA KU-
CAGI OLARAK KULLANIMI)

Aracta kullaniimadigi zaman, oto koltugu

sallanan ana kucagi olarak da kullanilabilir.

Sallanmasini saglamak icin, sabitleyici me-

kanizmasini kapatiniz (Resim 14) ve tutma

kolunu C pozisyonuna getiriniz (Resim 5).

Sabit konumda kullanmakicin, sabitleyici

mekanizmasini gekiniz ve kolu D pozisyo-

nuna getiriniz (Resim 5).

Yalnizca sabit ve yatay ylzeyler Uzerine

yerlestiriniz.

DIKKAT! Oto koltugunu tagimadan énce,

tutma kolunu daima B (dikey) konumuna

getiriniz.

UYARI! Cocugu denetimsiz birakmayiniz.
UYARI! Daima emniyet kemer sistemini
kullaniniz.

UYARI! Oto koltugunu masa, sandalye
gibiyuksek yuzeyler Gzerinde kullanmak
tehlikelidir.

UYARI! Oto koltugunu uzun sureli uyku
icin tasarlanmamistir.

UYARI! Bebek desteksiz oturabiliyorsa oto
koltugunu kullanmayiniz.

Oto koltugu besik veya yatagin yerine
gecemez. Cocugun uykusu geldiginde,
onu uygun bir besik veya yataga yatir-
maniz tavsiye edilir.

Bir parcanin kopuk, bozuk veya eksik
olmasi durumunda oto koltugunu kul-
lanmayiniz.

3.40TO KOLTUGUNUN PUSETLE
KULLANIMI

DIKKAT! Auto-Fix oto koltugu Grinle bir-
likte gelen veya ayri olarak satin alinabilen
kancalama sistemine sahip Chicco puset-
leri Gzerine takilabilir.

DIKKAT! Oto koltugunu pusetle birlikte
kullanmak icin pusetin kullanim talimat-
larini okuyunuz. CLIK CLAK sistemine sa-
hip CHICCO pusetleri baska aksesuarlari
kullanmadan oto koltugunu direkt olarak
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pusete takilmasini saglayan 6zel aygitlara

sahiptir.

Oto koltugunu takmadan once kol daya-
naklarinin kiliflarini tamamen ¢ikariniz. Oto
koltugunu pusete takmak icin asagidaki

islemleri takip ediniz:

1. Tutma kolu (B) dikey pozisyonda iken
oto koltugunu elinize aliniz (Resim 28).

. Heriki tarafta da takilmasina dikkat ede-
rek, oto koltugunun ClikClak kancalama
pimlerini (N) pusetin kol dayanaklarina
veya ayri olarak satin aldiginiz kanca-
lama sistemine takiniz. Dogru olarak
takildigina dair bir klik sesi duyulacaktir
(Resim 29).

UYARI Kullanimdan énce Oto koltugu-
nun kancalanma sisteminin dogru sekilde

sabitlenmis oldugundan emin olunuz.

Oto koltugunu pusetten ayirmak igin:

1. Tutma kolunu B (dikey) konumuna

getiriniz.
2. Arka sokme kolunu ¢ekiniz.
3. Oto koltugunu ayiriniz ve diiz bir ylizeye
yerlestiriniz.

DIKKAT: Oto koltugunu takma ve ¢ikartma

islemleri cocuk oto koltugunda otururken

de yapilabilir. Bu durumda biraz daha zor

olabilirler. Bu durumda yukarida belir-

tilen islemleri yaparken dikkat etmeniz

tavsiye edilir.

N

3.5 TEMIZLIK VE BAKIM

KILIFIN TEMIZLENMESI

Oto koltugunun kilifi tamamen sokulebilir
ve elde veya camasir makinesinde 30°C
derecede yikanabilir ¢zelliktedir.
Kilifiyikamak icin, kemerlerini aginiz ve iki
kemeri ve tokayi deliklerinden ¢ikarttiktan
sonra, kilifi siyinp ¢ikartiniz (Resim 30).
Yikamak icin kilifin Ustinde bulunan ve
asagidaki sembolleri iceren etiketteki
bilgilere uyunuz:

Camagir makinesinde 30°C yikama
K Gamasir suyu kullanmayiniz



g Kurutma makinesinde kurutmayiniz

i Uttilemeyiniz
]8( Kuru temizleme yapmayiniz

Asla asindirici deterjanlar veya eritici
maddeler kullanmayiniz. Kilift makinede
sikmayiniz. Stkkmadan kurumaya birakiniz.

PLASTIK VE METAL KISIMLARIN TE-
MiZLENMESI

Plastik ve boyanmig metal kisimlari sadece
su ya da bir deterjanla ile nemlendirilmis
bir bez ile temizleyiniz. Asla asindirici
deterjanlar veya eritici maddeler kullan-
mayiniz.

Oto koltugunun oynayan kisimlari hig bir
sekilde yaglanmamalidir.

OLUSTURAN PARGALARIN BUTUN-

LUGUNUN KONTROLU

Asagidaki parcalarin butlnlugu ve asin-

ma durumlarinin periyodik olarak kontrol

edilmesi onerilir:

- Kilif: dolgu malzemesinin disari tasma-
digini kontrol ediniz. Dikislerin daima
saglam oldugunu kontrol ediniz.

- Kemerler: kumasin 6zellikle ayarlama
seriti, bacak ayirici bandi, iki kemer kolu
ve kemer ayarlanma mekanizmasi hiza-
sinda asiri sekilde asinmig olmadigindan
emin olunuz.

- Plastik parcalar: plastikten olusan tim
kisimlarin asinma durumunu kontrol
ediniz, gozle gorilur hasar veya renkte
solma belirtisi gorilmemesi gerekir.

DIKKAT! Oto koltugu deforme olmus veya

asin derece yipranmis ise degistirilmesi

gerekir: orijinal glivenlik niteliklerini kay-
betmis olabilir.

URUNUN SAKLANMASI

Araca takilmadigi zaman Oto koltugunun
kuru bir yerde, 1si kaynaklarindan, tozdan,
rutubetten ve direkt glines i1sinlarindan
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uzak bir yerde saklanmasi onerilir.

URUNUN ATILMASI

Oto koltugunun kullanim 6mri bittiginde,
kullanimi durdurunuz ve Grind atiniz.
Cevreye zarar vermeyecek sekilde ma-
halli/ulusal mevzuata ve kurallara uygun
olarak farkli parcalara ayirarak emniyetli
bir sekilde atiniz.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

CUPRINS:

1.INTRODUCERE

1.1 ATENTIONARI

1.2 CARACTERISTICILE PRODUSULUI

1.3 DESCRIEREA COMPONENTELOR

1.4 POZITILE MANERULUI

1.5 RESTRICTII S CONDITII DE FOLOSIRE RE-
FERITOARE LA PRODUS $I LA LOCURILE
DIN AUTOMOBIL.

2. INSTALAREA iN AUTOMOBIL

2.1 CONFIGURAREA INITIALA A PROTECTIILOR
PENTRU UMERI )

2.2 INSTALAREA CU BAZA

2.3 INSTALAREA FARA BAZA

3. OPERATII ULTERIOARE

31 POZIT\ONAREA COPILULUI TN SCAUNUL
DE MASINA

3.2 REGLAREA POZITIEI CENTURILOR

3.3 POZITIE FIXA SAUINCLINATA A SCAUNULUI
DE MA§\NA (PENTRU POZITIA CULCAT)

34 FOLOSIREA IMPREUNA CU CARUCIORUL

3.5 CURATARE SI PASTRARE

1.INTRODUCERE

1.1 MASURI DE PRECAUTIE

EXTREM DE IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE

« PASTRATI ACEST MANUAL PENTRU FOLOSIRI
ULTERIOARE

- Pentru montarea si instalarea produsului,
urmati cu atentie instructiunile. Evitati folo-
sirea produsului de cdtre persoane care nu
au citit instructiunile.

- ATENTIE! In urma statisticilor accidentelor,
s-a stabilit 3 locurile din spatele vehicolu-
lui sunt mai sigure decat cele din fata: din
aceasta cauzd, va sfatuim sd instalati scaunul
de masina pentru copii pe un loc din spate.
Cel'maissigur loc este cel din spate in pozitie
centrald, dacd este dotat cu o centurd de
siguranta cu 3 puncte de prindere.

« ATENTIE! FOARTE PERICULOS! Nu pozitionati
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niciodatd acest scaun de masind pe locul
din fata al masinii dotat cu airbag frontal.
Scaunul de masind pentru copii poate fi
instalat pe locul din fatd numai daca airbag-ul
frontal a fost dezactivat in prealabil: verificati
posibilitatea de dezactivare a airbag-ului
intreband producatorul automobilului sau
consultand manualul de utilizare al acestuia.
a automobilului. Va sfatuim sa impingeti
scaunul in spate cat de mult, in functie de
numdrul de persoane aflate pe bancheta
din spate si de spatiul existent.

- Se recomanda ca toti pasagerii sa fie in-
formati asupra modalitatilor de eliberare a
copilului in caz de urgentd.

- Instalati scaunul de masina pentru copii cu
atentie, pentru a evita contactul acestuia cu
un scaun mobil sau o usa.

«Niciun scaun de masind nu poate garanta
siguranta totala a copiluluiin caz de accident,
insa folosirea acestui produs reduce riscul
leziunilor grave sau a decesului.

« Riscul unor vatamari grave ale copilului, nu
numai in caz de accident, ci si in alte situatjii

(de ex. frane bruste, etc.) creste daca indica-

tiile din acest manual nu sunt urmate atent:

verificati intotdeauna ca scaunul de masina
pentru copii sa fie atasat de scaunul masinii
in mod corect.

« In situatia in care scaunul de masind pentru
copii este avariat, deformat sau foarte uzat,
trebuie neaparat inlocuit,acesta putand safi
pierdut caracteristicile de siguranta originale.

- Nu efectuati modificari/ adaosuri produsului
fara aprobarea producatorului.

+ Nu instalati accesorii, piese de schimb sau
componente care nu sunt recomandate
de producator.

« Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheatin
scaunul de masind, din niciun motiv.

« Nuldsati niciodatd scaunul de masind pentru
copii neatasat corespunzdtor; acesta poate
aluneca si rdni pasagerii.

- Nu amplasati niciun accesoriu neaprobat
pentru acest produs, nici intre locul din
masina si scaunul de masina pentru copil,
nici intre scaunul de masind pentru copil si
acesta: in caz de accident, scaunul de masind
ar putea sd nu functioneze corect.

-Tn cazul In care automobilul este expus la
soare in mod direct, va sfatuim sa acoperiti
scaunul de masina pentru copii.



-In urma unui accident, chiar si minor, sca-
unul de masind poate suferi avarii care nu
suntintotdeauna vizibile cu ochiul liber: prin
urmare, este necesara inlocuirea acestuia.

- Nu folositi un scaun de masina pentru copii
la ména a doua, uzat: acesta ar putea avea
avarii ale structurii care nu se vad cu ochiul
liber, insa care pot sa compromita siguranta
produsului.

- Tapiteria poate fi inlocuitd numai cu una
aprobata de producator, fiind parte inte-
granta din scaunul de masind. Nu folositi
niciodatd scaunul de masina fara tapiterie,
pentru a nu compromite siguranta copilului.

- Controlati ca banda de reglare a centurii sa
nu fie rasucitd si evitati ca aceasta, sau alte
parti ale scaunului de masind, sd fie prinse
la usi sau sa se frece de suprafete tdioase. In
cazul in care centura prezinta taieturi sau
destramari, este necesara inlocuirea acesteia.

« Nu transportati, in special pe polita din spate
din interiorul automobilului, obiecte sau
bagaje care sa nu fifost fixate sau pozitionate
in mod sigur: in caz de accident sau frana
bruscd, acestea ar putea rani pasagerii.

- Asigurati-vd cd toti pasagerii folosesc centuri
de sigurantd, atat pentru propria siguranta,
catsidin cauza cd ar putea rani copilul in caz
de accident sau frand brusca.

- Pe parcursul cdlatoriilor lungi, faceti pauze
frecvente. Copilul oboseste foarte repede. In
nicio situatie nu scoateti copilul din scaunul
de magsina in timp ce automobilul este in
migcare. In situatia in care copilul are nevoie
de atentie, cautati un loc sigur pentru a opri.

« Sugarii ndscuti prematur, la mai putin de
37 de saptamani, pot fi expusi riscurilor in
scaunul de masind pentru copii. Acestia pot
avea dificultdti respiratorii atunci cand sunt
asezati in scaun. Inainte de a parasi spitalul,
va recomandam sa cereti parerea medicului
sau personalului medical in privinta folosirii
scaunului de masina cel mai potrivit pentru
copilul dumneavoastra.

« Societatea Artsana nu fsiasumd nicio respon-
sabilitate pentru folosirea necorespunzatoare
a produsului.

1.2 CARACTERISTICILE PRODUSULUI

« Acest scaun de masina pentru copii este
omologat conform normelor “Grup 0+" pen-
tru transportul copiilor de la nastere pand
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la 13 kg greutate (de la 0 la aprox. 10 luni/1
an), respectand normele regulamentului
european ECE R44/04.

« Omologarea este de tipul ,Universal’, respec-
tiv scaunul poate fifolosit in orice model de
automobil. ATENTIE! “Universal” inseamna
ca este compatibil cu majoritatea, insa nu
cu toate scaunele vehicolelor.

AVIZ IMPORTANT

1. Acesta este un dispozitiv de retinere a
copiilor ,Universal”, omologat conform
normelor regulamentului ECE R44/04 si
este compatibil cu majoritatea, insa nu cu
toate scaunele vehicolelor.

2. Compatibilitatea perfecta este mai usor
de obtinutin situatiile in care producatorul
autovehiculului mentioneaza in manualul
auto faptul ca autovehiculul are prevazu-
ta instalarea dispozitivelor de retinere a
copiilor ,Universal’, pentru categoria de
varstd in cauza.

3. Acest dispozitiv de retinere a fost clasificat ca
LJUniversal”in functie de criterii de omologa-
re mai stricte fata de modelele precedente
care nu dispun de prezentul aviz.

4. Adecvat folosirii in autovehicule dotate
cu centurd de siguranta cu 3 puncte de
prindere, staticd sau pretensionatd, omo-
logat conform normelor regulamentului
european UN/ECE nr. 16 sau altor standarde
echivalente.

5. Daca aveti neldmuriri, vd rugdm sd contac-
tati producdtorul dispozitivului de retinere
sau distribuitorul.

1.3 DESCRIEREA COMPONENTELOR
Fig. 1(3/4)

A. Maner

B. Copertind pentru protectie solara

C. Husa din material textil

D. Perna reductoare (*)

E.Baza (*¥)

Fig. 2 (Partea din fata)

F. Orificii de ghidaj pentru centuri

G. Centurile scaunului de magind

H. Protectii pentru umeri(*)

I. Dispozitiv de reglare a centurilor (sub clapeta
imbrécata in material textil)

J.Banda de reglare a centurilor



Fig. 3 (Vedere din profil)

K. Ghidaj centurd auto abdominala care trece
peste scaunul de masina

L. Ghidaj centurd auto abdominala care trece
peste baza

M. Butoane pentru pozitionarea manerului

N. Dispozitiv de prindere cu sistem Clik Clak
(pentru atasarea la cdrucior)

Fig. 4 (Partea din Spate)

0.Ghidaj centura auto cu trecere pe diagonala

P.Maneta de eliberare (din baza si din cérucior)

Q. Orificii de ghidaj pentru centuri

R. Element de ghidaj al centurilor scaunului
de masind pentru copii

S. Clapeta de stabilizare in pozitie fixa

(*) Forma si modelul pot sa difere in functie
de versiunile scaunului de masina.
(**) Optional

1.4 POZITIILE MANERULUI

Manerul scaunului de masind este reglabil in

4 pozitii (Fig. 5).

A.Pozitie pentru transport in automobil
(ATENTIE: aceasta este unica pozitie ac-
ceptatd pe parcursul transportului in au-
tomobil).

B. Pozitie pentru transport in manad.

C. Pozitie balansoar sau pentru atasarea la
caruciorul Chicco.

D. Pozitie fixa culcat.

Pentru efectuarea regldrii, apdsati in acelasi

timp butoanele (M) pe maner, rotindu-I in

pozitia aleasa pana la auzirea unui declic.

1.5 RESTRICTII S| CONDITII DE FOLOSI-
RE REFERITOARE LA PRODUS SI LA
LOCURILE AUTOMOBILULUI

ATENTIE! Respectati cu atentie urmatoarele

restrictii si conditii de folosintd referitoare

la produs si la locurile automobilului: in caz
contrar, siguranta nu este garantata.

« Scaunul de masina pentru copii poate sa fie
instalat pe locul din fata al pasagerului sau
pe oricare dintre locurile din spate. In orice
situatie, scaunul automobiluluitrebuie sa fie
orientat inspre sensul de mers. Nu folositi
niciodatd acest scaun de masind pentru copii
pe locurile auto asezate pe lateral sauin sens
opus directiei de mers (Fig. 6).

- Scaunul automobilului trebuie sa fie dotat
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cu centurd de siguranta cu 3 puncte de
prindere, staticd sau pretensionatd, omo-
logata conform normelor regulamentului
european UN/ECE nr. 16 sau altor standarde
echivalente (Fig. 7).

« ATENTIE! In cazul utilizérii in vehicule dota-
te cu centuri de siguranta posterioare cu
airbaguri integrate (,centuri gonflabile”),
interactiunea dintre portiunea gonflabild
a centurii vehiculului cu acest dispozitiv de
retinere a copilului in autovehicul poate
cauza vatamari corporale grave sau deces.
Nu instalati acest dispozitiv de retinere a
copiluluiin autovehicul folosind centura de
sigurantd gonflabila.

« ATENTIE! Nu instalati niciodatd scaunul de
masind pentru copii intr-un loc din automobil
cu centurd de sigurantd cu doud puncte de
prindere (Fig. 8).

« Nu folositi niciodatd perna reductoare daca
copilul are o greutate mai mare de 6 kg.

« Asigurati-va ca centura de sigurantd cu trei
puncte de prindere nu are catarama poziti-
onatd prea sus (fig. 13-19). In caz contrar, se
recomada instalarea scaunului copilului pe
un al loc din automobil.

2.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASI-
NA PENTRU COPII IN AUTOMOBIL
Scaunul de masind poate fiinstalat cu sau fara
baza (optionald). In ambele modele, poate fi
instalat numaiin sensul opus directiei de mers.

2.1 CONFIGURARE INITIALA A PROTEC-
TIILOR PENTRU UMERI

Scaunul de masind este dotat cu 2 tipuri diferi-

te de protectii pentru umeri (A si B), in functie

de versiuni.Inainte de utilizarea scaunului de
masind, procedati dupd cum urmeazd, pentru
ainstala protectiile pentru umeri:

« Protectii pentru umeri versiunea A (Fig. 9A,
9B si 9C): treceti protectiile pentru umeri
prin orificiile husei textile (nu prin cele ale
structurii de dedesubt) astfel incat centurile
sd ramana deasupra acestora. Inserati clapeta
dintre picioare prin catarama centurilor.

« Protectii pentru umeri versiunea B (Fig. 10A
si 10B): treceti centurile scaunului de masina
pentru copii prin cele doua protectii pentru
umeri. Inserati clapeta dintre picioare prin
catarama centurilor.



2.2INSTALARE CU BAZA

Pentru a instala scaunului de masind cu baza

pe scaunul automobilului, procedati dupa

cum urmeaza:

1. Detasati scaunul de masind de bazd, trdgand
maneta de eliberare pozitionata in spatele
spatarului si in acelasi timp ridicati-l cu aju-
torul manerului(Fig. 11)

2. Pozitionati baza pe locul ales pentru insta-
lare, orientand-o cain Fig. 12,in asa fel incat
sa se afle in contact cu spatarul scaunului
automobilului.

3. Trageti centura de sigurantd a automobilului
si agatati-o in catarama corespunzdtoare,
inserand partea orizontald (@bdominald) in
ghidajele speciale (L) iInsemnate cu sdgeata
albastra si tensionati-o cat maitare (Fig. 13).

4. Inainte de a cupla scaunul de masind pentru
copii pe baza, verificati ca clapeta de stabi-
lizare in pozitie fixd sa fie inchisa (Fig. 14).

5. Cuplati scaunul auto pentru copii pe baza
(indreptat in sens opus directiei de mers),
impingandu-l in jos pand la cuplare (veti
auzi un declic in momentul fixarii) (Fig. 15).

6. Verificati cuplarea corectd a scaunului de
masind pe baza, ridicand atat de partea
anterioara, cat si de cea posterioara.

7. Apucati centura diagonald a automobilului si
treceti-o prin ghidajul special (O) pozitionat
in spatele spatarului scaunului de masina
pentru copii (Fig. 16). ATENTIE! Pe durata
transportului, centura diagonala trebuie sa
rémana INTOTDEAUNA in'interiorul acestui
ghidaj.

8. Tensionati cat mai tare centura, fard a lasa
pérti neintinse sau nefolosite si asiguran-
du-vd cd nu este rdsucitd.

9. Rotiti manerul in pozitia A, verificand dacd
se sprijina pe scaunul automobilului (Fig. 17).

ATENTIE! Dupa instalare, controlati INTOT-

DEAUNA ca centura automobilului sa fie ten-

sionata corect si sa fie distribuitd uniform in

toate punctele, fard a fi résucita. Nu pozitionati

NICIODATA centura automobiluluiin alte feluri

decat cele indicate.

Pentru dezinstalarea scaunului de masina
pentru copii, pastrand baza instalata pe sca-
unul automobilului efectuati urmatoarele:
1. Scoateti centura diagonala din ghidajul
spatarului, fard a o detasa de catarama.
2.readuceti manerul in pozitia verticald B
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(Fig. 5).
3. Detasati scaunul de masind pentru copii
asa cum s-a ardtat mai sus.

2.2 INSTALARE FARA BAZA

Pentru a instala scaunul de masina fard baza,

procedati dupd cum urmeaza:

1. Extrageti clapeta de stabilizare in pozitie
fixa si pozitionati scaunul de masina pentru
copii pe locul ales pentru instalare (Fig. 18).

2. Trageti centura de sigurantd a automobilului
si agdtati-o in catarama corespunzdtoare,
inserand partea orizontald (abdominald) a
centuriiin cele doua ghidaje speciale (K) ale
scaunului de masina pentru copii, insem-
nate cu sdgeatd albastra (Fig. 19).

3. Apucati centura diagonald a automobi-
lului si treceti-o prin ghidajul special (O)
pozitionat in spatele spatarului scaunului
de masind pentru copii (Fig. 20). ATENTIE!
Pe durata transportului, centura diagonala
trebuie sa ramand INTOTDEAUNA In interi-
orul acestui ghidaj.

4. Tensionati cat mai tare centura, fard a lasa
parti neintinse sau nefolosite si asiguran-
du-va cd nu este rasucita.

5. Rotiti manerul in pozitia A, verificand daca
se sprijind pe scaunul automobilului (Fig. 21).

Pentru a dezinstala scaunul de masina:

1. Detasati centura automobilului apdsand
catarama.

2. Readuceti manerul in pozitia B (verticald).

3.Scoateti centura din ghidajul diagonal si
din cele orizontale.

2.4 INSTALAREA CU BAZA ISOFIX

(in dotare sau poate fi cumparat separat)
Pentru instalarea cu bazé ISOFIX consultati
respectivul manual de instructiuni furnizat
impreund cu produsul.

Pentru folosirea sistemului de fixare ISOFIX
SEMI UNIVERSAL este absolut necesar sa se
citeascd manualul de instructiuni al vehicolului
nainte de instalarea scaunului de masina
pentru copii. Manualul va specifica care sunt
locurile compatibile cu clasa de marimi a
scaunului de masina.

Baza de fixare Isofix de la Chicco are omolo-
gare de tip “SemiUniversal” din acest motiv
nu este compatibild cu toate modele de au-
tomobile, ci numai cu cele din livretul de date



“Lista automobilelor omologate”.

3. OPERATII ULTERIOARE

3.1 POZITIONAREA COPILULUI IN SCA-
UNUL DE MASINA

. Ridicati clapetaimbrdcata in material textil,

tindnd apasat butonul de reglare si trageti
centurile scaunului de magsind pentru copii,
pentru a le destinde (Fig. 22).

2. Deschideti catarama, apasand butonul rosu
si separati centurile (Fig. 23).

3. Asezati copilul.

4. Suprapuneti cele doud urechiale cataramei
si, odatd unite, introduceti-le in catarama
pand cand auziti un declic. (Fig. 24). ATENTIE!
Nu introduceti niciodatd urechile cataramei
pe rand, sau una singura.

5. Tensionati centurile de sigurantd ale scaunu-
lui de masina pentru copii, tragand banda
de reglare speciald (Fig. 25).

3.2 REGLAREA POZITIEI CENTURILOR

ATENTIE! Centurile trebuie si fie intotdeauna

adaptate in functie de varsta copilului. Inainte

de instalarea scaunului de masina pentru copii
in automobil, este necesar ca centurile sa fie
pozitionate la indltimea adecvata.

Pentru o reglare corectd, centurile trebuie s&

iasa din spatar la indltimea umerilor copilului

(Fig. 26).

Scaunul de masind dispune de 3 pozitii de

reglaj pe indltime.

Pentru a efectua mutarea centurilor, procedati

dupad cum urmeaza:

1. Scoateti protectiile pentru umeri, extragan-
du-le din orificiile husei din material textil.

2. Deschideti catarama centurilor, apasand
butonul rosu.

3. Extrageti centurile din spatele spdtarului
siintroduceti-le in orificiul cel mai adecvat
indltimii copilului (Fig. 27A si 27B).

ATENTIE! Asigurati-va ca centurile trec In-

totdeauna printre elementul de ghidaj (R)

si carcasa.

ATENTIE! Perna reductoare garanteaza age-

zarea corectd a unui copil de la nastere pana

la 6 kg si pozitia ideald a gatului si spatelui.

3.3.POZITIA FIXA SAU INCLINATA A
SCAUNULUI DE MASINA (PENTRU
POZITIA CULCAT)

Atunci cand nu este utilizat in automobil,

scaunul de masind poate fi folosit pe post
de balansoar.

Pentru a-l inclina, inchideti clapeta de sta-
bilizare in pozitie fixa (Fig. 14) si pozitionati
manerul in pozitia C (Fig. 5).

Pentru a-l folosi in pozitie fixa, extrageti
clapeta de stabilizare si pozitionati manerul
n pozitia D (Fig. 5).

Pozitionati-| numai pe suprafete stabile si
orizontale.

ATENTIE! Inainte de a transporta scaunul de
masind pentru copii, aduceti intotdeauna
manerul in pozitia B (verticala).

ATENTIE! Nu ldsati copilul nesupravegheat.
ATENTIE! Folositi intotdeauna hamul de si-
gurantd.

ATENTIE! Este periculos sd pozitionati scau-
nul de masind pe o suprafatd ridicatd (masa,
scaun, etc.).

ATENTIE! Acest scaun de masina nu a fost
proiectat pentru perioade lungi de somn.
ATENTIE! Nu folositi scaunul de masina daca
copilul poate s stea singur in sezut.

Scaunul de masind nu inlocuieste patul sau
leaganul. Cand copilul are nevoie de somn,
trebuie sa fie asezat intr-un pat sau leagan
adecvat.

Nu folositi scaunul de masina daca are parti
stricate sau lipsa.

3.4 FOLOSIREA IMPREUNA CU CARU-
CIORUL

ATENTIE! Fotoliul Auto-fix poate fiinstalat pe
carucioarele Chicco care au in dotare respec-
tivele sisteme de cuplare de serie sau care pot
ficumparate separat. ATENTIE! Pentru folosirea
fmpreund cu caruciorul, cititi instructiunile
caruciorului. Carucioarele CHICCO dotate cu
sistemul CLIKCLAK au suporturi pentru brate
cu dispozitive speciale care permit cuplarea
scaunului de masind direct pe carucior, fara
folosirea altor accesorii. Inainte de montarea
scaunului de masina indepartati complet
husele de pe bratele acestuia.

Pentru a atasa scaunul de masind pe carucior,
procedati dupd cum urmeaza:

1. Apucati scaunul de masina cu manerul in

pozitie verticald (B) (Fig. 28).

) 2. Cuplati cele doua capse Click Clak ale sca-



unului auto (N) pe la bratele caruciorului
sau la sistemul de cuplare cumpadrat separat,
asigurandu-va ca sunt bine fixate in ambele
parti. Veti auzi un click de cuplare (Fig. 29).
ATENTIE Inainte de folosire, verificati ca dis-
pozitivele de fixare ale scaunului de masina
sa fie cuplate corect.
Pentru a detasa scaunul de masina de pe
cdrucior:
1.Readuceti manerul in pozitia verticald (B).
2. Trageti maneta posterioard de eliberare.
3. Ridicati si plasati scaunul de masind pe o
suprafatd plana.

ATENTIE: Cuplarea si decuplarea pot fi efec-
tuate si cu copilul pozitionat in scaun, chiar
daca greutatea copilului va face ca operatiile
respective sa necesite efort suplimentar. In
acest caz, se recomanda atentie sporitd in
efectuarea acestor operatiuni.

3.5 CURATARE Sl PASTRARE

CURATAREA CAPTUSELII

Husa din material textil a scaunului de masing
este complet detasabild silavabild, de mand
sau cu masina la 30°C.

Pentru a o spala, desfaceti centurile si extrageti
husa din material textil, dupd ce ati trecut
cele doud centuri si catarama prin orificiile
corespunzatoare (Fig. 30).
Urmatiinstructiunile de pe eticheta huseicu
urmétoarele simboluri pentru spalare:

Camagir makinesinde 30°C yikama
K Caasir suyu kullanmayiniz

Yo oc
> Kurutma makinesinde kurutmayiniz
]

i Uttilemeyiniz
38: Kuru temizleme yapmayiniz

Nu folositi niciodata detergenti abrazivi sau
solventi. Nu centrifugati captuseala. Uscati
fard stoarcere.

CURATAREA PI\RTILOR DIN PLASTIC $I
METAL

Pentru curdtarea partilor din plastic sau metal
vopsit, folositi numai o carpa umeda. Nu folo-
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siti niciodatd detergenti abrazivi sau solventi.
Partile mobile ale scaunului de masind pentru
copii nu trebuie sa fie lubrifiate.

CONTROLUL INTEGRITATII COMPO-

NENTELOR

Se recomanda verificarea regulata a inte-

gritatii si gradului de uzurd a urmatoarelor

componente:

+ Husd din material textil: verificati sa nu iasa
captugeala sau parti de tesut in exterior.
Verificati starea cusaturilor, care trebuie sa
fie neatinse.

- Centuri: verificati sa nu existe o destramare
anormald a tesutului, cu reduceri evidente
ale densitatii in zona benzii de reglare, intre
picioare, pe umeri si in zona de reglare a
centurilor.

- Partile din plastic: verificati gradul de uzura
al tuturor pdrtilor de plastic, care nu trebuie
sa prezinte semne de deteriorare sau deco-
lordri evidente.

ATENTIE! In cazul in care scaunul de magina

este deformat sau deosebit de uzat, trebuie

sa fie neapadrat inlocuit: poate sa fsi fi pierdut
caracteristicile originale de sigurantd.

PASTRAREA PRODUSULUI:

Cand nu este instalat in automobil, se reco-
manda pdstrarea scaunului de masind intr-un
loc uscat, ferit de surse de caldurd, praf, umidi-
tate si de expunerea directd la soare.

ELIMINAREA PRODUSULUI

Cand scaunul a atins limita de folosire preva-
zutd, intrerupeti utilizarea acestuia si depo-
zitati-| ca deseu. Pentru protectia mediului
inconjurdtor, separati deseurile in functie de
normele in vigoare ale tarii.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

PBKOBOACTBO 3A EKCIIJIOATALNA

CbIbPHKAHVIE:

YBOL4

1.1 BAXKHV 3ABESTEMKN

1.2 XAPAKTEPUCTUKA HA U3[IEJTMETO

1.3 ONMNCAHME HA KOMIMOHEHTUTE

14 NONOKEHNA HA IPHKKATA

1.5 OTPAHYEHIA B M3MOS3BAHETO B3ABICIA-
MOCTOT MOOENAHACTONYETONCEATT-
KMTE B ABTOMOBITIA

MOHTUPAHE HA CTOJTHETO

2.1 [TbPBOHAYATTHA HACTPOVIKA HA MPE/-
MA3HATE Bu3MABHYKM

2.2 MOHTMPAHE HA CTONTHETO C OCHOBA

2.3 MOHTMPAHE HA CTONYETO BE3 OCHO-
BATA

LBOMbIHUTENHA UHOOPMALNA

3.1 MOCTABAHE HA BEBETO

3.2 PEMYJINPAHE HATIPEANA3HATE KOJTAHM

3.3 M3MNOJI3BAHE KATO CTONYE-TTIONKA U
LUE3NOHT

34 VI3MNOM3BAHE C KONMMYKA

3.5 MOYMCTBAHE 1 CbXPAHEHVIE

1.YBOJ

1.1 BAXKHU 3ABENIEXXKU

MHOIO BAXHO: MPOYETETE BEAHATA

« CbXPAHABAMTE TOBA PBKOBOACTBO HA
YAOBHO 3A BAC MACTO, 3A JA MOXETE IA
O MPEMPOYMTATE MNP HEOBXOAMMOCT.

- CnepBaiiTe CTPVIKTHO yKa3aHWATa 33 MOH-
TUpaHe Ha m3aenveTo. He paspeluasanTte
113N0N3BaAHETO My OT 1LiA, HE3aMOo3HaTH C
PBKOBOACTBOTO 3a €KCMoaTaLuA.

« BHUMAHWE! CratncTtrkata Ha M1 coun,
ye 3aHUTe Ceflalnky, U Hali-Beye CpeaHata,
Ca Mo-curypHu ot npeaHwTe. Mopaav ToBa
npenopbyBamMe MOHTVPAHETO Ha CTONYETO
MIMEHHO BbPXY CPeAHaTa 3aiHa cefjasnka, Ho
CaMO ako e C TPUTOYKOB NpefnaseH KonaH.

+ BH/IMAHWE! ONACHOCT! B HvkakbB Cyyalt
He MOHTMPalTe CTONYETO BbPXY NpeaHaTa ce-
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[anka, ako TA € CHabfleHa C Bb3MyLIHA Bb3r1aB-
HYLa. VIHCTan1paHeTo e Bb3MOXHO CaMo ako
Bb3/ylIHaTa Bb3IIaBHMLA € AeaKTVBMPaHa:
npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 33 €KCMI0aTaLuA
Ha aBTOMOOWNA 33 HauvHa Ha JeaKkT1BMpPa-
He. MpenopbyBame Aa v3gbpnaTe cefankara
MaKC/MasHO Hasag, AOTOMKOBA, AOKOMKOTO
MO3BOJIABA EBEHTYASIHOTO MPUCHCTBYE Ha
JPYvi BTHULM Ha 33[1HWTE CeaaKU.

° ﬂpel’lOprBaMe [a 3aro3HaeTe BCUYKM MbTHA-

LM B aBTOMOOMNA C HauMHa Ha OCBOOOX 1aBa-
He Ha CTOMYETO B C/lyYall Ha HEOOXOAMMOCT.

+ MoHTMpaliTe C 0COHEHO BHIMAHME CTOMYETO

BbPXY Cefankara, yoegete ce, ue Ta He ce
JBVKI 1 € CTabWIHa, 11 Ye HULLO, BT. Y. BpaTuTe
Ha aBTOMODWa, He 3aCTPALLABAT CUryPHOCTTa
Ha 6ebeTo.

« H1TO efHo cToNue He MOXe Aa rapaHTvpa

Mb/IHaTa CUryPHOCT Ha 6e6eTo B Cryyait Ha
[TT11, Ho TOBa M3AeNVe 3HaYMTENHO HamanABa
PUCKOBETE OT TEXKM TPABMM 1 CMBPT.

- PrickoeTe OT cepro3Hm TpaeMm Ha 6e6eTo

Ce yBenmyaBar He camo B ciyyawt Ha [TTT1, Ho
¥ Npvt APYr1 OBCTOATENCTBA, HaMp. PA3KO
CnmpaHe, ako He ce Crassar NPenopbKuTe,
[lafleHn B TOBa PbKOBOACTBO. BUHarn npo-
BepABaliTe NPaBUIHOTO WHCTANMPaHe Ha
CTONYETO BbPXY CeAasKaTa.

- Bcnyuan, ye ctondeTo e nospeneHo, aedop-

MVPAHO UMM CUTHO V3HOCEHO € HEOBXOAUMO
[1a Obje 3aMeHEHO, 3aLL0TO TOBa 61 MOTTIO Aa
MOBNMSE Ha NPABIHOTO My GYHKUMOHVPaHe
3a rapaHTMpaHe CUrypHoCTTa Ha 6ebeto.

+ B HMKaKbB cnyyait He MoauduLmMpaniTe 13-

[LenneTo 6e3 M3PUUHO paspeLLEeHue OT MPo-
V3BOANTENS.

« He v3nonssate HeOPUrMHanHM akcecoapn

1 pe3epBHU YaCTun.

+ B HMKaKbB Cyyalt He ocTasalTe b6ebeTo He3

Haz30p.

+ Hukora He ocTassriTe CTONYETO BbPXY Ce-

[nankata 6e3 fa ro rkcupare ¢ npeanasHmre
KoraHu, Tl Kato 61 MOMO Aa NadHe v Aa
HapaH MbTHULMTE B aBTOMODWIa.

© MOHTMDaI?ITE KbM CTONYETO CaMO OpUTMHaNHN

WY OOGPEHY OT MPOM3BOAMTENS AKCECOAPY,
He NOCTaBANTE HILLO MeX.y aBTOMOOUIHATA
Ceaanka u CTONYETO, HTO MEX Y CTONYETO U
6e6eT0, 3aLL0TO B CyYalt Ha MTT1 ToBa Moxe
[1a MOMNPeyn Ha NPaBuUIHOTO My dyHKLMO-
HVpaHe.

+ AKO aBTOMOOWITBT € MapKMpaH Ha CITbHLE



B/ MpenopbyBame Aa NOKpYeTe CTONYETO.

+ Cnep MbTHO-TPAHCMOPTHO MPOM3LIECTBHE,
[laXe 1 He3HauWTenHo, B mpenopbysame
[1a 3aMeHMTE CTONYETO. Bb3MOXHO € Mo Hero
[a VIMa NoBpeau, He3abenexvmm ¢ HeBbO-
PBXKEHO OKO.

- He n3non3gatite cTonuerta, 3akyneHu Ha cTa-
PO, THbIA KaTO MOTaT fa MAT KOHCTPYKTUBHM
nebektv B pesyntar ot MT[1, KouTo He ce
3a0€e/1A3BaT C HEBLOPHKEHO OKO.

- TanvuepyaTa Moxe fja 6be 3ameHeHa camo
C OpWrMHanHa, 3alioTo TA e Hefenmma yact
OT CTONYETO. 3a fla rapaHTMpaTe Mb/HaTa cu-
rYPHOCT Ha 6eBeTo H1KOra He K3non3sanTe
cTonyeto 6e3 Tanuuepus.

- MpeanasHuTe KonaHy Ha cTonueto TpAGBa
[1a Ca U3MbHaTy a He NpecyKaHu, u3barsaiite
nornagaHeTo MM BbB BpaTaTa Ha asTomobmna
MpK 3aTBapsAHE 1 KOHTaKTa UM C pexeLyn
MOBBPXHOCTM.

- He nocTtaganTe 3a/ 3a[1HaTa Cefjanka TexKM
1 06eMHM NpeaMeTH, KOUTo He ca fobpe
3aKkpenenw. Mpw MTTT van pasko cnpaqe
Te 61xa MO [1a HAPAHAT MBTHULMTE B aB-
ToMo6Ma.

+ HacToABanTe BCUYKMTE MBTHULM B aBTOMO-
6u1a fja 13non3Bar CBOA MPearna3eH KonaH,
no Bpeme Ha pA3Ko crivipare uan [Tl Tosa e
peLLIaBaLLO KaKTO 3a TAXHATa CUryPHOCT, Taka
1133 CUrypHOCTTa Ha 6ebeTo.

« [y AbAMY MbTYBaHMA NpenopbyBame Aa cri-
paTe pefoBHO, 3aLLoTo bebeTata ce ymopAaBaT
NecHo. B HMKakbB Ciyyalt He 1M3Baxaante
6e6eT0 OT CTONYETO KOraTo aBTOMOOUITHT € B
ABVXeHVe, 3a LienTa v3bepeTte yaobHO MACTO
3a MapkvipaHe 1 cnpere.

- HegoHoceHn 6e6eTa, poaeHn npean 37-ma
cefMu1La OT 6peMeHHOCTTa MOraT Aia ca 13/10-
KEHW Ha OMaCHOCT B CTONYETO, ThiA KaTo MMa
PUCK OT Bb3HMKBAHE Ha AVXaTeHU Npobnemu.
lpenopbyBame By [1a e OObPHETE KbM Ce-
MEVHVIA B1 NEANATbP UM KbM NepCoHana Ha
60/1HMLaTa, KbAETO € pofeHo bebeTo, 3a fa
BV MPenopbyaT NOAXOAALMA MOAEN CTOMNYe.

- Oypmata Artsana He HOCK HIKaKBa OTro-
BOPHOCT 3a MOCeAnLMTE OT HEMPABUIHOTO
113M0M13BaHe Ha V13aenneTo.

1.2 XAPAKTEPUCTUKA HA U3AEJIMETO
ToBa CTOMYe Ce OTHACA KbM rpynaTa u3aenua
«0+», NpeaHasHaueHu 3a bebeTa 4o 13 K, Ha

Bb3pacT 4o 10 - 12 mecela, B CbOTBETCTBME C .

pernaMeHTa Ha /IKoHOMMYeCKaTa KOMUCKA 3a
Espona (KE) R44/04. CronueTo e yHUBEPCAHO,
KOETO 03HauaBa, e Moxe J1a Obje 13Mon3saHo
C KOWMTO 1 f1a e Mogen asTomobwms. BHUMAHVIE!
Knacvidukaumata «yH1BepcanHo» 03Hayasa, ue
CTONYETO € CbBMECTUMO C MOBEYETO MOAENM
ABTOMOOWNHY CEAANKM, HO HE C BCUYKMTE.

BAXHA 3ABEJIEXXKA

. Hactosworo n3nenve e knacupuumpaHo
KaTo «yHWUBEPCANIHO» B CbOTBETCTBUE C
pernameHTa Ha VIkoHoMMYecKaTa KOMUCKA
3a EBpona (VIKE) R44/04 v e cbBMecTMO C
NOBEYETO, HO He C BCWYKM, aBTOMOBUHI
cepanku.

2. /lpeanHara CbBMECTUMOCT € rapaHTpaHa,
KOraTo NpoV3BOAUTENAT Ha aBTOMOGVNA MO-
COYBA B PbKOBOACTBOTO 3 EKCM0aTaLyA, ye
ABTOMOOWITHT € MPUCNIOCOOEH 3a MOHTVPaHe
Ha 13[envia 3a TPaHCNopTVpaHe Ha bebeta
OT rpynara «yH/UBepCanHw» 3a CbOTBETHATa
Bb3pacToBa rpyna.

3.ToBa u3genue e onpefeneHo Karto «yHu-
BepCaHO» CbIMacHO peamLa No-CTporu
KpWTEpWK B CPaBHEHWE C MOAENWTE, KOUTO
He Ca OTHECEHW KbM Tasvi rpyna.

4. CronyeTo e NpeAHa3HauYeHo 3a 13non3saHe
B aBTOMOOW/IN C TPUTOUKOBM MPEANasHu
KonaHu (CTaTUyHX WA aBTOMATUYHN), Cb-
rnacHo pernameHT VIKE N°16 v ekBrBaneHTH!
cTaHgapTu.

5. MNpv Bb3HMKBAHE Ha KaKBITO 11 Aa € BbNpOCH
11 CbMHEHVA NpenopbyBame Aa ce CBbpxe-
Te C NPOV3BOAWTENA Ha U3AENVETO UK C
ANCTprbyTOpa.

1.3 ONMUCAHUE HA KOMMOHEHTUTE
Qur. 1(3/4)

A. [lpbxka

B. liopyk/ceHHmnk

C. Tanvuepua

D. Bb3rnasHmyka-noannbHka (*)

E. OctHosa (*¥)

@ur. 2 (Otnpepn)

F.Mnnum 3a npemmrHaBaHe Ha KonaHuTe

G. MNpeana3sHn KonaHu Ha CTONYeTo

H. MpeanasHu 8b3rnaBHMYKY 3a pameHuaTa (¥)

|. ByTOH 3a perynupate Ha npeanasHTe Kona-
HW (NOA KNamnaHa Ha TanuuepwATa)

J. CncTema 3a HaCTPOWKa AbMmKMHaTa Ha npef-
Na3HWTe KonaHw



Qwur. 3 (OTcTpann)

K. @uKcaTop Ha aBTOMOOWNHMA NpeanaseH
KOMaH npe3 KpbCTa

L. dukcatop Ha npefnasHua KonaH npes Kpb-
CTa KbM OCHOBaTa

M. ByTOHM 33 CMAHa NONOXEHMETO Ha APbX-
KaTa

N. Wndtose Clik Clak (32 MOHTVpaHe Kbm
KONMYKa)

Qwr. 4 (0OT13ap)

0. OvikcaTop 3a AMaroHanHyA npeanaseH KonaH
Ha aBTOMObOVNa

P.Pbuka 3a geMoHTMpaHe (0T OCHoBaTa M
OT KOMMYKaTa)

Q. Mnnum 3a npemyHaBaHe Ha KonaHuTe

R.®ukcaTtop Ha npefnasHuTe KonmaHu Ha
cTonuyeTo

S. Cnpayka-ctabunwsatop

(*) DopmaTa MOXe [a Ce OTNMYaBa B 3aBUCH-
MOCT OT PasfivyH1TE MOAENN CTONYETa.
(**) Mo nopbyka

1.4 NONOMEHWA HA APDBXKKATA

[pbxKata Ha CTonyeTo MOXe Aa Obae pery-

nMpaHa B 4 nonoxeHus (@ur. 5).

A.TlonoxeHne 3a TpPaHCMOPTUPAHE B aBTO-
mobun (BHVMAHWIE: ToBa e enHCTBEHOTO
MOSIOXEHNE, B KOETO € paspelleHo Aa ce
Hammpa ApbxKKaTa, Korato CTONYeTo € B
asTomobua.

B. MonoxeHwe 3a HoceHe.

C. V13non3BaHe Kato CTonye-miosnka Uim ¢ Ko-
NNYKa.

D. M3non3eaHe KaTo We3noHr.

3a la HaCTpOWTE MONOKEHNETO Ha APBKKATA,

HaTuCHeTe efjHOBPeMeHHO ByToHuTe (M) 1 A

NPUABMKBAMTE KbM »KENAHOTO MONOXeHWe,

[0KaTO YyeTe «KIMK.

1.5 OTPAHMYEHNA NPU U3MON3BAHE-
TO HA BEBELLKOTO CTOJTYE

BHVMAHWE: CnasBaiite CTPVKTHO ClefHuTe

OrpaHNYUTENHN NPENOPbBKM NP U3MONM3Ba-

HETO Ha CTONYETO, B NPOTVBEH ClyYalt He e

rapaHTVpaHa CMrypHoCTTa Ha bebeto.

- Cronueto mMoxe Aa Obje VHCTaNMpaHo Ha
npeaHaTa Win Ha efjHa OT 3aJH1Te Ceflanki.
ABTOMOBUIHUTE CeAAnKN 3afb/KUTENHO
TpAbGBa Aa ObAaT Pa3nonoXeHy Mo NOCoKa

Ha ABUXKEeHVETO. B HVKakbB CJ'I)/LIaI7I He MOH- 134

TUpaliTe CTONYETO BbPXY CTPAHWYHM A
Pa3MNoNoXeHu CpeLly NOCoKaTa Ha fiBVKeHne
cepganku (Qur. 6).

« Cepankara Ha asToMobuna TpAbga Aa e CHab-
[eHa C TPUTOYKOBM NpeanasHi Konaxw, (CTa-
TUYHI WM QBTOMATWYHI ) B CbOTBETCTBME C
pernameHrTa Ha IKEN®16 vnv ekBMBaneHTHM
pazrnopenow (Owr. 7).

« BHMAHWE! Mpu ynotpeba B npeBo3Hm cpef-
CTBa, CHabAEeHY CbC 3aAHV NPeLNasHn KonaHu
C BrpafieHu B TAX Bb3AyLLIHM Bb3TNaBHMLM (Ha-
[JyBaeMV KoraHMu), B3aVMOAECTBMETO MeX Y
HaflyBaemata 4acT Ha KoraHa Ha NPeBO3HOTO
CPeACTBO C Ta3n cvcTema 3a obesonacaga-
He Ha [lela MOoXe [ja JoBefe [0 CepUo3HM
HapaHABaHWA 1M CMBbPT. He MHCTanunpante
Tasm crcTema 3a obesonacaeaHe Ha Aeua,
KaTo 13Mon3sarte HajyBaem NpeanaseH KonaH.

« BHIMAHME! B HMKakbB Cryyait He MOHTW-
paiiTe CTONYETO Ha Ceflarnki C [BYTOUKOBY
Konanw (Qur. 8).

« B HMKaKbB Cilyyalt He M3non3BaiiTe Bb3ras-
HMYKaTa-NoAMTbHKa ako TernoTo Ha bebeto
npeBuLaBa 6 Kr.

« YbepeTe ce, ye 3aKonyankata Ha TPUTOUKOBMA
KOnaH He e pa3snosoxeHa TBbpAe BUCOKO
(bur 13-19). B npoTmBeH cnydaii onuTaiiTe fa
MOHTMpaTe CTONYeTO BbpXy Apyra Cefasnka
Ha aBTOMObMNa.

2. MOHTUPAHE HA CTOJIMETO
Cronyeto Moxe Aa Obie MOHTVPAHO KaKTo C
0CHOBaTa (NOPbYBa Ce OTAENHO), Taka 11 6e3 HeA.
V18 iBaTa cnyyan TpA6Ba Aa Objle MHCTanMpaHo
CamMo 0OPATHO MOCOKATa Ha [IBIKEHME.

2.1 PETYJINPAHE BDb3IMTABHUYKUTE

3A PAMEHLIATA

B 3aBMCMOCT OT MOZIE/A CTONYETO e CHabeHO

C [1Ba BY/1a Bb3rIaBHMYKM 33 pameHLaTa (A v

B). Mpeaw aa ro v3non3gare e 3a4b/MKNUTENHO

[1a MOHTMPaTe Bb3aBHUYKMTE 33 pameHLaTa

M0 CNeAHNA HAUMH:

« Bb3rnasHuukm ot TMn A (Our. 9A, 9B e 9C):
npekapanTe Bb3raBHUUKITE NPe3 NAnLW-
Te Ha TanuuepwATa (@ He Npe3 CTpyKTypaTa
OTZONY) TaKa, Ye npeanasH1UTe KonaHv aa
Ce HamvpaT TOYHO BbpXy TAX. [ponycHeTe
NpeAnasHvA KonaH Mexay Kpayetata npes
ABTOMATMYHWTE 3aKONYasIKM Ha KOMaHwTe.

« Bb3arnasruuky o1 Tun B (Gur. 10A e 10B): npe-
KapaTe KonaHuTe Ha CTONYEeTo Npe3 ageTe



Bb3M/1aBHUUKM, CNefl TOBA MpeKapalite KoaHa
MeX [y KpaueTaTa npe3 aBTomMaTyHaTa 3ako-
naynika Ha Npe/anasHs KonaH.

2.2 MOHTUPAHE HA CTONTYETO C OC-
HOBA

3a fa MHCTanypare CToN4YeTo C OCHOBATa BbP-

Xy aBTOMOBMNHaTa Ceflarnka e HeOOXOAMMO

CNeAHoTO:

1. OTeneTe CTONYETO OT OCHOBATA KaTo M3AbP-
naTe CreLyanHata pbuyka, pasnosnoxeHa 3aj
obneraskara 1 eJHOBPEMEHHO O MOBANT-
HeTe 3a gpbkKaTa (Our. 11).

2. PasnonoxeTe ocHOBaTa BbPXY Cefjankara,
KaTo A OPMEHTMPATE KaKTO € MoKasaHo Ha
®ur. 12, v ce ybepeTe, Ue TA € B KOHTAKT C
obnerankara Ha aBToMOOWIHaTa cefjanka.

3. VI3gbpnaiTe NpeAnasHma KonaH Ha aBToMO-
6u1na v ro 3aKonyaiiTe B CbOTBETHATA KIIO-
yarnka, KaTo npekapare Xop13oHTaHaTa My
4acT (OHa3W, KOATO MUHaBa Npe3 KpbCTa)
npe3 cboTBeTHUTE drKcaTopm (L), 0603Have-
H1 CbC CMHW CTPEIKM M TO U3MbHETE KONKOTO
Moske noseye (Qur. 13).

4.Tlpean fa nocTaBuTe CTONYETO BbPXY OC-
HOBaTa NpoBepeTe Aann CTabunnsvpallata
cnvpayka e gobpe 3akoHTpeHa (dur. 14).

5. TocTaBeTe CTONYETO BbPXY OCHOBaTa (06bp-
HaTO NPOTMB NMOCOKaTa Ha ABMMKEHME) KaTo o
NPUTUCKATE KbM Hes, OKaTO uyeTe «K/ak.
CronyeTo e MoHTUpaHo (@ur. 15).

6. MpoBepeTe Aanuv CTONYETO e Jo6pe MOH-
TUPaHO, KaTo Ce onuTaTe Aa ro u3abpnare
Harope KakTo OTMPef, Taka v 0T3af.

7.B3emeTe AnaroHanHua npeanaseH KonaH v
ro npekapaTe npe3 ¢ukcaropa (0), pasno-
SIOXeH Ha rbpba Ha obrerankaTta Ha cTon-
yeto (Our. 16). BHUMAHME! o speme Ha
[IBUXEHMe TO3n KonaH Tpabea BVIHAM aa
Ce Hamyvipa BbB dU1KcaTopa.

8. /13mbHeTe KONKOTO MOXe MO-CWAHO npef-
Na3sHIs KonaH, Toll He 61Ba fa e x1abas nim
npecyKaH.

9. lpemecTeTe ApbXKaTa B NoONoxeHve A, Ta
TpAGBa [a ONMpa B cefjankata Ha aBTOMO-
6vna (Our. 17).

BHMAHVIE! Cnep viHCTanMpaHeTo Ha cTonye-

TO aBTOMOOUNHYAT KONaH He 611Ba Aa e npecy-

KaH. BVIHAT/ nposepsBaiiTe 13MbBaHETO My

11 NPaBUIHOTO pasnpefensHe Ha yCunmeTo

BbB BCUYKM Touku. HMKOTA He npexapBaiiTe

ABTOMOOMNHMA KONaH Mo APYT HauH, pasnnyeH

OT NpenopbyaHK.

AKO vCKaTe fia CBanu1Te CTONYETO, KaTo OCTa-

BYTE OCHOBATa Ha MACTOTO i1

1. OcBobopeTe AraroHanHma KonaH ot Gprkca-
TOpa, Pa3nonoxeH Ha rbpba Ha obnerasnkata,
6e3 1a paskonuagare Ktouankara.

2. BbpHeTe ipbKKaTa BbB BEPTVIKAIHO NOMO-
xeHve B (Qur. 5).

3.CBanete CTONYETO, KakTo € 0BACHEHO No-
rope.

2.3 MOHTUPAHE HA CTOJIYETO BE3

OCHOBA

3a Aa MOHTMpaTe CToN4YeTo 6e3 OCHOBA € He-

00XOAMMO CEAHOTO:

1. OcBobopeTe CTabumMavpatiata cnvpavka u
NOCTaBeTe CTONYETO CTONUETO BbPXY K36pa-
HaTa cepanka (Our. 18).

2. /13pbpnaiiTe NpeanasHma KoMaH v ro 3ako-
nuaiiTe B CbOTBETHATA K/lOYaska, npekap-
BalK1 XOPW30HTaHaTa yacT (OHa3m, KoATO
MMHaBa NpPe3 KPbCTa) Npe3 CbOTBETHUTE
dwikcaTtopu (K) Ha cTonyeTto, 0603HaueH
CbC CUHA cTpenka (Our. 19).

3. TpekKapaliTe AraroHanHara 4acT Ha aBTOMO-
6UNHUA NpeanaseH Konat npes drkcatopa
(O), paznonoxeH Ha ropba Ha obnerankata
(©wr. 20). BHAMAHWE! T1o Bpeme Ha nbTyBa-
HETO AVaroHaHUAT KosaH Tpsibea BUHAT
la ce HamMpa BbB drKcaTopa.

4. VI3mbHeTe KONKOTO MOXe MO-CUHO Npea-
nasHMA KonaH, Toi He 6rBa fa NpoBucea
1NV [ia e NpecykaH.

5.TlpemecTeTe ApbXKata B nonoxeHue A, 1a
TpAGBa [la ONMpa B cefjankata Ha aBToMO-
6una (@ur. 21).

3a fla ocBObOAKTE CTONYETO € HEOOXOAMMO:

1. la oTKOnuaeTe NpeanasHMA KonaH, kato
HaTVICHeTe CbOTBETHATa aBTOMATUUHA KNto-
Yarnka;

2. [la BbpHeTe ApbKKaTa B nonoxeHue B (sep-
TUKaNHo);

3. a n3BaguTe npeanasHva KonaH oT ava-
FOHaNHKTE 1 XOPW3OHTaNHITE GUKcaTopu.

2.4 MOHTUPAHE HA CTOJTYETO C OC-
HOBA ISOFIX

(3aKynyBa ce B KOMMEKT C KOMMYKaTa 1im

oTAeNnHo)

3a [la MOHTVpaTe ctonyeto ¢ ocHoga ISOFIX e

HeobxoaMMO fia MpouYeTeTe YBTBAHETO, NPU-



NOKEHO Kb n3genmeto. OTHOCHO 13Mon3Ba-
HETO Ha NoNy-yHvBepcanHaTta cuctema ISOFIX e
33[Ib/PKUTESNHO Aia MpOYeTeTe PHKOBOACTBOTO
3a eKcnnoaraumsa Ha asTomobuna npeay fa
MPUCTBINUTE KbM MOHTVPAHETO Ha CTONYETO.
B pbKOBOACTBOTO Ca NOCOUEHY MeCTaTa, KOUTO
Hall-nobpe NOAXOXAAT 33 MOHTVPaHe Ha CTon4e
OT CbOTBETHMA KNnac 1 pasmep. OcHosata ISOFIX
Chicco e ot nony-yHvBepcaneH Tn, KOeTo 03-
HauaBa, Ye He e CbBMECTVMa C BCUYKM MOAENN
aBTOMOBWAN, @ CamO C 136POEHNTE C CINCHKA
Ha aBTOMOOWIN, MPUIOKEH KbM YITBTBAHETO.

3. APYTU ONEPALUU

3.1 NOCTABAHE HA BEBETO

1. ToBAUrHeTe UBMLATa NNaT, HaTUCHeTe By TOHa
3a perynvipaHe 1 Abpnaiire npeanasHuTe
KOMaHM1 Ha CTONYETO, JOKaTO M1 pasxnabute
(@wr. 22).

2. Pa3konyarte aBTOMaTMyHaTa 3aKom4asnka,
KaTo HaTUCHETE YePBEHOTO KOMYe, KonaHuTe
TpA6Ba fa ca xnabasm (Our. 23).

3.Cnoxete bebero.

4. XBaHeTe e31yeTaTa Ha 3aKomnuankuTe Taka,
ye fla ce HamMpaT eAHO BbPXY APYro v
NPUTUCHETE KbM 3aKonyankaTa JoKaTo uyeTe
«KNK» (Our. 24). BHVIMAHWE! Hukora He
3aKomnyaBaiiTe Camo efjHo OT e3nyeTata Um
€[1HO MO efHO.

5. V3nbHeTe npefnasHuTe KonaH Ha CTONYETO,
KaTo M3AbpraTe NeHTaTa 3a HacTPOKa Ha
Ib/KMHaTa Ha KonaHwuTte (Our. 25).

3.2 PEFYINPAHE NOJIOXXEHMETO HA
KOJIAHUTE

BHMMAHWE! BuHaru perynvpaiite konaHute

cnopep pacTexa Ha bebeTto. Mpeaw fa MOHTK-

pate CTonYeTo B aBToMob1na € HeobXoAMMO

[1a '’ HaCTPOWTE 1 MO BUCOUMHA.

3a fila ocKrypuTe NPaBUIHOTO NONOXKEHME Ha

npeAnasHuTe KonaHw, Te Tpabea Aa u3nusat

oT obneraskara Tam, KbeTo ca pameHuaTa

Ha 6ebeto (Dur. 26).

CToNYeTo ViMa TPW NMOOXKEHUS MO BUCOUMHA.

3a f1a NPOMEHMTE NONOXEHVETO Ha Npeanas-

HUTE KONaHW e HeobXOaVMO:

1. la ocBobogyTe NpeanasH1Te Bb3rNaBHUUKK,
KaTo 1 U3BaauTe Npes TanuuepusTa;

2. [la oTBOpYTE 3aKONYankata, Kato HaTUCHeTe
uepBeHuna Oy ToH;

3.[la v3BagWTe KonaHwTe OT 3afHaTa vacT
Ha obnerankata 1 fia rn MylUHeTe B OHe3w
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UANLK, KOUTO CbOTBETCTBAT HAN-TOYHO Ha

BMCOUVHaTa Ha 6ebeto (Dur. 27A 1 27B).
BHUMAHWE! KonaHuTe TpabBa BuHar1 aa ce
Hammpart mexay ¢prkcatopa (R) nnactmacosata
4acT Ha cTonyeto.
BHVIMAHWE! Bb3rnaBHWUKaTa-noAn bHKa ra-
paHTVPa MAeaNHOTO NONOXKEHYE Ha WMATA W
rpb6ueTo Ha 6ebeto. [la ce u3non3ea camo 3a
flelia C Terno Ao 6 Kr.

3.3 U3NONI3BBAHE KATO CTOJIME-
JIIONTKA WA LLE3JTIOHT
KoraTto He v3non3gate cTonyeTo B aBTOMO6UNa
MOXEeTe Aia ro TpaHchopmyparte B Jiofka nm
LUE3IOHT.
3a ga nonyynTe CTonye-iionka e Heobxoarmo
[la M3abpnaTte ctabunmvpatiara cnmpadxka
(®urr. 14) e v pa NoOCTaBUTE APBKKATA B MOMO-
xerue C (Our. 5).
3a fla ro 13nosn3gaTe KaTo Nerfo-LesnoHr,
n3abpranTe cTabunmavpataTa cnvpadka u
nocTaBeTe fipbKKaTa B nonoxeue D (Our. 5).
BrHarv ocTaBAiTe CToNYeTo Camo Bbpxy Cu-
YPHU 1 XOPU3OHTANHN NMOBBPXHOCTM.
BHUMAHWE! Mpean aa npeHacate ctonyeto
€ 3ab/IKMTENHO [la NPeMeCTHTe APbXKaTa B
nonoxeHue B (BepTUKanHo).

BHVIMAHWE! B HvkakbB Cliyyait He ocTasawTe
6ebeTo 6e3 Haazop.

BHVIMAHWIE! BuHarv n3non3eante cuctemata
3a O10KMpaHe Ha CToNYeTo.

BHMAHWE! OnacHo e fia nocTagATe CTonyeto
BbPXY TBbPAE BUCOKM MOBBPXHOCTM, KaTo Mach,
CTONOBE U MP.

BHVMAHWE! CronueTo He Moxe fa 3aMecTu
6e6eLKoTo Nerno.

BHVIMAHWE! He n3non3sgaiite ctonyeTo ako
6e6eTo MOXe Aa CAAa CAMOCTOATENHO.

CTonueTo He MOXe [1a 3aMeHW JioNKaTa im
NernoTo. 3a CbH BMHArK 13rosn3gaiiTe noaxo-
[ALLa NonKa 1n bebeLuko nerno.

B H1KaKbB Cilyyal He 13non3saiTe CTONYeTo,
AKO MO HEro 1MMa CYyneHu UiV INNCBALLM YacTU.

3.4 U3NON3BAHE HA CTOJIYETO C
KOJINYKA

BHVIMAHWE! AsTOMOGUAHOTO CTON4e Auto-Fix

MOe f1a Obje MOHTVPAHO BbPXY KOMIMYKMTE

Chicco, cHabaeHwn cbc cepuiiHa crcTema 3a

3axBallaHe, U 3akyneHa OTAeNHO



BHUMAHWE! Mpeaw aa u3nonseate cTonyeTo

CbC WACK OT KOMMYKa NpoyeTeTe BHUMATENHO

PBKOBOACTBOTO 3@ EKCMI0aTaLVA Ha KOMMYKa-

Ta. Konmyukite CHICCO, cHabaeHw CbC crtemaTa

CLIK CLAK vimaT cnewmanHm npucnocobnerms,

M03BOMABALLM MOHTMPAHETO Ha CTOMYETO KbM

LaCMTO Ha KonWuKaTa 6e3 13non3BaHeTo Ha

JOMbAHWUTENHM Npucnocobnerua. Mpean aa

MOHTVpATE CTONYETO € HEOOXOAMMO HAMBAHO

[1ia CBanuUTe TanuuepyATa OT NOANAKBTHALNTE.

3a la MOHTMpATE CTONUYETO KbM KOMMYKaTa:

1.MocTaBeTe ApbKKaTa BbB BEPTUKAIHO MO-
noxenve (B) (Our. 28).

2. Brapaiite cveguHutentute wmdtose Clik
Clak Ha cTonyeto (N) B rHe3aaTa, pasnosno-
KEHV BbPXY NOANAKBTHULMTE Ha KONMYKaTa,
NV BbPXY YCTPOVCTBOTO 3a 3axsalliaHe, 3a-
KyrneHo OTAENHO. 3aAb/knTenHo Ce yoeaete,
ye CTONYETO e Jobpe 3axBaHaTo 1 OT fIBETE
CTpaHw. TpabBea fja uyeTe 13LpakBaHe, KOeTo
03HayaBa, Ye LMdTOBETE Ca 3axBaHaTVi B
rHesgaata (dur. 29).

BHMAHWE! Mpean fia cnoxute 6ebeto npo-

BepeTe Aanu CTONYETO € MOHTMPAHO NPABMHO.

3a pa ocBoboamTe CTONUETO OT WACKTO Ha

KonuyKara:

1.MocTaBeTe ApbKKaTa BbB BEPTMKAIHO MO-
noxeHue (B).

2. /13abpnaiiTe 3aAHaTta pbyka 3a pa3bnokmpare.

3. BaurHeTe CTONYETO 1 O MOCTABETE BHPXY
paBHa NOBBPXHOCT.

BHMMAHVIE: MOHTMPaHETO 1 ieMOHTVIpaHeTo
Ha CTONYETO MOXKeE fla CTaBa be3 ja v3BaxjaTe
6e06€T0, BbMPEKN Ye TEMOTO My MOXeE JOHAKb-
[ie [1a 3aTPYLHM V3BbPLUBAHETO Ha Te3u one-
pauuu. MpenopbyBame NOBYLIEHO BHUMAHVe,

3.5 MOYNCTBAHE U CbXPAHABAHE

NMOYUCTBAHE HA TAMMULIEPUATA
TanuuepusaTa Ha CTONYETO MOXe fa Ob/e CBa-
NleHa v U3npaHa Ha pbka Uin B NepasHa npu
Temnepatypa 4o 30°C.

3a fa A u3nepeTe e HeOOXOANMO Aa PasKon-
yaeTe npennasHUTe KoMaHw, fa rv u3gbpnare
npe3nunnumTe, cnep Koeto A ceanete (Our. 30).
Bbpxy eTvikeTa Ha TanuuepunaTa e oTpaseHa
cnefHata MHdopmauws:

[MpaHe B nepanHa Ha 30°C
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i He rnaan

]8( He naBai Ha XMMMYeCKo yncTeHe

BuHarn cneagaiite yKasaHuATa, [aAeHN BbpXy
eTVKeTa Ha n3genueto. He n3non3gaiite abpa-
3VIBHV NEPVAHN NPenapaTyi v PasTBOPUTENN.
He LeHTpodyrupaiiTe, He n3TnckaaiTe. CywweTe
BbPXY PaBHa MOBBbPXHOCT.

MOYUCTBAHE HA METAJTHUTE U
MNACTMACOBUTE YACTU

3a MoYMCTBaHe Ha MIacTMacoBUTE U MeTan-
HITE YacTW Ha CTONYETO 13MON3BalTe CaMo
MeKa BfiaxHa Kbpra. 3abpaHeHo e 13nons-
BaHETO Ha abpasviBHU MUELW CPeCTBa WK
a3TBOPUTENN.

B HMKaKBB Clyyalt He CMa3BalTe ABVXKeLmnTe
Ce Y4aCTyi Ha CTOMYEeTO.

NMPOBEPKA LEJIOCTTA HA KOMMO-

HEHTUTE

[Mpenopbysame NePHOANYHO Aa NpoBepsBaTe

LeNOCTTa v CTENEeHTa Ha M3HOCEHOCT Ha Cref-

HUTE KOMMOHEHTY:

« Tanuuepus: NpoBEPETe Aanki He € CKbcaHa.
LLleBoBeTe TpsbBa Aa ca 3anaseHu, He brga
Nia ce Nokasgar Uiu fla W3nadat YacTu ot
nofnabHKaTa.

« MpennasHu konaHu: TpAbBa Aa ca 3Apasm v
[ia He HOCAT Clefv OT Pa3HKLIBaHe, M3HOC-
BaHe 1M U3TbHABaHE 6130 A0 NeHTHTe 3a
HACTPOVIKa Ha [Ib/IXKMHATA VM NPY PaMeHLaTa
VI MEX [y KpayeTata.

«MNacTMacoBw YacTu: NpoBepeTe CTeneHTa
VIM Ha M3HOCEHOCT, He O1Ba Aia Ca NoBpeaeHH
nnv n3benenw.

BHUMAHME! Ako 3abenexute, ye cTonuyeto

e noBpe/eHo, AedpoPMMPaHO M U3HOCEHO

e HeobxoayMo Aa ro 3ameHwTe, 3alljoTo Uma

ONaCHOCT fla e 3arybuno 13XoAHUTE Cu Xa-

PaKTEPUCTUKI, rapaHTMpalLm 6e30nacHoCTTa

Ha 6ebeTo.

CbXPAHEHUE HA U3AEJIMETO
Korato He 13non3sate CTON4ETO BY NPENopbY-
BaMe 1a ro CbXPaHABaTe Ha CyxO MACTO, Aaneye



OT N3TOYHMUWM Ha TOMIUHA, NPaXx, BNaXHOCT UK
npskKa C/TbHYeBa CBET/INHA.

KOIATO CTOJIYETO E HEFOAHO 3A
NO-HATATbLUHO U3MNOJNI3BAHE
KoraTo cTonueTo cTaHe HerofHo 3a no-Ha-
TATBLIHO V3M0N38aHe € HEOOXOAUMO fia ro
n3xsbpinTe. C oreq onassaHe Ha OKosHaTa
cpefa TpsbBa fa pazgenuTe pasnuyHnTe Bu-
[I0BE MaTepuantii, OT KOUTO € MPOn3BeaeHo, B
Cbimacye C AENCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha BalLaTa CTpaHa.
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CHICCO
AUTO-FIX FAST
I'P. 0+ (0-13 kr)

IHCTPYKUiA 3 BUKopucTtaHHa Ctop.
IHCTPYKL|IA 3 BUKOPUCTAHHA

3MICT:

1.BCTYN

1.1 3ACTEPEXKEHHA

1.2 XAPAKTEPUCTVIKM BPOBY

1.3 OMMC KOMIMOHEHTIB

1.4 TIONOXEHHA PYYKM

1.5 OBMEXEHHA | BUMOT U TP BUKOPWC-
TAHHI BWPOBY 11 ABTOMOBIIbHOTO
CKIIHHA

BCTAHOBJIEHHA B ABTOMOBUII
2.1 TIEPBICHA KOH®ITYPALIA TAMOK
2.2 BCTAHOBJIEHHA 3 OCHOBOIO
2.3 BCTAHOBJTEHHA BE3 OCHOBW

NOAASbLUI ONEPALYT

3.1 PO3MILLEHHS AVTUHM B ABTOKPIC/I

3.2 PENY/IIOBAHHSA PEMEHIB

3.3 3AQIKCOBAHE ABO PYXOME MOSIOMKEH-
HS KPICTIA (LUE3TTOHT ABO KAUASTKA)

34 BMKOPVICTAHHA 3 MPOIYNIAHKOBMM
BI3KOM

3.5 ULLEHHS | 3BEPITAHHA

1.BCTYN

1.1 3BACTEPEXXEHHA

HAAZBUYAMHO BAXKNBO! HEFTAMHO MPO-

YUTAWTE

- 3BEPEXITb LIHO IHCTPYKLIIIO HA MAMBYTHE.

« [InA MOHTaXy i BCTAHOBNEHHA BUPOBY pe-
TeNbHO JOTPUMYMTECH HaBeAeHUX IHCTPYK-
Lit. He fo3BonAiTe KOpUCTyBaHHA BUPOBOM,
AKLLO IHCTPYKLIT HE NPOYUTAHI.

< YBATA! 3rigHO CTaTUCTUYHMX AaHWUX 3 [0-
POXHbO-TPAHCMOPTHMX MPUIOA, AK MPaBUAO,
3a/1Hi CUAIHHA aBTOMOBINIO € HAaAIMHILLMMK 33
nepeaHe: TOMy PEKOMEH/YETbCA BCTAHOBITIO-
BaTW AUTAYE aBTOKPIC/IO Ha OAHOMY 3 3afHiX
CUAIHb.

- 30Kpema, HalibesneuHiwmMm MicLem BU3Ha-
HO 3a[HE LieHTpanbHe CUAiHHA aBTomobinto,
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AKLLO BOHO OCHalleHe 3-TOYKOBMM pemeHemM
6e3neku.

Y KOXHI OKpemiln KpaiHi iCHyloTb BnacHi 3a-
KOHW | NpaBuna 6e3nekn nNpu nepeseseHHi
niteit B aBTOMOGINI.  ToMy pekoMmeHOyeTbcA
3BEPHYTUCA 33 [eTanbHilWolo iHpopmaLieo
[0 MiCLieBVIX OpraHis Bnaau.

- YBATAl CEPVMO3HA HEBE3MEKA! Hi & Axkomy
pasi He BMKOPWUCTOBYMTE Lie aBTOKPICIO Ha
nepeaHbOMy CHAIHHI, OCHaLleHOMy (GpPOH-
TaNbHOIO NOBITPAHO NOAYLIKOIO Be3neKu.

- YCTaHOBKa AWTAYOrO aBTOKpICIa Ha mMe-
peaHbOMY  CUIHHI  MOXAMBA TiNbKW  MNpu
BifKNtOUeHIn GPOHTaNbHI NOBITPAHIN Mno-
AYLWKW: YTOUHITb Y aBTOMOBINbHOrO Annepa
abo B IHCTPYKUI 3 BUKOPUCTAHHS, Ui MOXHa
BIAKIIOUNTY L0 MOAYLLKY.

+ Y Byfb-AKOMY BUMaAKY, PEKOMEHIYETHCA Bif-
CYHYTV CUAIHHA MaKCVManbHO Ha3ad 3 ypaxy-
BAHHAM MaCaXMPIB Ha 3afHIX CULIHHAX.

« Bci nacaxwvipu matoTb 6yTn npoiHdopmoBsa-
Hi NPO 3BiNbHEHHA AWUTWUHW B Pa3i AOPOX-
HbO-TPaHCMOPTHOI NPUTOAN.

- [1ig yac BCTaHOBNEHHA aBTOKPICNa B aBTO-
MoGini  byabTe 0OepexHi, WO YHUKHYTH
10ro 3iTKHEHHA 3 NepecyBHUM CUAIHHAM abo
[BepLATaMK aBToMObinto.

- KofHe aBTOKPICNIO He MoXe rapaHTyBa-
TV MOBHY 6e3neKky AWTWHM B Pasi [OPOX-
HbO-TPAHCMOPTHOI  MPWIOAW, ane  BUKO-
PVICTaHHA UbOTO BMPODY 3MEHLLYE PH3NK
Ceprio3HMX Tpasm abo cmepTi.

+ HepoTpumaHHs 3axogis 6e3nekw, BUKNageHmx
y UM IHCTPYKUii, NiABULLYE MMOBIPHICTL cep-
MO3HWX TPaBM Y AWUTUHW He TiNbKW Y BUNaaKy.
asapii, a 1 B OyAb-AKMX iHWMX cuTyaliax (Ha-
NpvIKNag, Npu Pi3KOMy ranbMyBaHHi, TOLLO).
3aBXamn nepesipaiiTe, Wob aBTOKpicno Byno
NPaBUIbHO NPUCTEOHYTO A0 CUAIHHA.

- TowkopkeHe, AedpopmoBaHe abo CUIbHO
3HOLLUEHe aBTOKPICNO NIANArAE 3amiHi, Tak AK
BOHO binblue He BiAMoOBiAa€e BUXIAHNM XapaK-
TepuUcTMKam besneku.

+ 3a60poHAITLCA MoAVdiKaLIil a60 JONOBHEH-
HA BUPOOY IHLLMMY aKCecyapamu, AKLLO BOHW
He 3aTBepaKeHi BUPOOHUKOM.

+ 3200POHAETHCA BUKOPUCTAHHA He MocTas-
NEHUX BUPOOHMKOM KOMMOHEHTIB, 3anacHmx
UacTvH abo akcecyapis.

- Hi B AKOMy pasi He 3anuLanTe AUTUHY Camy B
aBTOMODINI - Lie Hebe3neyHo.

- Hikonn He 3anuvwanTte aBTOKPICIO He 3aKpi-



MNEeHUM A0 CWAIHHA aBTOMOGINSA, LUe Moxe
NpW3BECT JO TPaBMyBaHHA NacaKMpiB.

+ He BCTaBnAawTe HiYoro, OKpiM CXBaNeHMx Bu-
POOHVKOM aKcecyapis, MiX CHAIHHAM aBTO-
MOGINIo | aBTOKPICNIOM abo Mixk aBTOKPIC/IOM
Y OUTUHOIO: Y Pasi JOPOXHbO-TPAHCMOPTHOI
NPWrofia aBTOKPIC/IO MOXE BMKOHYBATV CBOI
bYHKUIT HenpaBWabHO.

- Mpw 3annaHoBaHOMy AOBroMy nepebyBaHHi
aBTOMOGINA Ha COHL|i PeKOMEHAYETbCA Npu-
KPUTY aBTOKPICIIO.

+ [IOPOXHBbO-TPAHCNOPTHA MPUroAa, B TOMY
YUCAi nerka, Moxe BUKNMKATU MOLWKOKEHHA
aBTOKPIC/a, He 3aBXAu NOMITHE: TOMy aBTO-
Kpicno nignArae 060B'A3KOBIl 3amiHi.

-He BUWKOpPUCTOBYMTE BXWMBaHI aBTOKpICNa:
BOHV MOXYTb MaTW KOHCTPYKTUBHI YLIKOAXKEH-
H8, AIKi HE MOMITHI HEO36POEHIM OKOM, ane He-
raTMBHO BM/IMBAIOTH Ha 6e3neKy BUPOGY.

- Yoxon moxe 6yTu 3amiHeHWi Tinbku 3a no-
FOPKEHHAM 3 BUDOOHWKOM, TaK AK CTaHOBUTb
HEBI'EMHY YacTWHy aBTOKpicna. Hikonu He
BUKOPUCTOBYITE AMTAYE Kpicno 6e3 yoxna,
106 He nigaasaTv Hebesnelli Baty AnTuHY.

- NepesipaiiTe, Wob pemiHb Ge3neky aBTOMO-
6into He ByB NepeKkpyyeHuit i CRigkyTe, Wwob
pemiHb abo Oyab-AKi YaCTUHW aBTOKpiCNa He
OMUHUANCA MiX ABepuUATamMn | He Tepanca
06 rocTpi npyru. Y pasi 3Hocy abo po3pusy
pemeHiB 6e3neku cif 3aMiHATY iX HOBUMMU.

- MepeBipanTe, WO6 He NepeBo3wNNCA, 0CO-
6711MBO Ha 3aAHii NoOAWLi ycepeamnHi aBToMo-
6ing, peui abo barax, ki He HaAIMHO NPVKPIN-
NeHi abo He BCTaHOBNEH] 6€3NeUHVM UMHOM:
y pa3i aBapii abo pi3koro ranbMyBaHHs BOHU
MOXYTb 3aBAaTV TPaBMW MacakmMpam.

- [lepekoHanTeca B TOMy, WO BCi Macaxvpu
ABTOMOOGINA BYKOPWCTOBYIOTb BACHI pemeHi
6e3neku. Lle HeobxigHO ang ix BnacHoi 6e3-
MeKY, @ TakoX WO6 YHWUKHYTV TpaBMyBaHHS
OUTUHA B pasi  JOPOXHbO-TPAHCMOPTHOI
npuroamn abo piskoro ranbMyBaHHA.

- [1ig Yac TpvBanVx NOI3ROK PEKOMEH/YETHCA
YacTo 3ynNUHATUCA. [IUTUHA Nerko CTommio-
€TbCA B JOPO3I.

«Hi B AKOMy pasi He BuiMaNTe AUTVHY 3 aB-
TOKpicna nif yac pyxy aBTomobina. AKLo An-
TUHa NOTPebYE yBaru, CNig 3HanTv 6esneyHe
MicUe i 3ynUHUTUCA.

« BUKopWCTaHHA aBTOKpicna Moxe OyTn He-
6e3neyHnM ana HefOHOLWEHWX [iTel, Wo Ha-

POAMINCA [O HACTaHHA 37 TUMKHA BariTHOCTI.
[pn 3HaxomKeHHI iX B aBTOKpICAI MOXNVBI
cKnagHowi 3 AvixaHHAM. Tomy, nepepd Bwi-
MUCKOIO 3 JTIKapHI 3BEPHITbCA O CBOTO nefi-
atpa abo [0 NepcoHany 3 NikapHi ANnA ouiHKM
CTaHy BalOi ANTUHW | peKomeHAaLlii 3 Toro yu
IHLWOro aBTOKPIC/a.

« KomnaHia Artsana He Hece HiAakoi Bignosi-
[anbHOCTI B pasi HeMPaBWIbHOTO BUKOPU-
CTaHHA BUPOOY.

1.2 XAPAKTEPUCTUKU BUPOBY

« Lle aBTOKpicno ceptudikosaHe Ak «pyna 0
+», A NepeBe3eHHA fiTel Bif HAPOLKEHHA i
[10 [OCATHEHHS Barvi B 13 Kr (MpubnnsHum Bi-
kom Bia 0 go 10 micAuis / 1 poky), BianoBsigHo
fo €sponelicbkoro ctangapty ECE R44/04.

« Ceptnidikalia «yHiBepCanbHOro» Tny CBia-
YUTb NPO Te, LLO aBTOKPIC/IO MOXe BUKOPUCTO-
BYBaTVCA 3 Oyb-AKOI0 MOAENIO aBTOMODINIO.
YBATA!' «YHiBepcanbHWi» TN O3Hayvae€, wWo
aBTOKPICNO € CyMICHWM 3 BinbluicTio, ane He 3
yciMa aBTOMOOINBHVMI CUIHHAMM.

BAXJINBE 3AYBAXEHHA

1. JlaHe NpuCTpiit AnA YyTpUMaHHA fiTel <YHiBep-
CasnbHOro» Ty cepTdIKoBaHWIA BiAMOBIAHO A0
cranaapty ECE R44/04 i cymicHWi 3 BinbLuicTio,
ane He 3 yciMa aBTOMOGINBHUMIA CUTIHHAMM.

2.OnTVManbHa CyMICHICTb KpalLe AOCAraETbea Y

BUMajKax, KONW BUPOGHMK aBTOMOGINA 3anB-

JIAE B KEPIBHULITBI 3 eKCrlyaTaLlii aBToMobins,

1|0 aBTOMOOINb Nepeabayac yCTaHOBKY ANTA-

YUX YTPUMYIOUMX MPUCTPOIB «yHIBEPCaNbHO-

rO» TUMY PO3MIAHYTOI BIKOBOI KaTeropii.

Llei npucTpit Ana yTpuMaHHA Aiten Kna-

CVDIKOBAHUI AK «yHIBEPCANBHUI, 3rifHO 3

KpuTepiammn ceptudikalii, 6inbl cysopumm

MOPIBHAHO 3 MonepeAHiMA MOAEeNaMK, B

AKVX AaHe 3ayBaxkeHHA BiACYTHE.

4. Tpu3HayeHo TiNbKM ANA BUKOPWCTaHHA B
TPAHCMOPTHMX 3acobax, OCHalleHWX CTa-
TUYHUM a60 iHEPLINHM pemeHem 6e3nekn
3 KpINNeHHAM B TPbOX TOUKaX, cepTudiko-
BaHVM Ha nigcTasi CraHaapty UN/ECE N2 16
200 iHLWWX PIBHO3HAYHVIX CTaHAAPTIB.

5.Y pasi cymHiBY 3B'AXITbCA 3 BUPOOHWKOM AK-
TAUMX NPOCTPOIB [N1A YTPUMAHHA fiTel abo
3 NOCTa4anbHUKOM.

w

1.3 ONNC KOMMNOHEHTIB

Man. 1 (3/4)
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A. Pyuka

B. KaniolwoH Bia coHus

C. TKaHWUHHNIT yexon

D. M'aka eproHomiuHa nogytuka (*)
E. OcHosa (*¥)

Man. 2 (Burnap cnepepy)

F. Mpopi3v ana pemeris

G. PemeHi aBTOKpIiCna

H. Namku (¥)

I. KHonka ana peryniogaHHaA pemeHis (nig Tka-
HUHHOT HaKNa1Kkoto)

J. CTpiuKa ana perynoBaHHA pemeHis

Man. 3 (Burnap 360Ky)

K. HanpAamHa noAcHOro pemeHa Ha asToKpici
L. HanpAMHa NnoACHOro pemeHa Ha OCHOBI

M. KHonKkwm Ansa noBopoTy pyuKkn

N. Wrndtn «Clik Clak» (ana KpinneHHA 4o Bi3Ky)

Man. 4 (Burnap 33aay)

O. HanpamHa giaroHanbHOro pemeHs aBTokpicna

P. Pyuka ana siguennerHs (3 oCHOBK i 3 npory-
JIAHKOBOT O Bi3Ka)

Q. OTBOPU ANA pemeHis

R. HanpamHWit enemeHT pemeHis aBToKpicna

S.Ynop ana crinkocTi

(*) Dopma i Mogenb MoXyTb BIAPI3HATUCA 3a-
NexHO BiA Moavdikauii aBTokpicna.
(**) MNMocTaBNAETbCA OKPEMO

1.4 NOJIOXKEHHA PYYKU

Pyyka aBTOKpicna Moxe npuimati 4 pisHux

nonoxexxsa (Man. 5).

A. lonoxeHHs Ana nepese3eHHs B aBToMO0Ifi
(YBATAl Lle - egnHe gonycTtvime nonoxKeHHs
[NA NepeBe3eHHA B aBTOMOOGINI).

B. TonoxeHHA Ana nepeHeceHHsa BpyyHy.

C. [MonoxeHHA 4NnA BUKOPUCTaHHA AK Kpicenb-
UA-roganki abo Ana KpinneHHa 4o npory-
NAHKoBoOro Biska Chicco.

D. MNonoxeHHsa Ana BUKOPUCTaHHA AK Kpicenb-
LA-Le3noHra.

[na TOro, Wob 3MIHWUTLA MONOXEHHA PYYKH,

O[JHOYACHO HATWCHITL Ha KHOMKK (M) 3 0box

CTOPIH PyYKM, BCTAHOBITb Py4Ky B MOTPiGHE

NONOKEHHS.

OB0B'A3KOBO Ma€ NPOYHaTU KnaLaHHA.

1.5 OBMEXXEHHA | BUMOI'¥ NPU BUKO-
PUCTAHHI BUPOBY 1 ABTOMOBUJ1b-
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HOro CUaiHHA

YBATAl PeTenbHO AOTPUMYIMTECH HaBEAEHMX

nani obMeXeHb | BUMOr MpW BUKOPUCTaHHI

UbOro BMPOOY i aBTOMOBINBHOTO CUAIHHA:

iHaKLe 6e3neka He rapaHTyBaTUMETbCA.

+ ABTOKPIC/IO MOXeE KPINUTUCA Ha NepejHboMy
CUAiIHHI 3 BOKy nacaxmpy abo Ha byab-AKo-
My 3afjHbOMY CWAiIHHI. B ycix Bunagkax ue
CMBIHHA aBTOMOGINA Mae GyTU BCTAaHOBNEHO
Yy HanpamKy pyxy. 3ab0pOHAETbCA BUKO-
PUCTOBYBATU Lie aBTOKPICIO Ha CUAIHHAX,
noeepHeHnx 60KOM abo CMUHOI A0 Pyxy
asTomobina (Man. 6).

+ CuaiHHA aBTOMOGINA NOBMHHO OyTW 336e3-
neyeHo CTaTuyHUMK abo iHepuiliHUM peme-
Hem 6e3neku, 3 KpinneHHAM B TPbOX TOUKaXx,
cepTudikoBaHMm Ha niactasi Ctanaapty UN
/ ECE N 16 ab0 iHWMX PIBHO3HAUYHUX CTaH-
naptis (Man.7).

«YBATA!' Y pasi BMKOPWCTaHHA aBTOMOOINIB,
OCHalleHMX 3aaHIMK pemeHAMM 6e3nekn 3
iHTerpoBaHMmMM nopylwKamn Ge3nekn (Ha-
LYBHUMM pemMeHaMr 6e3nekw), iHTerpauia
HaJlyBHOI YaCTVHW aBTOMOOBINBHOTO pemeHs
3 LJI€I0 CUCTEMOIO YTPUMAHHA ANA AiTer MOXe
CMNPOBOKYBATM BaXKi TPaBMM abo cMepTb. He
BCTaHOBAIOWTE el MeXaHi3M yTpUMaHHA Ana
fiTeN, BUKOPUCTOBYIOUM HafyBHUN pemiHb
6e3neKu.

« YBATA! 3a60pOHAETbCA BCTaHOBMIOBATY aB-
TOKPIC/IO 33 AOMOMOrol0  aBTOMOBINbHOrO
pemeHs 6e3neku 3 KpinneHHAM B [BOX TOY-
Kkax (Man. 8).

+ 3a60POHAETLCA BUKOPUCTaHHA M'AKOI epro-
HOMIYHOI MOAYLWKN, AKLLIO Bara AUTUHK nepe-
BULLYE 6 K.

- [lepekoHalitecA B TOMy, WO NpAXKa
TPbOXTOYKOBOTO pemeHs 6e3neKky aBTOMO-
6inA He po3TalloBaHa 3aHAATO BUCOKO (Man.
13-19). B iHWoMy BMnaaKy cnpobyiTe BCTa-
HOBUTWN AWTAYE aBTOKPIC/IO Ha iHLWE aBTOMO-
OinbHe cnaiHHA

2.BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJZIA B AB-
TOMOBII

ABTOKPICNO MOXHa BCTAHOBUTU AK 3 OCHOBOIO

(NOCTaBNAETLCA OKPEMO), Tak | 6e3 Hel. B 0box

BMMafKax MOro cnif BCTAHOBIOBATU TiNbKM

CMWHOIO 10 PyXy aBTOMODINA.

2.1 NEPBICHA KOHOITYPALIA IAMOK
ABTOKPICNIO OCHAaWEHO 2 Pi3HUMM TUNamu



NAMOK (A i B), 3anexHo ig noro mogudikadii.
[epen MouyaTkoM BMKOPWCTaHHA aBTOKPICIa
HEOOXIAHO 3aKPINUTK Ha HbOMY NIAMKM, BUKO-
HyI04V TaKi Ait:

- Namkm moawmdikauii A (Man. 9A, 9B 1 9C): npo-
TATHITH NAMKM B OTBOPW TKaHWHHOMO Yoxna
(HE B HWXHIN KOHCTPYKLUIT) Tak, Wob pemeHi
ONUHWANCA NOBEPX HUX. BCTaBTe TKaHUHHY
HaKMafKy B NPAXKY pemeHis.

«Jlamkn mogwdikauii B (Man. 10A i 10B): npo-
nycTiTb peMeHi aBToKpicia Yepes [Bi NAMKM.
BcTagTe TKaHWHHY HaKMaaKy B NPAXKY pEMEHIB.

2.2 BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJIA 3 OC-
HOBOIO

LLlo6 BCTaHOBWTY aBTOKPICNIO 3 OCHOBOK Ha

CUAiIHHA aBTOMOGINA:

. 3HIMITb aBTOKPICIIO 3 OCHOBW, MOTATHYBLUM
3a PYKOATKY BiYENEHHA, AKa pO3TalloBa-
Ha no3ajy CrHKK, OAHOYACHO 3 LIMM MigHI-
Maroym aBTOKPICNO 3a pyuky (Man. 11).

. MowicTiTb nigcTaBy aBToKpicna Ha BubpaHe
CUAiHHA aBTOMOOINA, MOBEPHYBLUK OTO, AK
rokasaHo Ha Man. 12, Tak o6 BOHO npunsa-
rano 10 CNVHKM aBTOMOBINbHOrO CUAIHHA.

.T1oTArHITS pemiHb 6e3nekn aBTOMOOINA i
3aCTebHiITb 11Oro y BiANOBIAHY NPAXKY, NPO-
MyCTUBLWM NOTO  TOPW3OHTANbHY  AINAHKY
(noAcHy) B ABi cneulianbri HanpamHi (L), sig-
MiyeHi 6n1akMTHOI CTPINKOI, | MaKCMManbHO
HaTArHITL Ulo AinAxky (Man. 13).

.Mepw HiX BCTaBUTW aBTOKPICNIO B OCHOBY,
nepekoHanTeca 8 HafiNnHOMY 3aKpUTTI yno-
py (Man. 14).

. BctasTe aBTOKPICNO B OCHOBY (NOBEPHEHE
npoTu Pyxy aBTOMOOINA), NPOLTOBXYIOUM
IOr0 BHW3 A0 3aMMKaHHA (Ma€ NponyHaTu
«KNaLaHHA», AKe NIATBEPAXKYE 3aKPINIeHHA)
(Man. 15).

6.lepeBipTe HagiliHe KpinneHHA aBToOkpicia

[0 OCHOBW, Hamaral4ncb MigHATY NOro AK
cnepeay, TaK i 33agy.

7.Bi3bMITbCA 3a AlaroHanbHUIA peMiHb aBTo-
MOOINA | NPOMYCTiTb MOro B CreuianbHy Ha-
npamHy (O), po3TaloBaHy no3agy CrHKK
asTokpicna (Man. 16). YBATA! Mig vac no-
30KW AiaroHanbHWA pemiHb NoBKHeH ByTu
3ABXIVI BCTaBNEHWI B LIO HANPAMHY.

. MakcvmManbHO HaTAMHITb pemiHb, He 3anu-
LIaloun 3aMBOi TaCbMK, NEPEBIPTE, LLO BiH He
nepekpyyeHun.

9. MoBepHITL pyuKy B NONOXKEHHA A, nepesi-

N
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pAlouy, Wo6 BOHA Cnvpanaca Ha CUAIHHA
asTomobina (Man. 17).
YBATA! 3aBepLumBLn YCTaHOBNEHHS,
OBOB'AI3KOBO nepesipTe, Wob pemiHb He3-
nekv aBTomobina 6yB NPaBUIbHO HATATHYTUI
i PIBHOMIPHO PO3MOAINEHW NO BCiX TOYKaX,
6e3 nepekpyyeHb. 3ABOPOHAETHCA npo-
CMMKYBaTK pemiHb aBToMobinA B MicuAx, Lo
BI[IPI3HAIOTbCA Bifj BKa3aHWX.
LLlo6 Big'eaHaTM aBTOKPICNO, 3aNULLMBLUM NPU
LIbOMY 110ro OCHOBY B aBTOMOGIf:
1. 3HiIMITb 3 HANPAMHOT Ha CMMHL] fllaroHaNbHWIA
pemiHb, He BiACTiIOaloum M0oro Bif NPAXKN.
2. BCTaHOBITb pyyKy Yy BEPTVIKabHE NONOXKEH-
Ha B (Man. 5).
3. Biguenitb aBTOKPICNO BIANOBIAHO 4O BULLE-
OnMcaHoi Npoueaypu.

2.3 BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJIA BE3
OCHOBMU

LLlo6 BCTaHOBMUTM aBTOKPICNIO Ha CUAIHHA aB-

TomMOb6inA 6e3 oCHOBY:

1. BuTArHiTb ynop i NOMicTiTb aBTOKPICIO Ha

BrbpaHe cuaiHHA aBTomobina (Man. 18).

.MoTarHiTe pemiHb 6e3nekn asTomobinA i

3aCTe6HITL 0ro Y BIAMOBIAHY MPAXKY, NPO-

NyCTVBLWK Or0  FOPU30HTaNbHY AINAHKY

(noscHy) B B cneuianbHi HanpamHi (K), Bia-

MiyeHi bnakuTHolo cTpinkoto (Man. 19).

BisbMiTbCA 3a fiaroHanbHWA pemiHb aBTo-

MOGINA i NPONyCTiTh MOro B cneljianbHy Ha-

npamAy (O), po3TalloBaHy nosagy CrHKM

asTokpicna (Man. 20).

YBATAl Tlig yac noisakv giaroHansHWii pemiHb

nosuHeH 6yt 3ABX/VI BCTaBneHwit B U0 Ha-

NPAMHY.

4. MakcMManbHO HaTArHITb PeMiHb, He 3anu-
LIAOYM 3aMBMX peLuT TacbMu, NepeBipTe, Wo
BIH HE NepekpyyeHuin.

5.T1oBEPHITb PyyKy B MONOXEHHA A, nepesi-
pAlouy, o6 BOHA CnvpanacA Ha CUAIHHA
asTomobina (Man. 21).

LLlo6 BiguenuTy aBTOKPICNO:

1. PO3cTebHITb pemiHb Ge3nekn aBToMObINS,
HATVCHYBLUM Ha NPAXKY.

2. BcTaHoBITL pyuky B MonoxerHa B (septu-
KanoHe).

3. 3HiMITb pemiHb 3 AlarOHaNbHOIO i 3 FOPU30H-
TabHVIX HANPAMHWX.

N
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2.4 BCTAHOBJIEHHA 3 OCHOBOIO ISOFIX

) (BKMIOUEHO Y CKMaf BMPOOY abo KynyeTbca



OKpemo)

lLlo6 BCTaHOBMTM aBTOKPICIO pa3om 3 oc-
Hosoto ISOFIX, 3BepHiTbcA A0 BignosigHol
IHCTPYKUiT, goaaHoi Ao Bupoby. [pasuibHe
3aCTOCYBaHHA HaniB-yHiBEPCANbHOI CUCTeMn
KpinneHHa ISOFIX SEMI-UNIVERSALE svmarae
000B'A3KOBOrO  O3HAVOMIEHHSA 3 KepiBHML-
TBOM [10 aBTOMOGINIO. YBaXHO npoumtante
IHCTPYKLl, Nepw HiX BCTaHOBNIOBATW aBTO-
Kpicno B canoHi asTomobinio. B kepisHULTBI
3a3HayeHi Micua, NpU3HadeHi Ana BCTaHOBNeH-
HA aBTOKPIC/a, BIANOBIAHO A0 MOro po3mipis.
OcHoBa Isofix Big Chicco ceptudikoBaHa Ak
«Hanis-yHiBepcanbHa». Lle o3Hayae, Wo BoHa
He MiaxoauTb AN1A BCiX Moaenei asTomobinis,
a MOXe BWKOPUCTOBYBATUCA NWLLE 3 HaBefe-
HUMK B «CINCKY 3aTBEPKEHVX aBTOMOGINIB»,
AKWI AOAAETBCA A0 BUPOOY.

3. MOAANbLUI OMEPALLIT

3.1 PO3MILLEHHA AUTUHW B ABTOKPICSTI

1. THAIMMITE TKaHWHHY Haknaaky, yTpumyoun
KHOMKY PerysiloBaHHA i NOTArHITb pemeHi
aBTOKpiCna, Wob nocnabut ix (Man. 22).

2. Po3CTEOHITb NPAXKKY, HATUCHYBLLIW Ha YepBO-
Hy KHOMKY Ha Hii, i ocnabte pemeHi (Mar.. 23).

3. MomicTiTe ANTUHY.

4. Haknagitb OfiHy Ha OAHY ABI Nankn NPAXKM i
BCTaBTe X B NPAXKKY A0 «KnalaHHA» (Man. 24).

YBATA!'Hi B AKOMY pasi He BCTaBNANTE Nanku B

NPAXKY NO OfHIN | He BCTaBNANTE B HEl TiNbKK

OfiHY nanky.

5.7iaTArHITE pemeHi 6e3nekn aBTokpicna 3a
[OMOMOroo CTPiuKM perytioarHa (Man. 25).

3.2 PETYJIIOBAHHA PEMEHIB

YBATAl'Y Mipy 3pocTaHHA AUTUHW pemMeHi He-

006xigHO peryniosaTu.

[epes yCTaHOBNEHHAM aBTOKPIC/a B aBTOMO-

6inb HeoOXiAHO PO3TallyBaTH iX Ha NPaBUIb-

Hill BUCOTI.

[pn NpasUNbHOMY perynioBaHHi pemeHi no-

BWHHI BUXOAMTM 3i CMMHKIM Ha PIBHI nieva an-

THKM (Man. 26).

ABTOKPICNO MOXe 3aiMaTVi TpW NONOXeHHA

no sucorTi. LLlob Bigperyniosatvi pemeHi:

1. 3HIMITb NAMKYM 3 OTBOPIB Ha YOXI1i.

2. HaTMCKaHHAM Ha YepBOHY KHOMKY po3cTeb-
HiTb NPAXKY PEMEHIB.

3. BUTArHITL pemeHi 33afly CIWHKW | NPOTATHITL
iX B OTBOPW, HanbinbLL BIAMNOBIAHI POCTY An-
TUHNM (Man 27A1278).
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YBATA! lNepekoHalnteca B TOMy, WO pemeHi
NPOXOAATb MiX enemeHToM HanpamHoi (R) i
OOLUMBKOIO.

YBATAl M'fika eproHomiyHa nopgyluka 3abes-
neuye MnpasuibHE YTPUMAHHA Ta ifeanbHe
NONOKEHHA ANA WWIT | CNVHW AUTUHI Y BiLi Bif
HapOAXKEHHA 1O JOCATHEHHA Barvi B 6 Kr.

3.3 3AQIKCOBAHE ABO PYXOME MOJ10-
KEHHA KPICJIA (WLE3JIOHT ABO IOli-
BANKA)

Y nepioaw, Konu aBTOKPICNO He BUKOPUCTOBY-

€TbCA B aBTOMOGINI, MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM

oro Ak Kpicenble-roraanka abo Kpicenb-

Lie-LIe3MOHT.

[InA nepeTBOPEHHA aBTOKpICNa B ronganky

BuAanite ynop (Man. 14) i nepesegitb pyuyky B

nonoxenHa C (Man. 5).

[InA nepeTBOPEHHA aBTOKPIC/A B LUE3MIOHT BY-

[1aniTh ynop i nepesefits PyyKy B NONOXKEHHA

D (Man.5).

BctaHoBntoMTe WE3NOHT TiNbKMA Ha rOPU3OH-

TanbHUX CTINKKX NOBEPXHAX.

YBATAl [Ina nepeHeceHHa aBTOKpicia none-

pefHbO NepeBefiTb Pyyky B MONOXeHHA B

(BepTrKanbHe).

YBATAl Hikonm He 3anwiwarite auTviHy 6e3 Harnagy.
YBATAl 3aBxan BUKOPUCTOBYMTE CUCTEMY
YTPVIMAHHA AUTUHN.

YBATA! Hebe3neyHo BCTaHOBNIOBATW aBTO-
KPIC/IO Ha MIAHATI NOBEPXHi, Taki AK cTonu,
CTinbLj, TOWoO.

YBATA! [laHe aBTOKPIC/IIO He Npur3HayeHe ana
TPVIBaNOro CHy AUTUHN.

YBATAl He BuKopwCTOBYITe aBTOKPICIO B
AKOCTI rovfanku abo WesnoHra, AKWO AUTNHA
B CTaHi CUAIT! CaMOCTIHO.

ABTOKPICNO He 3aMiHWTb Hi NiXKKa, Hi KOMCKM.
[nA cHy NokNaaitb AWTWHY B Nixkeuko abo B
NpUAATHY KOMWCKY.

He BrKOpPWCTOBYITE aBTOKPICIO 3 NONaMaHW-
MK abo BIACYTHIMI YaCTUHaMM.

3.4 BUKOPUCTAHHA 3 MNPOryJAaHKO-
BUM BI3BKOM

YBATAl AsToKpicno Auto-Fix Mmoxe Kpinutuca
[10 NporynAHKoBmx Bi3kiB Chicco, ocHalleHnx
cneuianbHoI0 CUCTEMOIO KPIMneHHs CTaHaapT-
HO abo (akynbTaTMBHO, WAAXOM OKPEMOro
npraGaHHs.

YBATA! [Llo6 BMKOPUCTOBYBATW aBTOKPICIO



3 MPOryNAHKOBMM BI3KOM, O3HaomMTecs 3 iH-

CTPYKLIAMM [JO CaMOro Bi3Ka.

MporynaHkosi Bi3kn CHICCO ocHalleHi cuc-

Temoio «CLIK CLAK», To6TO, B Mig/IOKiTHMKAX

€ cneuianbHi MexaHi3Mn AnA KpinjaeHHA as-

TOKpicna 6e3nocepefHbO Ha Bi3OK, 6e3 fo-

[aTKOBMX MPUCTOCYBaHb. [epea KpinneHHAM

[OMUTAYOrO aBTOKPICNa CAIA MOBHICTIO 3HATK

NiSNOKITHUKN.

L1106 BCTAaHOBWTY aBTOKPICIO Ha NPOrynAHKO-

BUI BI3OK:

. Bi3bMiTb aBTOKPIC/O 3a pyuKy y BepTVKab-
HoMy nonoseHHi (B) (Man. 28).

. Mpukpinite gga wrndta Clik Clak aTokpicna
(N) o NiANOKITHUKIB NPOTYNAHKOBOTO Bi3Ka
abo o crcTemn KpinneHHA (KynyeTbca Ok-
PEMO), YBaXKHO CTexKauu, Wob 3akpinneHHs
Binbynoca 3 obox 6okiB. Mae nponyHatvi
KnauaHHs (Man. 29).

YBAT'Al MNepep BUKOPUCTaHHAM NepeKoHaitTe-

CA B TOMY, LLLO MPUCTPOI KPIirIeHHA aBTOKpic/a

NPaBUAbHO 3a4erneHi.

LL|o6 BiguenuTn aBTOKPICNO Bif NPOryNAHKO-

BOrO Bi3Ka:

1. BCTaHOBITb pyyKy B BEPTUKaIbHE NMONOXKEH-

HA (B).
2. TOTAMHITL 32 33[HI0 PYKOATKY BifuenneHHA.
3. MepeMmicTiTb aBTOKPICNO i BCTaHOBITb MOro
Ha piBHi NoBEPXHI.

34enneHHa i PO3YEerIEHHA MOXYTb BUIKOHY-

BATMCA Takox 3 AUTUHOIO B aBTOKPICI, OAHaK

BOHW Oy ayTb YCKNaHEH Y 3B'A3KY 3i 36inblueH-

HAmM Baru. Iig yac umx A noTpibHa ocobnvisa

00epeXHICTb.

N

3.5 YALWEHHA | 3BEPIFTAHHA YOXJIA
Yoxon aBTOKpIC/Ia € NOBHICTIO 3HIMHUM | MOXe
npaT1ca BpyyHy abo B MalmHi npu 30°C.
Llo6 Bunpat Yoxon, pPo3cTebHiTb pemeHi i
3HIMITb TKAHWUHHWUI YOXON MNiCNA BUTYYeHHA
[IBOX AINIAHOK PEMEHIB | MPAXKKM 3 BIANOBIAHNX
oteopis (Man. 30).

[Ina npaHHA AOTPUMYyITECh BKa3iBOK Ha eTu-
KeTL|i 4oxna, AKa MICTUTb TaKi CUMBONU:

MpaHHA B npanbHii MawwmHi npw 30 ° C

K He sinbintosatu

g He cywmTi B CyLMNbHIN MaLuvHi

i He npacysatn

]g He nigaasaTu XimMiuHin ymctui

He BukopwucTOBYBaTH abpasnBHi MuioYi 3aco-
611 ab0 PO3UMHHWIKI. He CylnTi YOXOoN B LieH-
TpUdy3i i He BigKMMaTH.

YULLEHHA MAACTMACOBUX | METAJIE-
BUX YACTUH

[InA unlieHHA nnacTMacoBkx abo meTane-
BUX NOGapOOBaHKX YaCTUH BUKOPKCTOBYITE
TiNbKW BOMOTY TKaHUHY. 3a60POHAETLCA BU-
KOPWCTOBYBaTW abpasmnBHi Mutoui 3acobu abo
PO3UYMHHVIKM.

3a00pOHAETLCA 3MalLyBaTVI PYXOMI YaCTUHM
aBTOKpICNa.

MEPEBIPKA LUJTICHOCTI KOMMNOHEHTIB

PekomeHayeTbCa perynapHo nepesipaT Lji-

NICHICTb | CTaH 3HOWEHHA TaKMX KOMMOHEHTIB:

« TKaHWHHWIA Yoxon: nepesipTe, Wob HabvBka
abo 1i YaCTNHW He BMCTyNanu Ha3oBHI. [epe-
BipTe UiNiCHICTb LWBiB.

- PemeHi: nepesipte UinicHICTL  TekcTypw,
nepekoHanTeca y BifCyTHOCTI ABHOrO CTOH-
LIEHHA perynioBasnbHOT CTPIYKK, PO3LiNbHOrO
pemeHio AnA Hir, N1e4YoBMX PEMEHIB i B 30Hi
NNaCTVIHW PerynioBaHHA pemeHis.

- [nactmacosi yacTuHKM: nepesipTe CTaH BCIX
NNacTMaCoBYMX YaCTWH, AKI He NOBUHHI MaTy
ABHMX O3HaK NONOMKM abo 3HebapBneHHA.

YBATA!l lebopmoBaHe abo cunbHO 3HOWeEHe

ABTOKPICNIO MiANIArae 3amiHi, TOMy WO BOHO

MOXeE BTPATUTH BYXIAHI BNACTUBOCTI Be3neku.

3BEPIFAHHA BUPOBY

AKWo BMPIO He BCTaHOBNEHO Ha aBTOMOOINI,
peKOMEHAYETbCA 36epiraTi oro B Cyxomy
NPOXONOAHOMY MiCLji, 3aXuLLEeHOMY Bif Ny,
BOJOrOCTI | IPAMOrO COHAYHOTO MPOMIHHA.

YTUNI3ALIA BUPOBY

Micna 3akiHYeHHA TepMmiHy Cnyxou, nepea-
6aueHoro AnsA asTOKpiCna, NPUNMHITL MOro
BMKOPUCTAHHA | BiANpasTe Ha yTunisauio. 3
MipKyBaHb OXOPOHM HaBKONMLLIHBOrO Cepefo-
BULA PO3AINITb Pi3Hi TUNK BIAXOAIB,
BiANOBIAHO O 3aKOHOAABCTBA BALLOT KpalHM.
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1.INTRODUGAO

1.1 ADVERTENCIAS

Recomendacoes e informagdes importantes

«Importante: Siga todas as instrucdes deste
manual para que a crianga tenha a maior
protegao possivel em caso de acidente.

«Guardar este manual de instrugbes para
eventuais consultas.

- Este equipamento é projetado para ser utili-
zado apenas em bancos veiculares voltados
para a frente.

- Para a montagem e instalagao do produto,
siga rigorosamente as instrugées. Ndo per-
mita que ninguém utilize o produto sem ter
lido as instrugoes.

- ATENCAO! Com base nas estatisticas sobre
acidentes, geralmente os bancos traseiros
do veiculo sdo mais seguros do que o banco
da frente, a cadeirinha sé pode ser instalada
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no banco da frente excepcionalmente, nos
veiculos dotados exclusivamente de banco
dianteiro. Portanto é aconselhével, instalar a
cadeirinha em um dos bancos de trés. Espe-
cificamente o lugar mais seguro é o do meio,
se estiver equipado com o cinto de seguran-
¢a com 3 pontos de fixacdo, é neste banco
que é aconselhdvel instalar a cadeirinha.

« ATENCAO! Nio use este dispositivo de re-

tencéo para criangas em assentos equipados
com airbag.

+ A cadeirinha pode ser instalada no banco

da frente excepcionalmente, nos veiculos
dotados exclusivamente de banco dianteiro,
desde que o airbag frontal tenha sido de-
sativado. Contate o fabricante ou consulte
o0 manual de instru¢des do automovel se é
possivel desativar o airbag. Em todo o caso, é
aconselhavel recuar o banco o méaximo pos-
sivel, tendo em conta a presenca de outros
passageiros no banco de tras.

-E aconselhdvel que todos os passageiros

ocupantes do automavel saibam como liber-
tar a crianga, em caso de emergéncia.

- Certifique-se de que os itens rigidos e as

partes de pléstico do dispositivo de retengao
para criangas estejam corretamente posicio-
nados e instalados para, durante o uso coti-
diano do veiculo, nao ficarem presos por um
assento moével ou uma porta do veiculo.

«Nenhuma cadeirinha pode garantir a total

seguranca da crianga em caso de acidente,
mas a utilizagdo deste produto reduz o risco
de lesdes graves ou morte.

+ O risco de sérios danos para a crianga, ndo s6

em caso de acidente, mas também em outras
circunstancias (por ex. frenagens bruscas, etc.),
aumenta se as indicagdes dadas neste manual
nao forem rigorosamente respeitadas: verifi-
que sempre se a cadeirinha esta corretamente
fixada no banco do automével.

- Este dispositivo de retencédo para criangas foi

projetado para absorver parte da energia de
um impacto do veiculo, de forma a reduzir o
risco do usudrio, em casos de colisdo ou de
desaceleracdo repentina do veiculo, limitan-
do o deslocamento do corpo da crianga.

- Se a cadeirinha estiver danificada, deformada

ou muito desgastada, deve ser substituida,
pois pode ter perdido as caracterfsticas ori-
ginais de seguranga.

+Nunca efetue qualquer modificagdo ou



acréscimo no dispositivo de retencdo para
criangas em vefculos automotivos. O conjun-
to de componentes do dispositivo de reten-
¢ao foi testado e aprovado para proteger a
crianga. Desta forma, o responsavel por qual-
quer alteragdo no dispositivo de retencéo,
descaracterizando assim as condi¢des da
certificacéo, afetaré a seguranca da crianga.
Este produto é apropriado para criangas com
peso até 13 kg.

Nunca transporte a crianga sem um equipa-
mento de reten¢ao ou num equipamento
que néo seja adequado a sua idade, peso e
altura, pois, desta forma, ela estard em maior
risco de sofrer lesdo em caso de acidente.
N&o instale acessorios, pegas de substituicao
ou componentes ndo fornecidos pelo fabri-
cante.

Nunca deixar a crianga no dispositivo de re-
tengao para criangas em veiculos automoti-
vos, sem a devida supervisao de um adulto.
O equipamento desocupado (que ndo esteja
sendo utilizado) deve ser mantido preso ao
cinto de seguranga ou no porta-malas do
veiculo.

N&o coloque nada que néo seja um aces-
sério aprovado pelo fabricante nem entre
0 banco do automoével e a cadeirinha nem
entre a cadeirinha e a crianga: em caso de
acidente, a cadeirinha poderé nao funcionar
corretamente.

Se 0 automovel for deixado ao sol, é aconse-
Ihdvel cobrir a cadeirinha.

Néo utilize este equipamento se 0 mesmo
passar por um acidente.

Apds um acidente, ainda que ligeiro, a ca-
deirinha pode ter sofrido danos nem sem-
pre visiveis a olho nu: portanto, é necessario
substitui-la.

Por se tratar de um item de seguranca, nunca
adquira um produto usado, principalmente
por ndo serem conhecidos os esfor¢os a que
o produto foi submetido anteriormente.

O forro s6 pode ser substituido por outro
aprovado pelo fabricante, dado ser uma
parte integrante da cadeirinha. A cadeirinha
nunca deverd ser usada sem o forro, para ndo
comprometer a seguranca da crianca.
Certifique-se de que o cinto nao fica torcido
e evite que 0 mesmo ou partes da cadeiri-
nha figuem presos nas portas ou raspem em
pontos cortantes.
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- Se o cinto estiver cortado ou desfiado, é ne-
cessario substitui-lo.
- Certifique-se sempre de que os cintos suba-
bdominais sejam usados na regido pélvica.
- Certifique-se de que ndo séo transportados,
especificamente no banco traseiro do carro,
objetos ou bagagens que ndo estejam pre-
sos ou colocados de forma segura: em caso
de acidente ou frenagem brusca podem ma-
chucar os passageiros.
Nunca deixe bagagens ou outros objetos
passiveis de causar ferimentos proximos da
crianga.
+ Nunca deixe a crianca sozinha no veiculo.
Um dos grandes objetivos dos dispositivos
de retengdo é evitar ao maximo que o corpo
da crianga sofra movimento. Desta forma,
antes de sair com o veiculo, certifique-se de
que o dispositivo de retencdo esteja bem
firme no banco do veiculo, e que o sistema
de retencao do mesmo esteja devidamente
afivelado a crianca.
Certifique-se de que todos os passageiros do
automovel estejam com o cinto de seguran-
¢a, N&o s6 para sua propria seguranga mas
também porque, durante a viagem, em caso
de acidente ou frenagem brusca, podem
machucar a crianga.
Durante as viagens longas, pare frequente-
mente. A crianga cansa-se facilmente. Nao
retire a crianga da cadeirinha enquanto o
automovel estiver em movimento, por ne-
nhum motivo. Se a crianga necessitar de
atencéo, pare num local seguro.
+ Os recém-nascidos prematuros com menos
de 37 semanas de gestagdo podem correr
perigo na cadeirinha porque podem ter
dificuldade em respirar se permanecerem
sentados. Assim, é aconselhavel consultar o
seu médico antes de deixar o hospital, para
que observem o seu filho e recomendem a
cadeirinha mais adequada.
E importante destacar que a utilizagdo de
almofadas de adaptacdo para bebés deve
contornar a cabega, e ndo apoiar, para nao
prejudicar o pescogo da crianga. Este adapta-
dor deve ser utilizado por criancas até o peso
maximo de 6kg. Quando nédo existe esse
adaptador de cabeca, mas a cadeira parece
ser grande para o bebé (no caso das con-
versiveis quando o bebé é recém-nascido),
é recomendado o uso de rolinhos de toalha



de algodao para dar sustentagdo ao corpo e
cabega do bebé.

« A empresa Artsana declina qualquer respon-
sabilidade pelo uso indevido do produto.

1.2 CARACTERISTICAS DO PRODUTO

- Esta cadeirinha esté certificada para o “Gru-
po 0+, para o transporte de criangas desde o
nascimento até aos 13 kg de peso (de 0 a 10
meses/1 ano, aproximadamente), em confor-
midade com a norma europeia ECE R44/04 e
certificado segundo a Norma NBR 14400 e o
Regulamento N.° 44 extensao série 03.

ATENGAO
.Este é um dispositivo de retengdo para
criangas da categoria “universal” Ele é apro-
vado para uso geral em vefculos e se adapta
na maioria, mas ndo em todos os assentos
de carros.
. A correta adaptacdo é apropriada se o fa-
bricante do veiculo declarar no manual que
o veiculo aceita um dispositivo de retengao
para criancas “univeral” para este grupo de
idade.
3.Em caso de duvidas, consulte o fabricante
do dispositivo de retengdo para criangas ou
o vendedor.

4. Apropriado se o vefculo estiver equipado
com cinto de seguranga, trés pontos, esté-
tico ou com retrator.

N

1.3 DESCRICAO DOS COMPONENTES
Fig.1(3/4)

A. Alga de transporte

B. Capota de Sol

C. Revestimento téxtil

D. Almofada redutora (¥)

E.Base (**)

Fig. 2 (Frente)

F.Ranhuras de passagem das correias dos ombros

G. Cinto de 3 pontos da cadeirinha

H. Protetores acolchoados dos ombros (¥)

. Botao de regulagem do cinto (debaixo da aba
de tecido)

J. Correia reguladora central da tensao do cinto

Fig. 3 (Perfil)

K. Guia de passagem da correia abdominal do
cinto auto (na cadeirinha)

L. Guia de passagem da correia abdominal do
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cinto auto (na base)

M. Botdes para regulagem da alca

N. Pinos metalicos Clik Clak (para fixagdo no
carrinho de passeio)

Fig. 4 (Traseira)

O. Guia de passagem da correia diagonal do
cinto auto

P.Manipulo para soltar a cadeira da base ou do
chassis do carrinho de passeio

Q. Ranhuras de passagem das correias dos
ombros

R. Guia posterior das correias da cadeirinha

S. Estabilizador

(*) Aforma e o modelo podem variar de acordo
com as versdes da cadeirinha.
(**) Opcional

1.4 POSICAO DA ALCA

A alca da cadeirinha é reguldvel em 4 posicoes

(Fig. 5):

A.Posicdo para transporte no automovel
(ATENGAO: esta é a Unica posicao permitida
durante o transporte no automaovel).

B. Posicao para o transporte a mao.

C. Posicéo para utilizagdo como espreguicadeira
ou cadeira de balango ou quando mon-tada
num carrinho de passeio Chicco (compativel
com a mesma).

D. Posicéo para utilizagdo como espreguicadeira,
na posicao fixa.

Para regular a alca, pressione simultaneamente

0s botdes (M) da mesma, rodando-a para a po-

sicao escolhida até ouvir um estalo de blogueio.

15 LIMITAQOES E REQUISITOS DE UTILI-
ZAGAO RELATIVOS AO PRODUTO EAO
BANCO DO AUTOMOVEL

ATENCAO! Respeite rigorosamente as seguintes

limitagoes e requisitos de utilizagao relativos ao

produto e ao banco do automaovel, pois caso con-
trério a seguranca da crianga serd comprometida.
« A cadeirinha pode ser instalada no banco da
frente excepcionalmente, nos veiculos dotados
exclusivamente de banco dianteiro ou em qual-
quer um dos bancos traseiros. Em todo o caso,
o banco do carro deve estar voltado para frente.

« Este equipamento é projetado para ser utili-
zado apenas em bancos veiculares voltados
para frente.

+ ATENCAO! Em caso de utilizagdo em veiculos



equipados com cintos de segurangca traseiros
com airbag integrado (cintos de seguranca
inflaveis), a interferéncia entre a parte inflavel
do cinto do veiculo e este sistema de retencédo
para criangas pode provocar graves lesdes ou
morte. Ndo instale este dispositivo de reten¢ao
para criangas ao utilizar um cinto de seguranca
inflavel.

- Nunca instale esta cadeirinha em bancos vira-
dos lateralmente ou voltados para trés (Fig. 6).

- O banco do automével deve estar equipado
com cinto de seguranca de 3 pontos de fixa-¢éo,
esttico ou com retrator, homologado segundo
o Regulamento UNI/ECE N°16 ou outras normas
standard equivalentes. (Fig. 7).

- ATENCAO! Nunca instale a cadeirinha com
um cinto de automovel de dois pontos de fi-
xagao (Fig. 8).

+ Um dos grandes objetivos dos dispositivos de
retengao é evitar a0 maximo que o corpo da
crianca sofra movimento. Desta forma, antes de
sair com o veiculo, certifique-se de que o dispo-
sitivo de retengao esteja bem firme no banco
do veiculo, e que o sistema de retencdo do
mesmo esteja devidamente afivelado a crianca.

+ Néo utilize mais a almofada redutora quando o
bebé atingir um peso superior a 6 kg.

- Verificar se a fivela do cinto do carro, com trés
pontos, ndo esta muito alta (fig. 13-19). Em caso
contrario, tentar instalar a cadeiraem um outro
assento do carro.

2.INSTALAGAO DA CADEIRINHA

A cadeirinha pode ser instalada com ou sem a
base (opcional). Em ambas as configuragoes,
deve ser instalada apenas voltada para trés.

2.1 CONFIGURAGAO INICIAL DOS PROTE-
TORES DOS OMBROS

A cadeirinha esta equipada com 2 tipos diferen-

tes de protetores dos ombros (A e B), dependen-

dodas versoes. Antes de utilizar a cadeirinha, para
colocar os protetores dos ombros, proceda da
seguinte forma:

« Protetores dos ombros verséo A (Fig. 9A, 9B e
9Q): passe os protetores dos ombros através
das ranhuras do revestimento téxtil (ndo da
estrutura por baixo), de modo que as correias
figuem colocadas sobre eles. Passe o protetor
da correia separadora de pernas através do
fecho do cinto.

« Protetores dos ombros verséo B (Fig. 10A e "

10B): passe as correias da cadeirinha através dos
dois protetores dos ombros. Passe o protetor
da correia separadora de pernas através do
fecho do cinto.

2.2INSTALAGAO COM BASE

Parainstalar a cadeirinha com a base no banco do

automovel, proceda da seguinte forma:

1. Solte a cadeirinha da base, puxando 0 manipu-
lo situado atrds do encosto e, a0 mesmo tem-
po, erguendo-a pela alca (Fig. 11).

2. Coloque a base sobre o banco escolhido para
a instalacéo, orientando-a como indica a Fig.
12 e de modo que figue em contato com o
encosto do banco do automaovel.

3. Puxe o cinto de seguranca do automoével e
prenda-o no fecho correspondente, fazendo
passar a correia horizontal (@abdominal) pelas
duas guias proprias (L), indicadas pela seta
azul e estique-o 0 méaximo possivel (Fig. 13).

4. Antes de colocar a cadeirinha na base, verifique
se o estabilizador esta bem fechado (Fig. 14).

5. Coloque a cadeirinha na base (voltada para
tras), empurrando-a para baixo até ficar presa
(ouvird um estalo indicando a fixagao) (Fig. 15).

6. Verifique se a cadeirinha estd bem fixada
na base, tentando levanta-la tanto na frente
como atras.

7.Pegue na correia diagonal do automével e
passe-a pela respectiva guia (O) existente na
parte de tras do encosto da cadeirinha (Fig. 16).

ATENCAOQ! Durante o transporte, a correia dia-

gonal deve permanecer SEMPRE introduzida

nesta guia.

8. Estique o maximo possivel o cinto, sem deixar
folgas nas correias e certificando-se de que
nao fica torcido.

9.Rode a alca para a posicéo A, apoiando-a no
banco do automavel (Fig. 17).

ATENCAO! Apos a instalagéo, verifique SEMPRE

se o cinto do automovel estd corretamente

esticado, sem ter ficado torcido e se a tensdo
esta uniformemente distribuida. NUNCA passe

o cinto do automovel em posicoes diferentes

das indicadas.

Para retirar a cadeirinha, mantendo a base insta-

lada no automovel:

1. Retire a correia diagonal da guia atrés do en-
costo, sem abrir o cinto.

2. Coloque a alga na posicao vertical B (Fig. 5).

3. Solte a cadeirinha conforme ilustrado ante-
riormente.



2.3INSTALAGAO SEM BASE

Para instalar a cadeirinha sem base, proceda da

seguinte forma:

1. Feche o estabilizador e coloque a cadeirinha
no banco do automoével (Fig. 18).

2.Puxe o cinto de seguranca do automovel e
prenda-o no fecho correspondente, passando
a correia horizontal (@bdominal) pelas duas
respectivas guias (K) da cadeirinha, indicadas
pela seta azul (Fig. 19).

3.Pegue na correia diagonal do automovel e
passe-a pela respectiva guia (O) situada atras
do encosto da cadeirinha (Fig. 20).

ATENGAQ! Durante o transporte, a correia dia-

gonal deve permanecer SEMPRE introduzida

nesta guia.

4. Estique 0 maximo possivel o cinto, sem deixar
folgas nas correias e certificando-se de que
n&o fica torcido.

5.Rode a alca para a posicao A, apoiando-a no
banco do automével. (Fig. 21).

Para retirar a cadeirinha:

1. Retire o cinto do automével abrindo-o no
fecho.

2. Coloque a alca na posicao B (vertical).

3. Retire o cinto da guia diagonal e das hori-
zontais.

3. OUTRAS OPERAGOES
3.1 COLOCAGCAO DA CRIANGA NA CADEI-
RINHA

1. Levante a aba de tecido, mantenha pressiona-
do o botdo de regulagem e puxe as correias
da cadeirinha de modo a afrouxa-las (Fig. 22).

2. Abra ofecho pressionando o botdo vermelho
emantenha as correias dos ombros afas-tadas
(Fig. 23A e 23B).

3. Coloque a crianga.

4. Sobreponha as duas linguetas e introduza-as
de uma vez no fecho, até ouvir um estalo
(Fig. 24).

ATENCAOQ! Nunca introduza no fecho uma lin-

gueta de cada vez ou apenas uma.

5.Aperte o cinto de seguranca da cadeirinha,
puxando a correia reguladora de tensdo (Fig. 25).

ATENCAQ: Certifique-se sempre de que o corpo

da crianga estd bem colocado e que os cintos

subabdominais sejam usados na regido pélvica.

3.2 REGULAGEM DA ALTURA DAS CORREIAS
DOS OMBROS
ATENCAQ! As correias dos ombros devem estar
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sempre adaptadas ao crescimento da crianca.
Antes de instalar a cadeirinha no automovel,
deverd verificar a altura correta das correias. Para
uma regulagem correta, as correias devem sair
do encosto a altura dos ombros da crianca e
nunca acima deles (Fig. 26).
A cadeirinha disp6e de 3 posi¢des em altura.
Para mudar a altura das correias, proceda da
seguinte forma:
1. Retire os protetores dos ombros, desenfiando-
os das ranhuras do revestimento téxtil.
2. Abra o fecho do cinto, pressionando o botao
vermelho.
3. Retire as correias do lado de trds do encosto e
volte ainseri-las nas ranhuras mais adequadas
a altura da crianca (Fig. 27A e 27B).
ATENCAO! Certifique-se de que as correias pas-
sam sempre entre a guia (R) e a estrutura.
ATENCAQ! A almofada redutora garante ao bebé,
desde o nascimento até aos 6 kg de peso, uma
retengao correta e uma posicao ideal para o
pescoco e as costas.

3.3POSICAO FIXA OU DE BALANGO DA
CADEIRINHA (USO ESPREGUICADEIRA)
Quando ndo é utilizada no carro, a cadeirinha
também pode ser usada como espregui-cadeira,
nas posicoes de balanco ou fixa.
Para a posicao de balanco, feche o estabilizador
(Fig. 14) e coloque a alca na posicéo C (Fig. 5).
Para utilizar na posicao fixa, abra o estabilizador
e cologue a alca na posigao D (Fig. 5).
Posicione a cadeira apenas sobre superficies
estaveis e horizontais.
ATENGAQ! Antes de transportar a cadeirinha,
coloque sempre a alca na posicao B (vertical).
ADVERTENCIAI Nunca deixar a crianga no dispo-
sitivo de retencdo para criangas sem a devida
supervisao de um adulto.
ADVERTENCIA! Utilize sempre o cinto de segu-
ranca (da cadeirinha).
ADVERTENCIA! E perigoso utilizar a cadeirinha
sobre superficies elevadas, como mesas, ca-
deiras, etc.
ADVERTENCIA! Esta cadeirinha ndo é adequada
para perfodos de sono prolongados.
ADVERTENCIA! Nao utilize a cadeirinha (como
espreguicadeira) se o bebé ja for capaz de se
sentar sozinho.
A cadeirinha ndo substitui uma cama ou um
berco. Se o bebé precisar dormir, devera deitd-lo
numa cama ou num berco adequado.



Néo use a cadeirinha se houver alguma peca
partida ou em falta.

3.4 UTILIZAGCAO NO CARRINHO DE PAS-
SEIO

ATENCAOQ! A cadeira Auto-Fix pode ser fixada

nos carrinhos Chicco dotados dos respectivos

sistemas de acoplamento de série ou com-
préaveis separadamente.

ATENCAO! Para utilizar com o carrinho de

passeio, consulte as instrucdes do mesmo. Os

carrinhos de passeio CHICCO equipados com

o sistema CLIK CLAK tém apoios de bragos com

dispositivos especiais que permitem fixar a

cadeirinha diretamente no chassis, sem precisar

de acessdrios adicionais.

Antes de fixar a cadeirinha auto na estrutura,

remova completamente o acolchoado dos

apoios de braco do carrinho. Antes de fixar a

cadeirinha auto na estrutura, remova comple-

tamente o acolchoado dos apoios de braco
do carrinho.

Para fixar a cadeirinha no carrinho de passeio,

proceda da seguinte forma:

1. Segure na cadeirinha com a alga na posi¢ao
vertical (B) (Fig. 28).

2. Enganchar os dois pinos de acoplamento Clik
Clak da cadeira (N) aos bragos do carrinho ou
ao sistema de acoplamento comprado se-
paradamente, verificando, particularmente,
se estdo acoplados em ambos os lados. Um
clik de acoplamento deverd ser escutado .
(Fig. 29).

ADVERTENCIA! Antes de utilizar, verifique se

os dispositivos de fixacdo da cadeirinha estdo

corretamente bloqueados. Para soltar a cadei-
rinha do carrinho de passeio:

1. Coloque a al¢a na posicao vertical (B).

2. Puxe o manipulo posterior para soltar a

cadeira.

3. Retire a cadeirinha e coloque-a sobre uma
superficie plana e estavel.

ATENGAQ: as operacdes de montagem e de-

smontagem também podem ser feitas com a

crianca na cadeirinha, embora com o seu peso,

possam tornar-se mais dificeis. Neste caso, é

aconselhavel ter o maximo cuidado enquanto

efetua estas operagoes.

3.5 LIMPEZA E CONSERVAGAO LIMPEZA
DO FORRO
O revestimento téxtil da cadeirinha é com-

pletamente removivel e lavavel, a mdo ou na
maquina de lavar a 30°C (de acordo com a
indicagdo dada na etiqueta). Para lavar, abra o
cinto e retire o revestimento téxtil depois de
desenfiar as duas correias dos ombros e o fecho
das respectivas ranhuras (Fig. 30).
Paraalavagem, siga as instrucdes que constam
na etiqueta do revestimento e que podem
incluir os seguintes simbolos de lavagem:

Lavagem na maquina a 30°C

K Nao usar dgua sanitdria
@: Nao secar na maquina
i Néo passar a ferro
38: N&o limpar a seco

Nunca utilize detergentes abrasivos ou sol-
ventes. Ndo centrifugue o forro e estenda-o
sem o torcer.

LIMPEZA DOS COMPONENTES DE PLASTI-
CO EDE METAL

Para a limpeza dos componentes em pléstico
ouem metal pintado, utilize apenas um pano
umido. Nunca utilize detergentes abrasivos
ou solventes.

As partes moveis da cadeirinha ndo devem, de
modo algum, ser lubrificadas.

CONTROLE DA INTEGRIDADE DOS COM-

PONENTES

£ aconselhével verificar reqularmente a inte-

gridade e o estado de desgaste dos seguintes

componentes:

« Forro: certifique-se de que ndo estao desfa-
zendo nem saindo para fora do revestimento
partes do enchimento. Verifique o estado das
costuras, que devem estar sempre intactas.

- intos: verifique se 0 material téxtil ndo esta se
desfazendo e se hd uma evidente reducéo da
espessura na zona da correia reguladora, na
correia separadora de pernas, nas correias dos
ombros e na zona das ranhuras de regulagem
das mesmas.

« Plasticos: verifique o estado de desgaste de
todos os componentes em plastico que ndo
devem apresentar evidentes sinais de dete-
rioracado nem perda de cor.



ATENCAQ! Se a cadeirinha estiver deformada
ou muito desgastada deve ser substituida, pois
poderd ter perdido as caracterfsticas originais
de seguranca.

CONSERVAGAO DO PRODUTO

Quando ndo estd instalada no automovel, é
aconselhavel conservar a cadeirinha num lo-
cal seco, longe de fontes de calor e ao abrigo
do pd, da umidade e da luz solar direta.

ELIMINAGAO DO PRODUTO
Atingido o limite de utilizagdo previsto para
a cadeirinha, deixe de usé-la e coloque-a no
lixo. Por respeito pelo ambiente, separe os
diferentes tipos de residuos de acordo com a
legislagéo vigente no seu Pais.
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ARTSANAS.P.A.

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate - Como - Italia
800-188 898
www.CHICCO.com

ARTSANA FRANCE SAS.

17/19 Avenue De La Metallurgie
93210 Saint Denis La Plaine - France
0820 87 00 41 (0.12€Ttc/Mn)
www.CHICCOfr

ARTSANA GERMANY GMBH
Borsigstrasse 1-3

D-63128 Dietzenbach-Deutschland
+49 6074 4950

www.CHICCOde

ARTSANA UK Ltd.

2nd Floor

1 Imperial Place

Maxwell Road
Borehamwood
Hertfordshire - WD6 1JN
01623 750870 (office hours)
www.CHICCO.uk.com

ARTSANA SPAIN SA.U.
/Industria 10

Pol. Industrial Urtinsa
Apartado De Correos 212 - E
28923 Alcorcon (Madrid)-Spain
902 117093

www.CHICCOes

ARTSANA PORTUGAL SA.

Rua Humberto Madeira, 9

2730-097 Queluz De Baixo Barcarena Portugal
214347800

800201977

www.CHICCO.pt

ARTSANA BELGIUM N.V.

Temselaan 5 B-1853 Strombeek - Bever
Belgium

+32 23008240

www.CHICCObe

ithalatg: firma: .

Artsana Turkey Bebek ve Saglik Urtinleri A.S.
icerenkdy Mh. Erkut Sk. No:12 Uner Plaza K:12
Atasehir ISTANBUL

Tel:0216 570 30 30

Uretici Firma: Artsana S.p.A.

Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (CO)-Italy
Tel: (+39) 031382 111

Yetkili Servis

Eser Puset Tamir ve Bakim Servisi Tic. Ltd. Sti.
Seyrantepe Mh. Ispar Is Merkezi No:107 Kagithane
ISTANBUL

Tel:02125703078

ARTSANA POLAND Sp.zo.o.
Aquarius, Ul. Pofczyriska 31 A
01-377 Warszawa

+48 22 290 59 90
www.CHICCO.com
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Aptcara Cn.A.

Bua CanpapuHu Katennu, 1

22070 MpaHpata (CO) - Utanua

Ten. (+39) 031382111

dakc (+39) 031 382 400

www.CHICCO.com

yacsl paborsi: 8.30-17.30 (eBporneiickoe Bpems)

000 "AptcaHa Pyc"

Poccnsa 107150 Mocksa

4-11 npoe3g Moabensckoro, fom 3, CTp. 22
Ten/daxc (+7 495) 662 30 27
www.CHICCOru

yacsl paborsi: 9.30-18.00

(Bpema MOCKOBCKOE)

ARTSANA SUISSE S.A

Stabile la Punta Via Cantonale 2/b
6928 Manno (Tl)-Svizzera
+41(0)91 935 50 80
www.CHICCOch

ARTSANA BRASIL LTDA.

Av. Comendador Aladino Selmi

4630 - Galpdes 06 e 07 - Vila San Martin
Campinas - SP

CEP: 13069-096

+55 11 2246-2100
www.CHICCO.com.br

ARTSANA MEXICO SA

Dec V. Ruben Dario 1015

Colonia Lomas De Providencia 44647
Guadalajara, Jalisco-Mexico

01800 702 8983
www.CHICCO.com.mx

ARTSANA ARGENTINA SA.

Uruguay 4501

Victoria Cp(1644)

San Fernando- Buenos Aires-Argentina
0810-888-2442

www.CHICCO.com.ar

ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED,
7Th Floor, Tower B, Paras Twin Towers,
Golf Course Road, Sector 54
Gurgaon - 122002 - Haryana, India
(+91)(124)(4964500)
www.CHICCOin

ARTSANA S.p.A.

Via Saldarini Catelli, 1
22070 Grandate (CO) - Italy
Tel. (+39) 031 382111

Fax (+39) 031 382 400
www.CHICCO.com
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